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Remove the battery pack before starting any
work on the product.

Entfernen Sie den Akkupack, bevor Sie an
dem Gerat arbeiten.

Retirez le bloc-batterie avant d’effectuer la
moindre intervention sur le produit.

Rimuovere il pacco batteria prima di iniziare a
lavorare sul prodotto.

Retire la bateria antes de iniciar cualquier
trabajo en el producto.

Retire a bateria antes de iniciar quaisquer
tarefas no produto.

Verwijder de accu alvorens werkzaamheden
aan de machine uit te voeren.

Fjern batteripakken inden start af arbejde pa
produktet.

Fjern batteripakken fer du starter noe arbeid
pa produktet.

Ta bort batteripaketet innan arbete pa
produkten pabdrjas.

Irrota akkupakkaus ennen kuin teet
tuotteeseen mitaan toimenpiteita.

A@aipéaTe Tn pTratapia TPIV EKIVAOETE
OTIOIOdNTTOTE EPYATia OTO PNXAVNHA.

Uriin Gizerinde herhangi bir isleme baslamadan
once pil paketini gikarin.

Pred zahajenim prace na produktu vyjméte
baterii.

Pred akoukolvek ¢innostou na vyrobku vyberte
z neho supravu batérii.

Przed rozpoczeciem prac przy produkcie
nalezy wyja¢ akumulator.

A terméken végzett barmilyen munka
elkezdése elétt vegye ki az akkut.

Pred zacetkom izvajanja kakrsnihkoli posegov
na izdelku odstranite baterijski vloZek.

Baterijski sklop uklonite prije pocetka bilo
kakvog rada na proizvodu.

Nonemiet akumulatoru bloku, pirms uzsakt
jebkadus apkopes darbus.

ISimkite akumuliatoriy, prie$ vykdydami bet
kokius jrenginio techninés priezitros, valymo ar
remonto darbus.

Eemaldage aku enne mistahes todde
teostamist toote juures.

[lo Havyana ntoBbix paboT Hap upenvem
M3BMEKNTE aKKyMYTSITOPHbIN GoK.
W3BapeTe akymynatopHarta 6atepusi, npeau
[ia 3anoYHeTE KaKsaTo 1 Aa e AENHOCT No
npoaykTa.

Inainte de a incepe orice operatie asupra
produsului, scoateti acumulatorul.
OtcTpaHeTe rv Gatepunte npep fa noyHeTe
[Aa BpLUKTE Hekaksa paBoTa Ha cammoT
npou3Bog,.

Mepepn noyaTkom Byab-sKkKX onepavii 3
NPUCTPOEM BUIMITb akyMynsiTopHy 6atapeto.
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When replacing the plunger rod, it needs to
be installed straight into the product and not
slanted.

Beim Austausch der Kolbenstange muss diese
gerade in das Produkt eingesetzt werden und
darf nicht schrag sein.

Lors du remplacement de la tige de piston
d'injection, celle-ci doit étre bien droite dans le
produit et non inclinée.

Quando si sostituisce lo stantuffo, esso deve
essere installato diritto nel prodotto e non
inclinato.

Al reemplazar |a varilla del émbolo, debe
instalarse recta y no oblicua.

Ao substituir a haste do émbolo, é necessario
que esta seja instalada a direito no produto,
sem inclinar.

Bij het vervangen van de zuigerstang moet
deze recht in het product worden aangebracht,
niet schuin.

Nar stempelstangen udskiftes, skal den
monteres lige ind i produktet og ikke skrat.

Nar du skifter dykkstangen, ma den monteres
rett i produktet og ikke pa skra.

Vid byte av insticksstang maste den installeras
rakt in produkten och inte pa snedden.

Varmista asentaessasi mannanvartta
tuotteeseen, ettéd se ei mene vinoon vaan pysyy
suorassa.

Kard tnv avrikardotaon Tng paBdou Tou
euBoAou, autr Ba TTpETTEl va ToTToBETEITaI OF
€uBeia B€on aTo TTPOIGV Kal 6XI e KAion.
Piston gubugu degistirilirken triiniin igine diiz bir
sekilde yerlestirilmelidir; egik olmamalidir.

Pfi vyméné pistové tyce je tfeba ji nainstalovat
rovné, nikoli Sikmo.

Pri vymene tyce piestu je potrebné ju
namontovat do vyrobku priamo a nie Sikmo.
Podczas wymiany tloczyska nalezy je
zamontowac¢ w produkcie w potozeniu prostym,
nie pod katem.

A dugattyurud cseréjekor az alkatrészt
egyenesen szerelje be a termékbe, ne ferdén.

Pri zamenjavi potisne batnice morate to v
izdelek vstaviti poravnano in ne pod kotom.
Kod zamijene Sipke za pritisak, potrebno ju je
montirati ravno u proizvod a ne pod nagibom.
Nomainot plunZera stieniti, tas izstradajuma
jaievieto taisni, nevis slpi.
Kai keigiamas plunzerio strypas, jj reikia
sumontuoti tiesiai j gaminj ir jis neturéty bati
nuozulniai.
Kolvivarda véljavahetamisel tuleb see
paigaldada tootesse sirgelt, see ei tohi olla
kaldu.
[Mpy 3aMeHe LUTOKa NiyHXepa ycTaHaBNMBaiiTe
€ro B u3fienve poBHo, 6e3 HakmoHa.
Korato cmeHsiTe 6yTanHus npwT, Toit Tpsi6Ba Aa
Ce MOHTMpa NpaBo B NPOAYKTa, a He NOA brb.
Cand se inlocuieste tija piston, aceasta trebuie
s fie instalata in pozitie dreapta si nu inclinata.
Kora ro 3ameHyBaTe gpxaqoT Ha NoroHckata
wunka, Tpeba fja ro noctasuTe Npaso BO
NPON3BO/IOT, @ HEe 3aKOCEHO.
MMin Yac 3amiHv LITOKA NOPLUHS AOr0 MOTPIGHO
BCTaHOBMIOBATK Y BUPI6 Mig NPAMIAM KyTOM.
il B adinne (S 40 Cing ¢l Lae Jlaial die
(dile JSy Gl
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When the trigger is released, the motor will run for a short time to release
the rod, which prevents a drip. When a tube is emptied, the motor will run
for a short time to release the rod.

Wenn der Ausloser losgelassen wird, lauft der Motor fiir eine kurze Zeit
weiter, um die Stange freizugeben, wodurch ein Tropfen verhindert wird.
Wenn eine Kartusche geleert wird, lauft der Motor fiir eine kurze Zeit
weiter, um die Stange freizugeben.

Lorsque la gachette est relachée, le moteur se met brievement en marche
pour libérer la tige, ce qui empéche la formation de gouttes. Lorsqu'une
cartouche est vide, le moteur se met briévement en marche pour libérer
la tige.

Quando il grilletto & rilasciato, il motore funzionera per un breve periodo
di tempo per rilasciare |'asta, il che evita un eventuale gocciolamento.
Quando una cartuccia € svuotata, il motore funzionera per un breve
periodo di tempo per rilasciare |'asta.

Cuando se suelta el gatillo, el motor funciona durante un breve periodo de
tiempo para liberar la varilla, lo que evita que gotee. Cuando se vacia un
tubo, el motor funciona durante un breve periodo de tiempo para liberar

la varilla.

Quando o acionador € libertado, o motor funciona durante um curto
periodo de tempo para libertar a haste, o que evita a gotejamento. Quando
um tubo é esvaziado, o motor funciona durante um curto periodo de tempo
para libertar a haste.

Wanneer de schakelaar wordt losgelaten, zal de motor korte tijd draaien
om de staaf los te laten, waardoor druppelen wordt voorkomen. Wanneer
een koker wordt geleegd, zal de motor korte tijd draaien om de staaf los
te maken.

Nar udleseren slippes, vil motoren kere videre i et kort tidsrum for at
frigere stangen, hvilket forhindrer dryp. Nar et rer tsammes, karer motoren
videre i et kort tidsrum for at frigere stangen.

Nar utlgseren slippes, gar motoren en kort stund for a frigjere stangen, noe
som forhindrer drypping. Nar en tube er tamt, gar motoren en kort stund
for & frigjere stangen.

Nér du slapper avtryckaren matar motorn ett kort tag for att frigéra stangen
for att férhindra spill. Nar en tub blir tom matar motorn ett kort tag for att
frigéra stangen.

Moottori kéy hetken aikaa liipaisimen vapauttamisen jalkeen, jotta tanko
vapautuu ja tippalukko aktivoituu. Moottori kéy hetken aikaa patruunan
tyhjennyksen jélkeen, jotta tanko vapautuu.

‘Otav amreAeubepwveTal n okavddaAn, To potép Ba AEIToupyrae! yia HIKPS
XPOVIKO didoTnpa yia va ammeAeuBepwael TN papdo, YEYOVOG TTOU OTTOTPETTE
10 oTagIpo. Otav adeiddel éva owAnvapio, To poTép Ba Aeitoupynael yia
HIKPO XpovIKG didoTnua yia va atreAeuBepwatl T pdpdo.

Tetik serbest birakildiginda, motor kisa bir siire boyunca galisarak gubugu
serbest birakir ve bu sayede damlama 6nlenir. Tiip bosaldiginda motor,
cubugu serbest birakmak igin kisa bir siire galigir.

Po uvolnéni spousté pobézi na kratkou dobu motor, aby se uvolnila ty¢,
ktera zabranuje odkapavani. Po vyprazdnéni tuby bude motor chvili béZet,
aby se ty¢ uvolnila.

Po uvolneni spuste bude motor este chvilu spusteny, aby sa uvolnila ty¢,
¢o zabrani odkvapkavaniu. Po vyprazdneni trubice bude motor chvilu
spusteny, aby sa uvolnila ty¢.

o

Po zwolnieniu spustu silnik bedzie pracowac przez krotki czas w celu
zwolnienia ttoka, co zapobiega kapaniu. Po opréznieniu tuby silnik bedzie
pracowac przez krotki czas w celu zwolnienia tfoka.

A kioldokapcsolo elengedésekor a motor még egy rovid ideig jar, hogy
kiengedje a rudat, amivel megakadalyozza a csepegést. A patron
kidriilésekor a motor még egy rovid ideig jar, hogy kiengedje a rudat.

Ko sprostite sproZilnik, motor Se nekaj ¢asa deluje in sprosti potisni vzvod,
kar preprecuje kapljanje. Ko je vsebina cevi izpraznjen, motor Se nekaj
Casa deluje in sprosti potisni vzvod.

Motor ée nakon otpustanja okidaca kratko raditi da bi se otpustila Sipka
¢ime se sprje¢ava kapanje. Kada se kartuSa isprazni, motor ¢e kratko raditi
da bi se otpustila Sipka.

Kad tiek atlaists spriids, motors Tsu bridi darbojas, lai atbrivotu stieniti,
kas novers pileSanu. Kad tabina ir iztukSota, motors Tsu bridi darbojas, lai
atbrivotu stientti.

Kai paleidiklis atleidziamas, variklis kuriam laikui paleidziamas, kad
atleisty strypa, kuris neleidZia laséti. IStustinus tabele, variklis kuriam laikui
paleidZiamas, kad atleisty strypa.

Paastiku vabastamisel to6tab mootor lihikest aega varda vabastamiseks,
takistades seeldbi tilkumist. Tuubi tlihjendamisel td6tab mootor liihikest
aega varda vabastamiseks.

Mocne 0TNyCKaHWsA Kypka rasa gsuratesnb npogorkaet pasOTaTb
HEeNnpoAomMKUTENBbHOE BPEMS A4 OTBOAA LUTOKa, YTO NMO3BONSET n3bexatb
npoTEeKaHus. Mocne OTNYyCKaHWsA Kypka rasa asuratesnb npogornkaet
paGOTaTb HEenpoAoMKMUTENbHOE BPeMs ANA OTBOAA LUTOKa.

Korato cnycbkbT 6bAe oTnycHaT, MOTOpPBT Lie paboTu 3a kpaTko
Bpeme, 3a oa OCEOﬁO[JM npbTa, KOeTo NpeaoTBpaTABa KaneHeTo. KoraTo
hnakoHbT e U3npasHeH, MOTopbT paboTy 3a kpaTko Bpeme, 3a Aa
ocsoboay npbTa.

Céand se elibereaza declansatorul, motorul va functiona pentru un interval
scurt de timp pentru a elibera tija, prevenind scurgerea. Cand se goleste
tubul, motorul va functiona pentru un interval scurt de timp pentru a elibera
tija.

Kora ke ce ocno6oau YkpananoTo, MOTOpOT ke paboTu KpaTko Bpeme

3a Aa ja 0cno60oAv MOroHckaTa LWKNKa, Co LUTO Ce CrpeyyBa Kanekse.

Kora TyGarta ke ce ucnpasHu, MOToOpoT ke paboTu kpaTko Bpeme 3a Aa ja
ocnofoau noroHckara wunka.

lMicns BiaNyckaHHs NoAaBanbHOI KNaBilui eNeKTPOABUrYH npaLtoBaTuve
KOPOTKWI Yac, 3BiNbHIOI0UMN LITOK, O 3anobirae yTBOPEHHHO kpanerb.
Micnst cnopoxHeHHs Ty6u enekTpoABMryH npaLoBaTiMe KOPOTKMiA Yac,
3BIMBHIOKOYN LUTOK.
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0-7.6 cm/min
7.6-15.2 cm/min

15.2-22.9 cm/min
22.9-30.5 cm/min

3
4

30.5-38.1 cm/min
38.1-45.7 cm/min

5
6

45.7-63.5 cm/min

7







() ORIGINAL INSTRUCTIONS

The caulking gun is intended to apply tube or sausage pack caulks
and adhesives to surfaces.

Do not use the product for any other purpose.

A WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in electric
shock, fire, and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

CAULKING GUN SAFETY WARNINGS

Gases from adhesive or sealant may cause irritation to the
operator’s skin or respiratory system. Always use personal
protective equipment and wear an appropriate mask.

Keep hands out of the cartridge piston and plunger rod area of the
caulking gun. Fingers can be pinched between the cartridge holder
and the piston.

Immediately switch off the product in case of considerable
vibrations or if other malfunctions occur. Check the product in order
to find out the cause.

Never reach into the danger area of the product when it is running.
Remove the battery pack before starting any work on the product.

Ambient temperature range for tool during operation is between
0°C and 40°C.

Ambient temperature range for tool storage is between 0°C and

The recommended ambient temperature range for the charging
system during charging is between 10°C and 38°C.

ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS

/\ WARNING! To reduce the risk of fire, personal injury, and
product damage due to a short circuit, never immerse the product,
battery pack, and charger in fluid or allow fluid to flow inside them.
Corrosive or conductive fluids, such as seawater, certain industrial
chemicals, and bleach or bleach-containing products, etc., can
cause a short circuit.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or
by burning them. Contact your local AEG distributor for retrieval of
old batteries.

Battery packs that have not been used for some time should be
recharged before use.

For an optimum lifetime, the battery packs have to be fully charged
after use.

For battery pack storage longer than 30 days:

« Store the battery pack where the temperature is below 27 °C and
away from moisture.

« Store the battery packs in a 30%-50% charged condition.

« Every six months of storage, charge the battery pack as normal.

BATTERY PACK PROTECTION

The battery pack has overload protection that protects it from being
overloaded and helps to ensure long life.

Under extreme stress, the battery electronics power off the product
automatically. To restart, power the product off and then on again.
If the product does not start up again, the battery pack may have
discharged completely. Recharge the battery pack.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods
Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national, and international provisions and regulations.

« Batteries can be transported by road without further requirement.

« Commercial transport of lithium-ion batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation
and transport are exclusively to be carried out by appropriately

trained persons and the process has to be accompanied by
corresponding experts.

When transporting batteries:

« Ensure that the battery contact terminals are protected and
insulated to prevent short circuit.

« Ensure that the battery pack is secured against movement within
the packaging.

« Do not transport batteries that are cracked or leaking.

+ Check with the forwarding company for further advice.

KNOW YOUR PRODUCT

See page 2.

Plunger rod handle
Rafter hook

Speed dial

Cartridge holder(300ml)
Caulk tube

Switch trigger

Switch lock

Handle, insulated gripping surface
. Battery pack

10. Cartridge holder(600 ml)
11. Plunger rod(600 ml)

12. Cartridge(600 ml)

ADVICE FOR OPERATION

ANTI-DRIP AND ROD RELEASE

The product features an automatic anti-drip function to prevent
drips after the trigger is released. When the trigger is released, the
product runs for a short time to release the plunger rod.

When a tube is emptied, the product runs for a short time to
release the plunger rod, then powers off. Release the trigger and
change the tube.

OVERLOAD

When an overload occurs, the product reaches the maximum
drive force and continues to hold this maximum force until the user
releases the trigger. If the material is not dispensing, make sure of
the following:

* The nozzle tip is cut.

The inner seal in the caulk tube is broken.

The hardened material is removed from the nozzle.
The caulk tube is not damaged or frozen.

The rod is free of caulk or adhesive materials.

NG~ WN =

MAINTENANCE

CAUTION! The carriage and rod must remain clean and free of
caulk and adhesive materials. Clean the materials according to the
recommendations of the caulk or adhesive manufacturer.

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most plastics

are susceptible to various types of commercial solvents and may
be damaged by their use. Use clean cloths to remove dirt, carbon Y
dust, etc.

Use only AEG accessories and spare parts. Should components
that have not been described need to be replaced, contact one
of our AEG service agents (see our list of guarantee/service
addresses).

If needed, an exploded view of the product can be ordered. State
the product type and the serial number printed on the label,

and order the drawing at your local service agents or directly

at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364
Winnenden, Germany.

SYMBOLS
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Read the instructions carefully before starting the
product.




CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on
the product.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU

/A\ WARNUNG! Um die durch einen Kurzschluss

verursachte Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug,
den Wechselakku oder das Ladegerat nicht in Flussigkeiten ein und
sorgen Sie dafir, dass keine Flussigkeiten in die Gerate und Akkus
eindringen. Korrosive oder leitfahige Flissigkeiten, beispielsweise
Sal , bestimmte Industriechemikalien und Bleiche oder

Direct current

Do not dispose of waste batteries, waste electrical and
electronic equipment as unsorted municipal waste.

Waste batteries and waste electrical and electronic
equipment must be collected separately.

Waste batteries, waste accumulators, and light
sources have to be removed from the equipment.

Check with your local authority or retailer for recycling
advice and collection point.

According to local regulations, retailers may have an
obligation to take back waste batteries and waste
electrical and electronic equipment free of charge.

Your contribution to the reuse and recycling of waste
batteries and waste electrical and electronic equipment
helps to reduce the demand of raw materials.

Waste batteries, in particular containing lithium, and
waste electrical and electronic equipment contain
valuable and recyclable materials, which can adversely
impact the environment and the human health if not
disposed of in an environmentally compatible manner.

Delete personal data from waste equipment, if any.

(]9 UBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG

Die Kartuschenpresse ist dazu vorgesehen, Dichtmasse oder Kleber
aus Schlauchbeuteln oder Kartuschen auf Oberflachen aufzubringen.

Benutzen Sie das Werkzeug nicht fiir andere Aufgaben, als die
genannten bestimmungsgemafen Verwendungen.

/\ WARNUNG! Lesen Sie aufmerksam alle mit diesem
Werkzeug gelieferten Warnungen, Anweisungen und
Spezifikationen, beziehen Sie sich auf die lllustrationen.
Werden nicht alle unten aufgefiihrten Anweisungen eingehalten,
kann dies zu Stromschldgen, Branden und/oder schwerwiegenden
Verletzungen fiihren.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anleitungen zum
spateren Nachschlagen auf.

SICHERHEITSHINWEISE FUR KARTUSCHENPISTOLE

Gase aus Klebstoffen oder Dichtmitteln kdnnen zu Reizungen

der Haut oder Atemwege des Bedieners fiihren. Tragen Sie stets
personliche Schutzausriistung und eine geeignete Maske.

Halten Sie die Hande vom Bereich des Kartuschenkolbens und
der Kolbenstange der Kartuschenpistole fern. Die Finger kdnnten
zwischen dem Kartuschenhalter und dem Kolben eingeklemmt
werden.

Schalten Sie das Gerét bei betrachtlicher Vibration oder sonstigen
Fehlfunktionen unverziiglich aus. Priifen Sie das Gerét, um die
Ursache herauszufinden.

Greifen Sie niemals wéhrend des Betriebs in den Gefahrenbereich
des Gerats.

Entfernen Sie den Akku, bevor Sie mit dem Gerét arbeiten.

Der Umgebungstemperaturbereich fir das Werkzeug (Produkt)
wéhrend des Betriebs liegt zwischen 0°C und 40°C

Der Umgebungstemperaturbereich fiir die Lagerung des
Werkzeugs (Produkt) liegt zwischen 0°C und 40°C.

Der empfohlene Umgebungstemperaturbereich fiir das Ladesystem
wahrend des Ladevorgangs liegt zwischen 10°C und 38°C.

bleichehaltige Produkte, kénnen einen Kurzschluss verursachen.

Entsorgen Sie benutzte Akkupacks nicht im Hausabfall oder durch
Verbrennen. Wenden Sie sich fiir die fachgerechte Entsorgung
alter Akkus an lhren AEG-Handler vor Ort.

Akkus, die seit einiger Zeit nicht benutzt wurden, sollten vor
Gebrauch wieder aufgeladen werden.

Fir eine optimale Lebensdauer miissen die Akkupacks nach dem

Gebrauch voll aufgeladen werden.

Bei einer Lagerung des Akkus fiir mehr als 30 Tage:

+ Lagern Sie den Akku bei einer Temperatur unter 27 °C und vor
Feuchtigkeit geschlitzt.

+ Lagern Sie den Akku mit einer Ladung von 30 bis 50%.

+ Laden Sie gelagerte Akkus alle sechs Monate wie gewohnt auf.

SCHUTZ DES AKKUPACKS

Der Akku verfiigt iiber einen Uberladungsschutz, der ihn vor dem
Uberladen schiitzt und hilft, eine lange Lebensdauer zu gewahrleisten.

Bei extremer Belastung schaltet die Elektronik des Akkus das Gerat
automatisch ab. Um das Gerét neu zu starten, schalten Sie es aus
und wieder ein. Wenn sich das Gerat nicht wieder einschaltet, ist der
Akku méglicherweise vollstandig entladen. Laden Sie den Akku auf.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Der Lithium-lonen Akku unterliegt der Gesetzgebung fiir
geféhrliche Waren.

Der Transport dieser Akkus muss in Ubereinstimmung mit den
ortlichen, nationalen und internationalen Bestimmungen und
Vorschriften erfolgen.

Akkus koénnen ohne weitere Anforderungen auf der Stralle
transportiert werden.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch Dritte
unterliegt den Gefahrgutvorschriften. Die Transportvorbereitungen
und der Transport diirfen ausschliellich von angemessen
ausgebildeten Personen durchgefiihrt werden, und der Vorgang
muss von den entsprechenden Experten begleitet werden.

Beim Transport von Akkus:

Stellen Sie sicher, dass die Akkupole geschiitzt und isoliert sind,
um Kurzschliisse zu verhindern.

Vergewissern Sie sich, dass der Akku in der Verpackung gegen
Verrutschen und Wackeln gesichert ist.

Beschadigte oder auslaufende Akkus dirfen nicht transportiert
werden.

Befragen Sie Ihre Transportfirma nach weiteren Informationen.

KENNEN SIE IHR PRODUKT
Siehe Seite 2.

Griff der Kolbenstange
Sparrenhaken
Schnellwahl
Kartuschenhalter (300 ml)
Dichtmittelkartusche
Ein-/Ausschalter
Schalterverriegelung
Griff, isolierte Griffflache
Akkupack

10. Kartuschenhalter (600 ml)
11. Kolbenstange (600 ml)
12. Kartusche (600 ml)

HINWEISE ZUM BETRIEB

TROPFSCHUTZ UND FREIGEBEN DER STANGE

Das Produkt verfiigt Uber eine automatische Tropfschutzfunktion,
um ein Tropfen nach dem Loslassen des Auslosers zu verhindern.
Wenn der Ausldser losgelassen wird, lauft das Produkt fiir eine
kurze Zeit weiter, um die Kolbenstange freizugeben.
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Wenn eine Kartusche geleert wird, lauft das Produkt fiir eine kurze
Zeit weiter, um die Kolbenstange freizugeben, und schaltet sich
dann aus. Lassen Sie den Ausléser los und wechseln Sie die
Kartusche.

UBERLASTUNG

Wenn eine Uberlastung auftritt, erreicht das Produkt die maximale
Antriebskraft und hélt diese maximale Kraft weiter, bis der Benutzer
den Ausloser loslédsst. Wenn kein Material ausgegeben wird,
stellen Sie Folgendes sicher:

« Spitze der Tille ist abgeschnitten.

+ Die innere Dichtung der Kartusche ist durchbrochen.

+ Gehértetes Material wird aus der Duse entfernt.

+ Die Kartusche ist nicht beschédigt oder gefroren.

« Die Kolbenstange ist frei von Dichtmaterial/Kleber.

WARTUNG UND PFLEGE

VORSICHT! Das Gehéause und die Stange miissen sauber
und frei von Dichtmasse und Klebstoffen bleiben. Reinigen Sie
die Materialien gemaR den Empfehlungen des Herstellers der
Dichtmasse oder des Klebstoffs.

Vermeiden Sie die Verwendung von Lésungsmitteln bei der
Reinigung von Kunststoffteilen. Die meisten Kunststoffe sind
empfindlich gegenuber verschiedenen Arten von handelsublichen
Lésungsmitteln und kénnen durch deren Verwendung beschéadigt
werden. Verwenden Sie saubere Ttlicher, um Schmutz,
Kohlestaub usw. zu entfernen.

Verwenden Sie nur Zubehor und Ersatzteile von AEG.

Sollten Komponenten ersetzt werden miissen, die noch nicht
beschrieben wurden, wenden Sie sich bitte an einen unserer
AEG-Kundendienstmitarbeiter (siehe unsere Liste der Garantie-/
Service-Adressen).

Bei Bedarf kann eine Einzelteildarstellung des Geréts bestellt
werden. Geben Sie die Art des Geréts und die auf dem Etikett
aufgedruckte Seriennummer an und bestellen Sie die Zeichnung
beim Serviceanbieter vor Ort oder direkt bei: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Lesen Sie die Anleitung aufmerksam durch, bevor Sie
das Gerat verwenden.

VORSICHT! WARNUNG! GEFAHR!

Entfernen Sie den Akku bevor Sie an dem Gerét
arbeiten.
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Tragen Sie einen Augenschutz

Gleichstrom

Entsorgen Sie Altbatterien, Elektro- und
Elektronikaltgeréate nicht als unsortierten Siedlungsabfall.

Altbatterien und Elektro- und Elektronikaltgeréte
mussen getrennt gesammelt werden.

Altbatterien, Altakkumulatoren und Lichtquellen
mussen aus den Geréten entfernt werden.

Informieren Sie sich bei den drtlichen Behérden oder
bei Inrem Einzelhéndler tiber Recyclingoptionen und
die Entsorgungseinrichtung.

Je nach den értlichen Vorschriften kann der
Einzelhandel verpflichtet sein, Altbatterien und
Elektro- und Elektronik-Altgerate unentgeltlich
zurickzunehmen.

Ihr Beitrag zur Wiederverwendung und zum Recycling
von Altbatterien und Elektro- und Elektronikaltgeréten
tragt dazu bei, den Bedarf an Rohstoffen zu verringern.

Altbatterien, insbesondere lithiumhaltige Batterien,
und Elektro- und Elektronik-Altgeréte enthalten
wertvolle, wiederverwertbare Materialien, die

sich negativ auf die Umwelt und die menschliche
Gesundheit auswirken kénnen, wenn sie nicht auf
umweltvertragliche Weise entsorgt werden.

Léschen Sie ggf. personenbezogene Daten aus
Altgeraten.

() TRADUCTION DE LA NOTICE ORIGINALE

Le pistolet applicateur est congu pour appliquer des pates et
adhésifs sous forme de tubes ou de boudins sur des surfaces.

Ne vous servez pas de ce produit pour d’autres utilisations que
celles décrites au chapitre des utilisations prévues.

A AVERTISSEMENT ! Lisez I'’ensemble des avertissements,
instructions, illustrations et spécifications relatifs a la sécurité
fournis avec ce produit. Le non-respect des instructions ci-
dessous peut entrainer un choc électrique, un incendie et/ou des
blessures graves.

Conservez toutes les mises en garde et instructions a des fins
de référence ultérieure.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE RELATIFS AU PISTOLET A
CALFEUTRER

Les gaz provenant de I'adhésif ou du produit d'étanchéité peuvent irriter [F5
la peau ou le systéme respiratoire de I'opérateur. Utilisez toujours un
équipement de protection individuelle et portez un masque approprié.

Ne touchez pas le piston de cartouche ni la zone de la tige de piston
d'injection du pistolet a calfeutrer. Les doigts peuvent étre coincés entre
le support de cartouche et le piston.

En cas de vibrations trés importantes ou de dysfonctionnement, arrétez
immédiatement le produit. \érifiez le produit afin d'identifier I'origine du
probleme.

Ne mettez jamais la main dans la zone de danger du produit
lorsque celui-ci est en marche.

Retirer le bloc-batterie avant d’effectuer la moindre intervention sur
le produit.

La plage de température ambiante pour I'outil (produit) en
fonctionnement se situe entre 0 °C et 40 °C.

La plage de température ambiante pour I'entreposage de I'outil
(produit) se situe entre 0 °C et 40 °C.

La plage de température ambiante recommandée pour le systéme
de chargement en fonctionnement se situe entre 10 °C et 38 °C.

MISES EN GARDE DE SECURITE SUPPLEMENTAIRES
CONCERNANT LA BATTERIE

A AVERTISSEMENT ! Pour réduire le risque d'incendie, de
blessures corporelles et de dommages causés par un court-circuit,
n’immergez jamais I'outil, la batterie ou le chargeur dans un liquide et
ne laissez jamais couler un fluide a l'intérieur de celui-ci. Les liquides
corrosifs ou conducteurs, comme I'eau de mer, certains produits

chimiques industriels, I'eau de Javel ou les produits contenant de
I'eau de Javel, etc., peuvent provoquer des courts-circuits.

Ne jetez pas les blocs de batterie usagés avec les ordures ménagéres
et ne les jetez pas au feu. Contactez votre distributeur AEG local pour
connaitre les procédures de mise au rebut des piles usagées.

Les packs de batterie n'ayant pas été utilisés depuis un moment
doivent étre rechargés avant emploi.

Pour une durée de vie optimale, le batterie doit étre complétement
rechargée aprés usage.
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Pour le stockage du pack de batterie pendant plus de 30 jours :

+ Entreposer le pack de batterie dans un endroit ou la température
est inférieure a 27 °C et a I'abri de 'humidité.

+ Entreposez la batterie dans un état de charge de 30% a 50%.

+ Chargez le bloc-batterie normalement aprés six mois d’entreposage.

PROTECTION DU PACK DE BATTERIE

Le pack de batterie est doté d’'une protection contre les surcharges
qui le protége contre les surcharges et contribue a garantir une
longue durée de vie.

En cas de sollicitation extréme, I'électronique de la batterie éteint
automatiquement le produit. Pour redémarrer, arrétez I'appareil,
puis remettez-le en marche. Si le produit ne redémarre pas, il

se peut que le pack de batterie soit complétement déchargé.
Recharger le bloc-batteries.

TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM

La batterie lithium ion est susceptible d’étre concernée par la
législation concernant les marchandises dangereuses.

Le transport de ces batteries doit étre réalisé conformément aux
dispositions et réglementations en vigueur au niveau local, national
et international.

Les batteries sont aptes a un transport routier sans exigences
supplémentaires.

Le transport commercial des batteries au lithium-ion par des
tierces parties est soumis aux réglementations relatives aux
marchandises dangereuses. Les préparatifs du transport et

le transport doivent étre effectuées exclusivement par des
personnes ayant regu une formation adéquate, et le processus
doit étre accompagné par les experts correspondants.

Lors du transport des batteries :

Assurez-vous que les bornes des batteries sont protégées et
isolées afin d'empécher tout court-circuit.

Veiller a la bonne fixation du pack de batterie pour éviter tout
mouvement dans I'emballage.

Ne transportez pas une batterie qui serait fendue ou qui fuirait.
Demandez conseil au transporteur pour de plus amples
informations.

MAITRISEZ VOTRE PRODUIT

Voir la page 2.

Poignée de la tige de piston
Crochet

Molette de réglage de débit
Support de cartouche (300 ml)
Cartouche de produit d’étanchéité
Déclencheur

Verrouillage de l'interrupteur
Poignée, surface de préhension isolée
. Bloc de batterie

10. Support de cartouche (600 ml)
11. Tige de piston d'injection (600 ml)
12. Cartouche (600 ml)

CONSEILS D’UTILISATION

SYSTEME ANTI-GOUTTE ET DEGAGEMENT DE LA TIGE

Le produit est doté d’une fonction anti-goutte automatique pour
empécher les gouttes de s’écouler apres le relachement de la
gachette. Lorsque la gachette est relachée, le produit se met
brievement en marche pour libérer la tige de piston d'injection.
Lorsqu’une cartouche est vide, le produit se met brievement en
marche pour libérer la tige de piston d'injection, puis s'éteint.
Relachez la gachette et remplacez la cartouche.

SURCHARGE

En cas de surcharge, le produit atteint la force d’entrainement
maximale et la maintient jusqu’a ce que l'utilisateur relache la
gachette. Si le produit ne sort pas, assurez-vous que :

+ L’extrémité de 'embout de la cartouche est bien coupé.

« L'opercule de protection interne de la cartouche est bien percé.
+ Aucun dép6t durci ne bouche I'embout de la cartouche.

+ La cartouche n’est pas endommagée ou gelée.
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+ La tige du poussoir n’est pas encrassée par des dépots de colle/
joint.

ENTRETIEN

ATTENTION ! Le cadre et la tige doivent rester propres et exempts
de produits d’étanchéité et d’adhésifs. Nettoyez les matériaux
conformément aux recommandations du fabricant du produit
d’étanchéité ou de I'adhésif.

Evitez d'utiliser des solvants pour nettoyer les piéces en

plastique. La plupart des plastiques sont sensibles a différents
types de solvants disponibles dans le commerce et peuvent étre
endommagés en cas d'utilisation. Utilisez des chiffons propres pour
éliminer la saleté, la poussiére de charbon, etc.

Utiliser uniquement des accessoires AEG et des pieces de rechange
AEG. Si vous devez remplacer des composants qui n'ont pas

été décrits, veuillez contacter un de nos agents de service AEG
(consultez notre liste de contact pour les services et la garantie).

Au besoin, une vue éclatée du produit peut étre commandée.
Mentionnez le type du produit et le numéro de série imprimé sur
I'étiquette, et commandez le schéma auprés de votre agent de
service local ou directement au : Techtronic Industries GmbH, Max-
Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Veuillez lire attentivement les instructions avant
d'utiliser le produit.

ATTENTION  AVERTISSEMENT ! DANGER !

Retirez le bloc de batterie avant de commencer un
quelconque travail sur le produit.
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Courant continu

Ne jetez pas les batteries et les équipements
électriques et électroniques usagés parmi les déchets
municipaux non triés.

Les batteries et les équipements électriques et
électroniques usagés doivent étre collectés séparément.

Les batteries, accumulateurs et sources lumineuses
usagés doivent étre retirés de I'équipement.

Pour obtenir des conseils en matiére de recyclage
et de points de collecte, se renseigner aupres des
autorités locales ou du détaillant.

Selon les réglementations locales, les détaillants
peuvent avoir |'obligation de récupérer gratuitement
les batteries et les équipements électriques et
électroniques usagés.

Votre contribution a la réutilisation et au recyclage
des batteries et des équipements électriques et
électroniques usagés contribue a réduire la demande
en matiéres premieres.



Les batteries, notamment celles qui contiennent du
lithium, ainsi que les équipements électriques et
electronlques usagés contiennent des matériaux
précieux et recyclables, qui peuvent avoir un impact
négatif sur I'environnement et la santé humaine s'ils
ne sont pas éliminés de maniere respectueuse de
I'environnement.

Supprimer les données personnelles de I'équipement
usagé, le cas échéant.

FR
Cet appareil et sa
batterie se recyclent

A DEPOSER
EN DECHETERIE

A DEPOSER
EN MAGASIN

ou

Points de collecte sur www. quefairedemesdechets.fr

TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

UTILIZZO RACCOMANDATO

La pistola sigillante & pensata per applicare colla e sigillanti a
salsiccia e adesivi alla superfici.

Non utilizzare il prodotto in modi diversi da quelli indicati.

A AVVERTENZA! Leggere tutte le istruzioni e avvertenze di
sicurezza, le illustrazioni e le specifiche fornite con questo
prodotto. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni elencate in basso
potrebbe causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni come riferimento
futuro.

AVVERTENZE DI SICUREZZA RELATIVE ALLA PISTOLA PER
SIGILLANTE

| gas degli adesivi o dei sigillanti possono causare irritazione alla
pelle o all'apparato respiratorio dell'operatore. Utilizzare sempre
dispositivi di protezione individuale e indossare una maschera
idonea.

Tenere le mani lontano dalla zona del pistone della cartuccia e
dello stantuffo della pistola per sigillante. Vi & il rischio che le dita
rimangano schiacciate tra il supporto della cartuccia e il pistone.

Spegnere immediatamente il prodotto in caso di forti vibrazioni
o se si verificano malfunzionamenti. Controllare il prodotto per
scoprire la causa.

Non raggiungere mai I'area di pericolo del prodotto quando € in
funzione.

Rimuovere il pacco batteria prima di iniziare a lavorare sul prodotto.

L'intervallo della temperatura ambiente per I'utensile durante
I'azionamento rientra tra 0° C e 40° C.

L'intervallo della temperatura ambiente per la conservazione
dell'utensile rientra tra 0° C e 40° C.

L'intervallo della temperatura ambiente raccomandato per il
sistema di carica durante la carica rientra tra 10° C e 38° C.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA SICUREZZA DELLA
BATTERIA

A AVVERTENZA! Per ridurre il rischio di incendio, lesioni personali
e danni al prodotto dovuti a corto circuito, non immergere mai il
pacco batteria o il caricabatterie in liquidi, né favorire la penetrazione
di liquidi al loro interno. | fluidi corrosivi o conduttivi, come I'acqua
marina, certi prodotti chimici industriali e la candeggina o i prodotti
che la contengono ecc. possono causare un corto circuito.

Non smaltire i gruppi batteria utilizzatit tra i rifiuti domestici né
bruciarli. Contattare il proprio distributore AEG locale per il
recupero delle vecchie batterie.

Le batterie che non sono state usate per qualche tempo devono
essere ricaricate prima dell'uso.

Per una durata ottimale le batterie devono essere caricate

completamente dopo l'uso.

Per una conservazione dei pacchi batteria superiore a 30 giorni:

« Conservare il pacco batteria dove la temperatura ¢ inferiore a
27 °C e lontano dall'umidita.

« Conservare i pacchi batteria in una condizione di carica al
30%-50%.

+ Durante lo stoccaggio, caricare normalmente il pacco batteria
ogni sei mesi.

PROTEZIONE PACCO BATTERIA

Il pacco batteria ha una protezione da sovraccarico e garantisce
una lunga durata.

In condizioni di stress estremo, i componenti elettronici della batteria
spengono i prodotti automaticamente. Per riavviarlo, spegnerlo e
riaccenderlo. Se il prodotto non si riavvia, il pacco batteria deve
essere completamente scaricato. Ricaricare il pacco batterie.

TRASPORTO BATTERIE AL LITIO

La batteria agli ioni di litio & soggetta a legislazione sui materiali
pericolosi.

Il trasporto delle batterie deve avvenire nel rispetto delle
disposizioni e delle normative locali, nazionali e internazionali.

Le batterie possono essere trasportate per strada senza ulteriori
requisiti.

Il trasporto commerciale delle batterie agli ioni di litio da parte

di terzi & soggetto ai regolamenti sulle merci pericolose. La
preparazione per il trasporto e il trasporto sono esclusivamente
da portare a termine da persone che abbiano ricevuto

adeguate istruzioni in materia e il procedimento deve essere
accompagnato da esperti in materia.

Durante il trasporto delle batterie:

« Assicurarsi che i terminali dei contatti della batteria siano protetti
e isolati per prevenire corto circuiti.

« Assicurarsi che la batteria sia fissata per evitarne il movimento
dentro 'imballaggio.

« Non trasportare batterie rotte o che perdono liquidi.

« Rivolgersi alla ditta distributrice per ulteriori consigli.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Vedere la pagina 2.

Manico asta pistone
Gancio a trave

Manopola velocita
Supporto cartuccia (300 ml)
Cartuccia del sigillante
Interruttore a grilletto
Blocco interruttore
Impugnatura con superficie isolata antiscivolo
Pacco batteria

10. Supporto cartuccia (600 ml)
11. Stantuffo (600 ml)

12. Cartuccia (600 ml)

CONSIGLI PER IL FUNZIONAMENTO

ANTI-GOCCIOLAMENTO E RILASCIO DELL’ASTA

Il prodotto € dotato di una funzione anti-gocciolamento automatica
per evitare eventuali gocciolamenti dopo il rilascio del grilletto.
Quando il grilletto ¢ rilasciato, il prodotto funziona per un breve
periodo di tempo per rilasciare lo stantuffo.

Quando una cartuccia € svuotata, il prodotto funziona per un
breve periodo di tempo per rilasciare lo stantuffo, quindi si spegne.
Rilasciare il grilletto e cambiare la cartuccia.

SOVRACCARICO

In caso di sovraccarico, il prodotto raggiunge la forza di
azionamento massima e continua a mantenerla finché I'utente non
rilascia il grilletto. Se il materiale non viene erogato, accertarsi che:
« La punta dell'ugello ¢ tagliata.

« I sigillo interno nel tubo del sigillante & rotto.

« Rimuovere I'eventuale materiale indurito dall’'ugello.

-
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+ |l tubo sigillante non & danneggiato, né si & congelato.
+ Sullo stantuffo non ci sono tracce di sigillante/sostanze adesive.

MANUTENZIONE

ATTENZIONE! |l carrello e I'asta devono rimanere puliti e privi
di sigillante e di materiali adesivi. Pulire i materiali seguendo le
raccomandazioni del produttore del sigillante o delladesivo.

Evitare di usare solventi quando si puliscono pezzi di plastica La
maggior parte delle plastiche sono suscettibili a vari tipi di solventi
commerciali e potrebbero danneggiarsi con I'uso. Utilizzare panni
puliti per rimuovere sporco, polvere al carbone, ecc.

Usare solo accessori e parti di ricambio AEG. In caso di
sostituzione di componenti che non sono stati descritti, rivolgersi a
uno degli agenti di assistenza AEG (consultare la lista degli indirizzi
per garanzia/assistenza).

Se necessario si puod ordinare una vista esplosa del prodotto.
Indicare il tipo di prodotto e il numero di serie stampato
sull'etichetta e ordinare il disegno presso I'agente di assistenza
locale oppure direttamente a: Techtronic Industries GmbH, Max-
Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni prima di utilizzare
il prodotto.

ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!

Rimuovere il pacco batteria prima di iniziare qualsiasi
lavoro sul prodotto.
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Corrente diretta

Non smaltire le batterie scariche e altre apparecchiature
elettriche ed elettroniche come normali rifiuti.

Le batterie scariche e i dispositivi elettrici ed elettronici
dovranno essere raccolti separatamente.

Le batterie usate, gli accumulatori e le fonti
luminose non pit utilizzabili dovranno essere rimossi
dall'apparecchiatura.

Consultare l'autorita locale o il rivenditore per consigli
sullo smaltimento e il punto di raccolta.

In base alle normative locali i rivenditori potrebbero
avere l'obbligo di riprendersi le batterie usate e le
apparecchiature elettriche ed elettroniche gratuitamente.

Il vostro contributo al riutilizzo e al riciclo delle batterie
usate e dei dispositivi elettrici ed elettronici aiuta a
ridurre la richiesta di materie prime.

Le batterie usate, in particolare quelle che contengono
litio e le apparecchiature elettriche ed elettroniche
contengono materiali preziosi e riciclabili che potrebbero
avere un impatto avverso sull'ambiente e la salute
umana, se non smaltiti in un modo ecocompatibile.

Eliminare i dati personali, se presenti, dalle
apparecchiature da buttare.

(&) TRADUCCION DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES

La pistola de enmasillado esta concebida para aplicar material de
sellado en tubos y adhesivos a las superficies.

Utilice el producto exclusivamente para el uso para el que fue
disefiado.

A jADVERTENCIA! Lea atentamente todas las advertencias,
instrucciones y especificaciones suministradas con la

herramienta, y consulte las ilustraciones. El incumplimiento de
las instrucciones indicadas a continuacién podria provocar una
descarga eléctrica, un incendio y/o lesiones graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para futuras
consultas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA PISTOLA DE
MASILLA

Los gases del adhesivo o sellador pueden causar irritacion en la
piel o en las vias respiratorias del usuario. Utilice siempre equipo
de proteccién personal y una mascarilla adecuada.

No coloque las manos en el area del piston del cartucho y de
la varilla del émbolo de la pistola de masilla. Los dedos pueden
quedar atrapados entre el soporte del cartucho y el piston.

Apague el producto inmediatamente en caso de que se produzcan
vibraciones intensas u otras anomalias. Compruebe el producto
para averiguar la causa del problema.

No se coloque nunca en el &rea de peligro del producto mientras
se encuentre en funcionamiento.

Retire la bateria antes de iniciar cualquier trabajo en el producto.

El rango de temperatura ambiente para la herramienta en
funcionamiento es de entre 0 °Cy 40 °C.

El rango de temperatura ambiente en el entorno en el que se
guarde la herramienta (producto) es de entre 0 °Cy 40 °C.

El rango de temperatura ambiente recomendado para el sistema
de carga durante la carga es de entre 10°Cy 38 °C.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA BATERIA ADICIONAL

A jADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de incendio, lesiones
personales y dafios al producto provocados por un cortocircuito,
nunca sumerja la herramienta, la bateria ni el cargador en
liquido, ni permita que un quuido fluya por su interior. Los
liquidos corrosivos o conductores, como el agua marina, algunas
sustancias quimicas industriales y la lejia o los productos que la
contienen, etc., pueden provocar un cortocircuito.

Al desechar baterias usadas, no deben tirarse con los residuos
domésticos ni quemarse. Pongase en contacto con su distribuidor
local de AEG para recuperar las baterias usadas.

Las baterias que no se han utilizado durante un tiempo deberian
recargarse antes de su uso.

Para una duracién 6ptima, las baterias se tienen que cargar
completamente después de su uso.

Para un almacenamiento de la bateria superior a 30 dias:

+ Almacene la bateria en lugar con una temperatura inferior a
27 °C y alejado de la humedad.

+ Almacene la bateria con un estado de carga del 30%—-50%.

+ Cargue la bateria con normalidad cada seis meses si el producto
esta almacenado.

PROTECCION DE LA BATERIA

La bateria cuenta con una proteccién contra sobrecargas que la
protege en caso de sobrecarga y ayuda a garantizar una larga
vida util.

En situaciones de estrés extremo, los componentes electronicos de
la bateria desactivan el producto de forma automatica. Para volver
a poner en marcha el producto, apaguelo y vuelva a encenderlo. Si
el producto no se vuelve a encender, puede que la bateria se haya
descargado por completo. Recargue la bateria.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO

La bateria de ién-litio esta sujeta a la legislacién sobre mercancias
peligrosas.

El transporte de las baterias se tiene que realizar conforme a las
provisiones y regulaciones locales, nacionales e internacionales.

« Las baterias se pueden transportar por carretera sin mas
requisitos adicionales.

« El transporte comercial de baterias de iones de litio por parte
de terceros esta sujeto a las regulaciones de bienes peligrosos.
La preparacion del transporte y el transporte sélo deben ser
realizados por personal con la formacién adecuada y el proceso
debe ser supervisado por los correspondientes expertos.



Al transportar baterias:

» Asegurese de que los terminales de contacto de la bateria estan
protegidos y aislados para evitar cortocircuitos.

« Compruebe que la bateria esté asegurada dentro del embalaje
para que no se dafie con el movimiento.

« No transporte baterias con fisuras o fugas.

» Para mas asesoramiento, péngase en contacto con la empresa
de distribucion.

CONOZCA SU PRODUCTO

Consulte la pagina 2.

Empufadura de la varilla del émbolo
Gancho para vigas

Dial de velocidad

Soporte del cartucho (300 ml)

Tubo de masilla

Gatillo interruptor

Bloqueo del interruptor

Mango, superficie de agarre aislada
. Bateria

10. Soporte del cartucho (600 ml)

11. Varilla del émbolo (600 ml)

12. Cartucho (600 ml)

CONSEJOS DE USO

ANTIGOTEO Y DESBLOQUEO DE LA VARILLA

El producto cuenta con una funcion antigoteo automatica para
evitar que gotee después de soltar el gatillo. Cuando se suelta el
gatillo, el producto funciona durante un breve periodo de tiempo
para liberar la varilla del émbolo.

Cuando se vacia un tubo, el producto funciona durante un breve
periodo de tiempo para liberar la varilla del émbolo y después se
apaga. Suelte el gatillo y cambie el tubo.

SOBRECARGA

Cuando se produce una sobrecarga, el producto alcanza la fuerza
motriz maxima y la mantiene hasta que el usuario suelte el gatillo.
Si el material no se dispensa, asegUrese de que:

« La punta de la boquilla esta cortada.

« El sello interior del tubo de calafateado esta partido.

« El material endurecido se remueve de la boquilla.

©CENDOAWN

El tubo de calafeteo no esta dafiado o congelado.
El vastago del émbolo no contiene materiales de calafateado/
adhesion.

MANTENIMIENTO

iPRECAUCION! El cartucho y la varilla deben mantenerse
limpios y sin restos de masilla ni materiales adhesivos. Limpie los
materiales de acuerdo con las recomendaciones del fabricante
del adhesivo o la masilla.

Evite el uso de disolventes para la limpieza de los componentes
de plastico. La mayoria de los plasticos son sensibles a diferentes
tipos de disolventes comerciales y su uso puede provocar dafios.
Utilice pafios limpios para quitar la suciedad, la carbonilla, etc.

Utilice exclusivamente accesorios AEG y piezas de recambio
AEG. Si es necesario sustituir alguin componente que no se haya
descrito, pongase en contacto con nuestro agente de servicio de
AEG (ver nuestra lista de direcciones de garantia/mantenimiento).

Si fuera necesario, se puede solicitar una vista ampliada del
producto. Indique el tipo de producto y el nimero de serie que
aparecen impresos en la etiqueta, y solicite el esquema a sus
agentes de servicio locales o directamente a: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

&

Lea las instrucciones atentamente antes de poner en
marcha el producto.

iPRECAUCION! jADVERTENCIA! jPELIGRO!

Quite las baterias antes de empezar ningun trabajo
con el producto.
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Corriente directa

No deseche los residuos de baterias, aparatos
eléctricos y electrénicos como residuos municipales
no clasificados.

Los residuos de baterias, aparatos eléctricos y
electrénicos se deben recoger de forma independiente.

Los residuos de baterias, acumuladores y fuentes de
luz se deben retirar de los aparatos.

Consulte a sus autoridades locales o a su vendedor
para obtener informacién sobre reciclaje y puntos
de recogida.

De acuerdo con lo establecido en las normativas
locales, los establecimientos minoristas pueden tener
la obligacion de recuperar los residuos de baterias,
aparatos eléctricos y electronicos de forma gratuita.

Su contribucién a la hora de reutilizar y reciclar los
residuos de baterias, aparatos eléctricos y electronicos
ayuda a reducir la demanda de materias primas.

Los residuos de baterias, en especial las que contienen
litio, y los residuos de aparatos eléctricos y electronicos
contienen materiales valiosos que se pueden reciclar,
y que podrian afectar de forma negativa al medio
ambiente y a la salud humana si no se desechan de un
modo medioambientalmente responsable.

Si lo hubiera, elimine cualquier dato personal de los
residuos de los aparatos.

TRADUGAO DO MANUAL ORIGINAL

A pistola de calafetagem destina-se a aplicar calafetagens e
adesivos de tubos ou invélucros a superficies.
Utilize o produto exclusivamente para o uso para o qual foi concebido.
AVISO! Leia todas as instrugdes dos avisos de seguranga,
as ilustragoes e as especificagoes técnicas fornecidas com
este produto. O incumprimento de todas as instrugdes indicadas
abaixo podera resultar em choques elétricos, incéndios e/ou
ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrugées para referéncia futura.

AVISOS DE SEGURANGA RELATIVOS A PISTOLA DE
CALAFETAGEM

Os gases do adesivo ou vedante podem causar irritagdo na
pele ou no sistema respiratorio do utilizador. Utilize sempre
equipamento de protecdo pessoal e use uma mascara adequada.

Mantenha as méos fora da area do pistdo do cartucho e da haste
do émbolo da pistola de calafetagem. Os dedos podem ficar
entalados entre o suporte do cartucho e o pistéo.

Desligue imediatamente o produto em caso de vibracdes
consideraveis ou ocorréncia de outras avarias. Verifique o produto
para descobrir a causa.

Nunca alcance a area de perigo do produto quando estiver em
funcionamento.

Retire a bateria antes de iniciar quaisquer tarefas no produto.

O intervalo de temperaturas ambiente para a ferramenta durante o
funcionamento é entre 0 °C e 40 °C.
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O intervalo de temperaturas ambiente para a ferramenta durante o
armazenamento é entre 0°Ce 40 °C.

O intervalo de temperaturas ambiente recomendado para o
sistema de carregamento durante o carregamento é entre 10 °C
e 38 °C.

AVISOS DE SEGURANGA ADICIONAIS DAS BATERIAS

A AVISO! Para reduzir o risco de incéndio, ferimentos pessoais

e danos ao produto causados por curto-circuito, nunca coloque o

conjunto de baterias ou a ferramenta dentro de qualquer liquido,

nem deixe que sejam penetrados por qualquer liquido! Liquidos

que sejam corrosivos ou que conduzam a eletricidade, como por

exemplo agua do mar, certos produtos quimicos industriais e

lixivia/produtos com lixivia, etc., podem causar um curto-circuito.

Nao deite fora baterias usadas juntamente com o lixo doméstico

nem queimando-as. Contacte o seu distribuidor AEG local para a

recolha de baterias antigas.

Conjuntos de baterias que tenham estado algum tempo sem serem

utilizados devem ser recarregados antes de serem utilizados.

Para assegurar a maxima vida util, os conjuntos de baterias tém

obrigatoriamente de ser totalmente carregados depois de serem

utilizados.

Para um armazenamento da bateria superior a 30 dias:

+ Armazene a bateria num local em que a temperatura seja inferior
a 27 °C e afastada da humidade.

+ Guarde as baterias num estado carregado de 30% a 50%.

+ Carregue a bateria normalmente a cada seis meses de
armazenamento.

PROTEGAO DA BATERIA

A bateria tem uma protecao de sobrecarga que a protege e ajuda a
garantir uma vida util prolongada.

Em condiges de tensao extrema, os componentes eletrénicos

da bateria desligam o produto automaticamente. Para reiniciar,
desligue o produto e ligue-o novamente. Se o produto nao ligar
novamente, a bateria podera estar completamente descarregada.
Recarregue a bateria.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO

A bateria de ido de litio esta sujeita a legislagdo de mercadorias

perigosas.

O transporte dessas baterias tem de ser feito de acordo com as

disposigdes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

+ As baterias podem ser transportadas por via rodoviaria sem mais
equipamentos.

+ O transporte comercial de baterias de ides de litio por terceiros
esta sujeito a regulamentagéo de Mercadorias Perigosas. A
preparagao do transporte e o transporte apenas devem ser
realizados por pessoal com a formagédo adequada e o processo
deve ser supervisionado pelos especialistas correspondentes.

Quando transportar baterias:

+ Assegure-se que os terminais de contacto da bateria estdo
protegidos e isolados para evitar curto-circuitos.

+ Utilize materiais de embalagem para se certificar de que o
conjunto de baterias esta acondicionado de forma segura, contra
movimentos ou quedas.

+ Néo transporte baterias com fissuras ou fugas.

+ Contacte a empresa transitaria para mais aconselhamento.

CONHEGCA O SEU PRODUTO

Consulte a pagina 2.

Pega da haste do émbolo

Gancho

Botéo de velocidade

Suporte para cartucho (300 ml)

Tubo de calafetagem

Interruptor de gatilho

Bloqueio do interrutor

Pega, superficies de preenséo isoladas
Bateria
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10. Suporte para cartucho (600 ml)
11. Haste do émbolo (600 ml)
12. Cartucho (600 ml)

CONSELHO DE UTILIZAGAO

ANTIGOTEJAMENTO E LIBERTAGAO DA HASTE

O produto tem uma fungéo antigotejamento automatica para evitar
pingos depois de libertar o acionador. Quando o acionador é
libertado, o produto funciona durante um curto periodo para libertar
a haste do émbolo.

Quando um tubo é esvaziado, o produto funciona durante um curto
periodo para libertar a haste do émbolo e, em seguida, desliga-se.
Solte o acionador e substitua o tubo.

SOBRECARGA

Quando ocorre uma sobrecarga, o produto atinge a forga maxima
de acionamento e continua a manter esta forca maxima até que
o utilizador liberte o acionador. Se o material ndo estiver a ser
distribuido, certifique-se de que:

+ A ponta do bocal é cortada.

+ O vedante interior no tubo de calafetamento esta partido.

+ O material endurecido é removido do bocal.

+ O tubo de calafetamento n&o esta danificado ou congelado.

+ A haste do émbolo ndo contém materiais de calafetamento/
adesivo.

MANUTENGAO

ATENGAO! A calha e a haste tém de permanecer limpas e isentas de
calafetagem e de materiais adesivos. Limpe os materiais de acordo
com as recomendagdes do fabricante de calafetagem ou de colas.

Evite utilizar solventes ao limpar as pegas de plastico. A maior
parte dos plasticos é suscetivel a varios tipos de solventes
comerciais e a sua utilizacdo podera provocar danos. Utilize panos
limpos para remover a sujidade, o p6 de carbono, etc.

Utilize apenas acessérios AEG e sobresselentes AEG. Se for
necessario substituir componentes que nao foram descritos, entre em
contacto com um dos nossos agentes de assisténcia técnica AEG
(consulte a nossa lista de moradas de assisténcia técnica/garantia).

Se necessario, pode ser encomendado um diagrama mostrando

o produto em perspetiva ampliada. Indique o tipo de produto e o
nUmero de série impresso na etiqueta e solicita o diagrama no seu
agente local ou diretamente em: Techtronic Industries GmbH, Max-
Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

Leia atentamente as instrugdes antes de ligar o
produto.

ATENGAO! AVISO! PERIGO!

Antes de fazer quaisquer trabalhos de manutengéo
ou limpeza ao produto, desmonte o conjunto de
baterias.

©
AN\
1

Corrente directa

Nao elimine baterias, pilhas, equipamentos elétricos e
eletronicos juntamente com residuos municipais ndo
separados.

Os residuos de baterias, pilhas e equipamentos elétricos
e eletrénicos devem ser recolhidos separadamente.

Os residuos de acumulares de baterias, pilhas e
fontes de luz tém de ser retirados do equipamento.

Consulte a sua autoridade local ou retalhista para obter
aconselhamento sobre reciclagem e pontos de recolha.



De acordo com os regulamentos locais, os retalhistas
tém a obrigagéo de receber os residuos de baterias,
pilhas e equipamentos elétricos e eletrénicos livres
de encargos.

A sua contribuicdo para reutilizar e reciclar os residuos
de baterias, pilhas e equipamentos elétricos e eletrénicos
ajuda a reduzir a procurar de matérias-primas.

As baterias e pilhas usadas, em particular, contém
litio e os residuos de equipamentos elétricos e
eletrénicos contém materiais reciclaveis precioso,
que podem afetar negativamente o meio ambiente
e a salide humana se nao forem eliminados de uma
forma ambientalmente compativel.

Elimine os dados pessoais dos equipamentos, se
existirem.

VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES

Het kitpistool is bedoeld voor het aanbrengen van kit en lijm in
kitspuitpatronen en -tubes op oppervlakken.

Gebruik het product niet voor andere doeleinden dan waarvoor het
is bestemd.

A WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies, illustraties
en specificaties die met dit product worden meegeleverd. Het
niet opvolgen van alle hieronder genoemde instructies kan leiden
tot elektrische schokken, brand en/of ernstig letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor toekomstig
gebruik.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN KITSPUIT

Gassen van lijm of afdichtmiddel kunnen irritatie van de huid of het
ademhalingsstelsel van de gebruiker veroorzaken. Gebruik altijd
persoonlijke beschermingsmiddelen en draag een geschikt masker.

Houd uw handen uit de buurt van de patroonzuiger en zuigerstang
van de kitspuit. Vingers kunnen bekneld raken tussen de
patroonhouder en de zuiger.

Schakel het product onmiddellijk uit in geval van aanzienlijke trillingen
of wanneer andere storingen optreden. Controleer het product om de
oorzaak te vinden.

Reik nooit in de gevaarzone van het product wanneer dit in werking is.
Verwijder de accu alvorens werkzaamheden aan de machine uit te
voeren.

Omgevingstemperatuurbereik voor het gereedschap tijdens werking is
tussen 0°C en 40°C.

Omgevingstemperatuurbereik voor opslag van het gereedschap is
tussen 0°C en 40°C.

Het aanbevolen omgevingstemperatuurbereik voor het gereedschap
voor het laadsysteem tijdens laden is tussen 10°C en 38°

EXTRA WAARSCHUWINGEN BATTERIJVEILIGHEID

A WAARSCHUWING! Dompel de accu of oplader nooit onder in

vloeistof en laat er nooit vloeistof instromen, om het risico op brand,

persoonlijk letsel en productschade door kortsluiting te vermijden.

Bijtende of geleidende vloeistoffen, zoals zeewater, bepaalde

industriéle chemicalién en bleekmiddelen of chloorhoudende

producten, etc., kunnen kortsluiting veroorzaken.

Gooi gebruikte accu’s niet weg met het huishoudelijk afval of

verbrand ze niet. Neem contact op met uw plaatselijke AEG-

distributeur voor het ophalen van oude accu’s.

Accu’s die lange tijd niet gebruikt zijn, dienen voor gebruik opnieuw

opgeladen te worden.

Voor een optimale levensduur dient de accu na gebruik volledig

opgeladen te worden.

Voor langer dan 30 dagen opslaan van accu’s:

« Bewaar de accu op een plaats waar de temperatuur lager is dan
27 °C en uit de buurt van vocht.

+ Bewaar accu’s in een 30%-50% opgeladen toestand.

« Laad het accupak na zes maanden opslag op de gebruikelijke
manier op.

BESCHERMING VAN ACCU

De accu heeft een beveiliging tegen overbelasting. Deze beschermt
tegen een te hoge lading en helpt een lange levensduur te garanderen.

Bij extreme belasting schakelt de accu-elektronica het apparaat
automatisch uit. Schakel om te herstarten het apparaat uit en
vervolgens weer in. Als het product niet opnieuw opstart, is de accu
mogelijk volledig leeg. Laad het batterijpak op.

VERVOEREN VAN LITHIUM BATTERIJEN

De lithium-ionaccu is onderworpen aan de wetgeving inzake
gevaarlijke stoffen.

Vervoer van de accu’s is geregeld volgens plaatselijke, nationale
en internationale voorwaarden en regelgeving.

Accu’s kunnen zonder verdere vereisten over de weg worden
vervoerd.

Commercieel vervoer van lithium-ion-accu’s door derde partijen
is onderhevig aan regelgeving voor gevaarlijke stoffen. De
voorbereidingen voor het transport en het transport zelf mag
uitsluitend worden uitgevoerd door personeel dat vakkundig
werd opgeleid en het proces moet worden begeleid door
overeenkomstige experts.

Tijdens het vervoeren van accu’s:

« Zorg ervoor dat de batterijcontactterminals beschermd en
geisoleerd zijn om kortsluiting te voorkomen.

« Zorg ervoor dat de accu niet kan verschuiven binnen de verpakking.

+ Geen gekraakte of lekkende accu’s vervoeren.

« Controleer bij het doorsturende bedrijf voor verder advies.

Zie pagina 2.

Handvat zuigerstang
Dakhaak
Snelkiesnummer
Patroonhouder (300 ml)
Kitkoker
Activeringsschakelaar
Schakelvergrendeling
Hendel, geisoleerd grijpopperviak
Accu

10. Patroonhouder (600 ml)
11. Zuigerstang (600 ml)
12. Patroon (600 ml)

ADVIES VOOR BEDIENING

ANTI-DRUPPEL EN ONTGRENDELING VAN DE STAAF

Het product is voorzien van een automatische anti-druppelfunctie
om druppels te voorkomen nadat de schakelaar is losgelaten.
Wanneer de schakelaar wordt losgelaten, draait het product korte
tijd om de zuigerstang los te maken.

Wanneer een koker wordt geleegd, loopt het product korte tijd om
de zuigstang los te maken en wordt het vervolgens uitgeschakeld.
Laat de schakelaar los en vervang de koker.

OVERBELASTING

Als er een overbelasting optreedt, bereikt het product de maximale
aandrijfkracht en blijft het deze maximale kracht vasthouden totdat
de gebruiker de schakelaar loslaat. Als het materiaal niet wordt
uitgegeven, controleer dan het volgende:

* Mondstuktip is gesneden.

* Binnenzegel in de kittube is gebroken.

+ Gehard materiaal moet uit het mondstuk worden verwijderd.

« Kittube is niet beschadigd of bevroren.

* Zuigeras is vrij van kit/lijm.

©CONDOTRWN =

ONDERHOUD

VOORZICHTIG! De kokerhouder en de staaf moeten schoon en
vrij van kit en kleefmateriaal blijven. Reinig de materialen volgens
de aanbevelingen van de fabrikant van de lijmen en kitten.
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Vermijd het gebruik van oplosmiddelen bij het reinigen van
kunststof onderdelen. De meeste kunststoffen zijn gevoelig voor
diverse soorten in de handel verkrijgbare oplosmiddelen en
kunnen door het gebruik daarvan worden beschadigd. Gebruik
schone doeken om vuil, carbonstof, etc. te verwijderen.

Gebruik alleen accessoires en reserveonderdelen van AEG. Als
er onderdelen vervangen moeten worden die niet omschreven
zijn, neem dan contact op met een van onze medewerkers

van AEG-serviceonderhoud (zie onze lijst van garantie-/
serviceonderhoudsadressen).

Eventueel kunt u een onderdelenoverzicht van het apparaat
bestellen. Vermeld het producttype en het serienummer dat op
het etiket staat en bestel het overzicht bij uw lokale serviceagent
of direct bij: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLEN

Lees de instructies zorgvuldig door alvorens het
apparaat in gebruik te nemen.

VOORZICHTIG! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Verwijder de accu voordat u werkzaamheden aan het
product uitvoert.

©
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Gelijkstroom

Gooi afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
niet weg als ongesorteerd gemeentelijk afval.

Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
moet afzonderlijk worden ingezameld.

Afvalbatterijen, afvalaccu's en lichtbronnen moeten uit
de apparatuur worden verwijderd.

Neem contact op met uw gemeente of winkelier voor
advies over recycling en het inzamelpunt.

Volgens de plaatselijke voorschriften kunnen
detailhandelaars verplicht zijn afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur kosteloos terug te nemen.

Uw bijdrage aan hergebruik en recycling van
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
helpt de vraag naar grondstoffen te verminderen.

Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
bevat waardevolle, recycleerbare materialen, die
een negatief effect kunnen hebben op het milieu

en de volksgezondheid, indien zij niet op een
milieuvriendelijke manier worden verwijderd.

Verwijder eventuele persoonlijke gegevens van
afgedankte apparatuur.

(L) OVERSAETTELSE AF DEN ORIGINALE BRUGSANVISNING

Fugepistolen er beregnet til at pafere fugemasse fra patroner eller
fugemasse i palser og kleebemidler pa overflader.
Ma ikke bruges til andre formal.

ADVARSEL! Las alle omhyggeligt alle advarsler,
anvisninger og specifikationer, som felger med maskinen,
og studer illustrationerne. Manglende overholdelse af alle
nedenstaende instruktioner kan resultere i elektrisk sted, brand og/
eller alvorlig personskade.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig reference.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR FUGEPISTOL

Dampe fra klaebe- eller teetningsmidler kan forarsage hudirritation
og andedraetsbesvaer hos brugeren. Brug altid personligt
beskyttelsesudstyr, og beer en passende ansigtsmaske.

Hold haenderne veek fra patronstemplet og fugepistolens
stempelstang. Fingrene kan komme i klemme mellem
patronholderen og stemplet.

Sluk straks produktet i tilfeelde af betydelige vibrationer, eller hvis der
opstar andre funktionsfejl. Tjek produktet for at finde arsagen.

Reek aldrig ind i produktets fareomrade under brug.
Fjern batteripakken inden start af arbejde pa produktet.

Omgivelsestemperaturomradet for veerktgj (produkt) under betjening
er mellem 0 °C og 40 °C.

Omgivelsestemperaturomradet for veerktej (produkt) under
opbevaring er mellem 0 °C og 40 °C.

Det anbefalede omgivelsestemperaturomrade for ladesystemet
under opladning er mellem 10 °C og 38 °C.

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER OM BATTERI

A ADVARSEL! For at nedsaette risikoen for brand, personskade
og produktbeskadigelse pa grund af kortslutning ma dit redskab,
batteripakke eller oplader aldrig nedszenkes i en vaeske, ligesom
vaesker ikke ma flyde ind i dem. Atsende eller ledende vaesker
som havvand, visse industrikemikalier og blegemidler eller
blegemiddelholdige produkter osv. kan forarsage en kortslutning.

Brugte batterier méa ikke bortskaffes som husholdningsaffald eller
afbreendes. Kontakt din lokale AEG-forhandler for afhentning af
gamle batterier.

Batteripakker, der ikke er brugt i et stykke tid, skal genoplades
inden brug.

For at opna en optimal levetid for batteripakker skal de oplades
fuldstaendigt efter brug.

Ved opbevaring af batterier leengere end 30 dage:

+ Opbevar batteriet pa et tert sted med temperaturer under 27 °C.
» Opbevar batterierne i en 30%-50% opladet tilstand.
+ Oplad batteriet som normalt hver sjette maned, nar det opbevares.

BESKYTTELSE AF BATTERIPAKKEN

Batteripakken har overbelastningsbeskyttelse, der beskytter den
mod overbelastning og hjeelper med at sikre en lang levetid.

Ved ekstrem belastning slukker batterielektronikken automatisk for
produktet. For at genstarte slukkes produktet og teendes derefter
igen. Hvis produktet ikke starter igen, kan batteripakken veere helt
afladet. Genoplad batteripakken.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER
Lithium-ion-batteriet er omfattet af lovgivningen om farligt gods.

Transport af de batterier skal foretaget i overensstemmelse med
lokale, nationale og internationale forskrifter og forordninger.

« Batterier kan transporteres pa offentlig vej uden yderligere krav.
+ Kommerciel transport af lithium-ion-batterier foretaget af tredjeparter
er underlagt forordninger om farligt gods. Forberedelse af transport
og selve transporten ma kun forestas af behgrigt uddannet
personale, og processen skal ledsages af relevante fagfolk.

Ved transport af batterier:

+ Kontrollér, at batteriets kontaktklemmer er beskyttet og isoleret
for at forebygge kortslutning.

+ Serg for, at batteripakken er sikret mod bevaegelse inden i
emballagen.

» Undlad at transportere batterier med revner eller uteetheder.

+ Radfer dig desuden hos speditgren.

KEND DIT PRODUKT
Se side 2.

Handtag til stempelstang
Heaengekrog
Hastighedsmaler
Patronholder (300 ml)
Teetningsrer
Aftraekkerkontakt
Kontaktlas

Handtag, isoleret gribeflade
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9. Batteri

10. Patronholder (600 ml)
11. Stempelstang (600 ml)
12. Patron (600 ml)

RAD TIL BETJENING

ANTI-DRYP OG UDL@SNING AF STANG

Produktet er udstyret med en automatisk anti-dryp-funktion
for at forhindre dryp efter udlgseren er sluppet. Nar udlgseren
slippes, karer produktet videre i et kort tidsrum for at frigare
stempelstangen.

Nar en tube temmes, karer produktet videre i et kort tidsrum for at
frigere stempelstangen, og derefter slukker det. Slip udlgseren, og
udskift reret.

OVERBELASTNING

Nar der opstar en overbelastning, nar produktet den maksimale
drivkraft og fortseetter med at opretholde denne maksimale kraft,
indtil brugeren slipper udlgseren. Hvis materialet ikke dispenseres,
skal du serge for, at:

« Dysespids er skaret.

« Den indvendige lukning i fugemassergret er brudt.
+ Haerdet materiale skal fiernes fra dysen.

+ Fugemassergret er ikke beskadiget eller frosset.

« Stempelstangen er fri for fugemasse/lim.

VEDLIGEHOLDELSE

FORSIGTIG! Holderen og stangen skal forblive rene og frie for
teetnings- og kleebemidler. Renger materialerne i henhold til
anbefalingerne fra producenten af teetnings- eller kleebemiddel.

Undga at bruge oplasningsmidler ved rengering af plastdele.

De fleste former for plastik er modtagelige for forskellige typer
kommercielle oplgsningsmidler og kan blive beskadiget ved deres
anvendelse. Brug rene klude til at fierne snavs, kulstgv osv.

Brug kun AEG-tilbehgr og AEG-reservedele. Hvis komponenter,
der ikke er blevet beskrevet, skal udskiftes, s& kontakt et af vores
AEG servicecentre (se vores liste over garanti-/serviceadresser).

Om nedvendigt kan der bestilles en eksploderet visning af
produktet. Angiv produkttypen og serienummeret, der er trykt pa
etiketten, og bestil tegningen hos dine lokale serviceagenter eller
direkte pa: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLER

Laes anvisningerne omhyggeligt inden du starter
produktet.

FORSIGTIG! ADVARSEL! FARE!

Fjern batteripakken inden start af arbejde pa
produktet.

Direkte strom

Bortskaf ikke brugte batterier, elektriske dele og
elektronisk udstyr som usorteret kommunalt affald.

Brugte batterier, kasserede elektriske dele og
elektronisk udstyr skal indsamles separat.

Brugte batterier, affaldsakkumulatorer og lyskilder
skal fiernes fra udstyret.

Kontakt din lokale myndighed eller forhandler for
radgivning om genbrug og indsamlingssted.

Ifelge lokale bestemmelser er detailhandlere maske
forpligtede til gratis at tage kasserede batterier,
elektriske dele og elektronisk udstyr retur til
bortskaffelse.

Dit bidrag til genbrug og genanvendelse af kasserede
batterier, elektriske dele og elektronisk udstyr bidrager
til at reducere efterspergslen efter ramaterialer.

Kasserede batterier, navnlig indeholdende lithium, og
kasserede elektriske dele og elektronisk udstyr indeholder
veerdifulde, genanvendelige materialer, som kan have en
negativ indvirkning pa miljget og menneskers sundhed,
hvis det ikke bortskaffes pa en miljgvenlig made.

Slet persondata fra eventuelt kasseret udstyr.

(T OVERSETTELSE AV DE ORIGINALE INSTRUKSJONENE

Fugepistolen er beregnet til & pafere rareller pakkbokser fuging og
lim pa overflater.
Ikke bruk produktet pa noe annen mate enn det som er beskrevet
som tiltenkt bruk.

ADVARSEL! Les alle sikkerhetsadvarsler og -instruksjoner,
illustrasjoner og spesifikasjoner som folger med dette
produktet. Unnlatelse av a felge alle instruksjonene nedenfor kan
fore til elektrisk stat, brann og / eller alvorlig personskade.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for fremtidig referanse.

SIKKERHETSADVARSLER FOR LIMPISTOL

Gasser fra lim eller tetningsmiddel kan forarsake irritasjon pa
brukerens hud eller i brukerens andedrettssystem. Bruk alltid
personlig verneutstyr, og bruk passende maske.

Hold hendene borte fra patronstempelet og dykkstangomradet til
limpistolen. Fingrene kan komme i klem mellom patronholderen og
stempelet.

Sla umiddelbart av produktet i tilfele betydelige vibrasjoner eller
hvis det oppstar andre feilfunksjoner. Kontroller produktet for &
finne ut arsaken.

Strekk deg aldri inn i fareomradet til produktet nar det er i drift.
Fjern batteripakken fer du starter noe arbeid pa produktet.
Omgivelsestemperaturomradet for verktgyet under drift er mellom
0°Cog 40°C.

Omgivelsestemperaturomradet for lagring av verkteyet er mellom
0°Cog 40°C.

Den anbefalte omgivelsestemperaturen for ladesystemet under
lading er mellom 10 °C og 38 °C.

EKSTRA ADVARSLER FOR BATTERISIKKERHET

A ADVARSEL! For a redusere risikoen for brann, personskade
og produktskade pa grunn av en kortslutning skal verktgyet,
batteripakken eller laderen aldri senkes ned i vaeske, og vaeske skal
aldri flyte inn pa innsiden av disse. Korrosive eller ledende veesker,
slik som sjgvann, visse industrielle kiemikalier og blekemiddel eller
blekemiddelholdige produkter osv. kan forarsake kortslutning.

Ikke brenn kast brukte batterier sammen med husholdningsavfall.
Skal ikke brennes. Kontakt din lokale AEG-forhandler for innhenting
av gamle batterier.

Batteripakker som ikke har veert brukt pa en stund ber lades opp
for du bruker dem.

Batteripakkene ma lades helt opp etter bruk hvis du gnsker at de
skal vare lengst mulig.

For batteripakkelagring som er lengre enn 30 dager:

+ Oppbevar batteripakken der temperaturen er under 27 °C og pa
avstand fra fuktighet.

« Oppbevar batteripakken ved 30-50% ladet tilstand.

« Batteripakken ma lades som normalt hver sjette maned under lagring.

BESKYTTELSE AV BATTERIPAKKEN

Batteripakken har overbelastningsvern for & beskytte den mot
overbelastning og hjelper til med a sikre en lang levetid.

Under ekstrem belastning slar batterielektronikken av produktet
automatisk. For & starte pa nytt, sla av produktet og deretter
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pa igjen. Hvis produket ikke starter opp igjen, kan det hende at
batteripakken kan ha ladet helt ut. Lad opp batteripakken.

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER
Litium ion-batteri omfattes av lovgivning for farlig gods.

Transport av disse batteriene ma gjgres i samsvar med lokale,
nasjonale og internasjonale bestemmelser og forskrifter.

« Batterier kan transporteres pa vei uten ytterligere krav.

+ Kommersiell frakt av Lithium-lon-batterier er underlagt
bestemmelsene om transport av farlig gods. Klargjering av
transporten og transporten kan kun utferes av passende oppleerte
personer og prosessen ma folges av tilsvarende kvalifiserte eksperter.

Iverksatt felgende tiltak nar du frakter batteriene:

+ Pase at batterienes kontaktterminaler er beskyttet og isolert for &
hindre kortslutning.

+ Se til at batteripakken er sikret mot bevegelse inni pakningen.

+ |kke transportert batterier som har sprekker eller lekker.

+ Sjekk med transportfirmaet for ytterligere rad.

KJENN PRODUKTET DITT
Se side 2.

Stempelstanghandtak
Bjelkekrok

Turtallsknapp

Patronholder (300 ml)
Kitt-tube

Utlgserbryter

Bryterlas

Handtak, isolert gripeoverflate
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Batteri
10. Patronholder (600 ml)
11. Dykkstang (600 ml)
12. Patron (600 ml)

RAD FOR DRIFT

ANTIDRYPP OG STANGFRIGJZRING

Produktet har en automatisk antidrypp-funksjon for a forhindre
drypping etter at utlgseren er sluppet. Nar utlgseren slippes, gar
produktet en kort stund for a frigjere dykkstangen.

Nar en tube er temt, gar produktet en kort stund for & frigjere
dykkstangen, og slar seg deretter av. Slipp utlgseren og skift ut
tuben.

OVERBELASTNING

Nar det skjer en overbelastning, nar produktet maksimal drivkraft
og fortsetter & holde denne kraften til brukeren slipper utlgseren.
Hvis materialet ikke forsynes, ma du passe pa felgende:

* Munnstykketuppen er kuttet.

+ Den indre forseglingen i fugetuben er brutt.
+ Herdet materiale fiernes fra dysen.

+ Tuben er ikke er skadet eller frossen.

+ Stempelstangen er fri for fuge-/limmasse.

VEDLIKEHOLD

FORSIKTIG! Holderen og stangen ma forbli rene og fri for kitt og
lim. Rengjer materialene i henhold til anbefalingene fra kitt- eller
limprodusenten.

Unnga bruk av Izsemidler ved rengjering av plastdeler. De fleste
plasttyper er falsomme overfor ulike typer kommersielle lasemidler
og kan skades av bruken av disse. Bruk rene kluter for a fierne
smuss, karbonstav osv.

Bruk bare tilbeher og reservedeler fra AEG. Kontakt en av AEG-
serviceagentene vare hvis du ma erstatte deler som ikke er omtalt
her (se listen over garanti/serviceadresser).

Ved behov kan en eksplodert visning av produktet bestilles.
Angi produkttype og serienummer som er skrevet pa etiketten
og bestill tegningen ved den lokale serviceagenten eller direkte
pa: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364
Winnenden, Germany.

SYMBOLER

Les anvisningene ngye for start av produktet.

FORSIKTIG! ADVARSEL! FARE!

Fjern batteripakken for du starter arbeid pa produktet.

©
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Likestrgm

Ikke kast avfallsbatterier, elektrisk og elektronisk
utstyrsavfall som usortert kommunalt avfall.

Avfallsbatterier og elektrisk og elektronisk utstyrsavfall
ma samles inn separat.

Avfallsbatterier, avfallsakkumulatorer og lyskilder ma
fiernes fra utstyret.

Forhgr deg med de lokale myndighetene for
resirkuleringsrad og innsamlingspunkt.

I henhold til lokale forskrifter kan forhandlere veere
forpliktet til & ta tilbake avfallsbatterier, elektrisk og
elektronisk utstyrsavfall gratis.

Ditt bidrag til gjenbruk av og gjenvinning av
avfallsbatterier, elektrisk og elektronisk utstyrsavfall
bidrar til & redusere etterspgrselen etter ramaterialer.

Avfallsbatterier, spesielt de som inneholder litium

og elektrisk og elektronisk utstyrsavfall inneholder
verdifulle, resirkulerbare materialer som kan pavirke
miljget og menneskets helse negativt, hvis de ikke blir
kastet pa en miljgkompatibel mate.

Slett personlig data fra utstyrsavfall, om noen.

OVERSATTNING AV ORIGINALINSTRUKTIONERNA

Fogpistolen &r avsedd att applicera fogmaterial i tubeller
korvférpackningar samt lim pa ytor.

Anvand inte produkten pa nagot annat satt &n vad som &r avsett.

/\ VARNING! Studera alla sédkerhetsvarningar och
-instruktioner, illustrationer och specifikationer som féljer med
denna produkt. Underlatenhet att folja ovanstaende instruktioner
till fullo kan medfora elstét, brand och/eller allvarlig personskada.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida bruk.

SAKERHETSVARNINGAR FOR FOGPISTOL

Gaser fran lim eller tatningsmedel kan orsaka irritation i huden
eller andningsvégarna hos anvandaren. Anvand alltid personlig
skyddsutrustning och en 1&mplig mask.

Hall handerna borta fran patronkolven och omradet runt
insticksstangen pa fogpistolen. Fingrar kan komma i klam mellan
patronhallaren och kolven.

Stang omedelbart av produkten i héndelse av kraftiga vibrationer
eller annan felfunktion. Kontrollera produkten for att hitta felet.

For aldrig in handerna i produktens riskomrade nér den anvands.
Ta bort batteripaketet innan n&got arbete pa verktyget utfors.
Omgivningstemperatur for verktyget vid drift skall ligga mellan 0 °C
och 40 °C.

Omgivningstemperatur for verktyget vid férvaring skall ligga mellan
0°Coch 40 °C.

Den rekommenderade omg|vn|ngstemperaturen vid laddning av
systemet skall ligga mellan 10 °C och 3



YTTERLIGARE SAKERHETSVARNINGAR FOR BATTERIER

A VARNING! For att minska risken for brand, personskador och
produktskador pa grund av kortslutning, sénk aldrig ner verktyget,
batteripaketet eller laddaren i vétska och I3t inte vatska trénga

in i dem. Korrosiva eller ledande vatskor, som havsvatten, vissa
industrikemikalier och blekmedel eller produkter som innehaller
blekmedel etc. kan orsaka kortslutning.

Kasta inte forbrukade batterier i hushallssoporna eller genom att
branna dem. Kontakta din lokala AEG-distributér for att 1dmna in
gamla batterier.

Batteripaket som inte har anvants under nagon tid skall laddas fére
anvandning.

For optimal livslangd skall batteripaketen laddas upp helt och hallet
efter anvandning.

For batteripaket som forvaras langre &n 30 dagar:

« Forvara batteripaketet dar temperaturen ar under 27 °C och i en
fuktfri miljo.

« Forvara batteripaketen laddade till 30-50%.

+ Ladda batteripaketet som vanligt var sjétte manad.

SKYDD FOR BATTERIPAKET

Batteripaketet har ett dverbelastningsskydd som skyddar det fran
att Gverbelastas och hjélper till att sékerstélla lang livslangd.

Vid extrem pafrestning stanger batterielektroniken av produkten
automatiskt. For att starta om produkten, stang av den och sla pa
den igen. Om produkten inte startar upp igen kanske batteripaketet
&r helt urladdat. Aterladda batteripaketet.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER
Litiumionbatteriet ska hanteras som farligt gods.

Transport av dessa batterier maste ske i enlighet med lokala,
nationella och internationella bestdmmelser och foreskrifter.

« Batterier kan utan speciella krav transporteras pa vag.

« Kommersiell transport av litium-jon-batterier genom tredje part
lyder under bestdmmelser om farligt gods. Transportférberedelse
och transport far enbart utforas av darfor utbildade personer och
processen ska dvervakas av motsvarande experter.

Vid transport av batterier:

« Se till att batteriernas kontaktterminaler &r skyddade och
isolerade s att kortslutning forhindras.

« Sékerstall att batteripaketet inte kan rora sig inuti férpackningen.

« Transportera inte batterier som ar spruckna eller lacker.

« Kontrollera med vidarebefordrande féretag fér mer information.

LAR KANNA DIN PRODUKT
Se sidan 2.

Kolvstangshandtag
S-krok

Snabbvred

Patronhallare (300 ml)
Fogmassetub

Brytarknapp

Brytarlas

Handtag, isolerad greppyta
. Batteripaket

10. Patronhallare (600 ml)

11. Insticksstang (600 ml)

12. Patron (600 ml)

RAD FOR DRIFT

DROPPSKYDD OCH STANGFRIGORING

Produkten har en automatisk droppskyddsfunktion som férhindrar
dropp nér du slapper avtryckaren. N&r du har sléppt avtryckaren
matar produkten ett kort tag till for att frigora insticksstangen.

Nar en tub tar slut matar produkten ett kort tag till for att frigéra
insticksstangen innan produkten stangs av. Slapp avtryckaren och
byt tub.

OVERBELASTNING

Om en 6verbelastning intraffar nar produkten den maximala
drivkraften och fortsatter ha kvar den tills du slépper avtryckaren.
Om materialet inte kommer ut kontrollerar du foljande:

* Munstyckets spets &r avskuren.

CoNoOrLNS

« Innerférslutningen i tatningstuben &r bruten.

+ Material som hardnat tas bort fran munstycket.

« Tatningstuben &r inte skadad eller frusen.

« Rensningsstaven ska vara fri fran tatnings-/fastmaterial.

UNDERHALL

VAR FORSIKTIG! Du méste se till att vagnen och stangen &r
rena och fria fran fogmassa och lim. Rengdr materialet enligt
rekommendationerna fran tillverkaren av fogmassan respektive limmet.

Anvand inte I16sningsmedel vid rengdring av plastdelar. De flesta
plaster ar kansliga for olika typer av kommersiella [6sningsmedel
och kan skadas genom anvéandningen av dessa. Anvénd rena
dukar for att avlagsna smuts, koldamm osv.

Anvand endast tillbehdr och reservdelar fran AEG. Om komponenter som
inte har beskrivits har behover erséttas, var vanlig kontakta ett av vara
AEG serviceombud (se var forteckning 6ver garanti-/serviceadresser).
Vid behov kan en sprangskiss av produkten bestéllas. Ange
produkttyp och serienummer (finns tryckta pa mérkningen) och bestall
ritningen fran ditt lokala serviceombud eller direkt pa: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLER

L&s anvisningarna noggrant innan du startar
produkten.

VAR FORSIKTIG! VARNING! FARA!

Ta bort batteripaketet innan du pabérjar arbete pa
produkten.

| B>

Likstrom

Kassera inte uttjanta batterier, elavfall och elektronisk
utrustning som restavfall.

Uttjanta batterier, elavfall och elektronisk utrustning
maste samlas in separat.

Uttjanta batterier, uttjanta ackumulatorer och ljuskéllor
maste avlagsnas fran utrustningen.

Fraga din lokala myndighet eller aterférséljare for
atervinningsrad och uppsamlingsplats.

Beroende pa lokala bestdmmelser kan aterforsaljare
vara skyldiga att kostnadsfritt ta tillbaka uttjénta
batterier, elavfall och elektronisk utrustning.

Ditt bidrag till ateranvéndning och atervinning av
elavfall, uttjanta batterier och elektronisk utrustning
bidrar till att minska behovet av rématerial.

Uttjanta batterier, sarskilt litiumbatterier, samt elavfall
och elektronisk utrustning innehaller vardefulla,
atervinningsbara material som kan paverka miljén och
ménniskors halsa negativt, om de inte kasseras pa ett
miljdméassigt satt.

Radera eventuella personuppgifter fran avfallsutrustningen.

() ALKUPERAISTEN OHJEIDEN KAANNOS

Tiivistepistooli on tarkoitettu putkitai makkaranmuotoisten kittien ja
limojen levittdmiseen pinnoille.

Ala kéyta tata tuotetta millaan muulla tavalla kuin mihin se on tarkoitettu.
&VAROITUS! Lue kaikki laitteen mukana toimitetut
turvaohjeet, kuvat ja tekniset tiedot. Kaikkien seuraavien
ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa séhkoiskun,
tulipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.

Sailyta kaikki varoitukset ja ohjeet, koska voit viela tarvita niita.

>
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MASSAPURISTIMEN TURVALLISUUSVAROITUKSET

Liiman tai tiivistysaineen muodostamat kaasut voivat arsyttaa ihoa
tai hengitysteita. Kéyta aina henkildnsuojaimia ja asianmukaista
hengityssuojainta.

Pida kadet poissa massapuristimen ménnén ja mannanvarren
alueelta. Sormet voivat jadda puristuksiin patruunapidikkeen ja
mannéan valiin.

Sammuta tuote vélittémasti, jos tarind on huomattavaa tai jos muita
toimintahairiéita iimenee. Tarkista tuote syyn selvittdmiseksi.

Ala koskaan kurkota tuotteen vaara-alueelle sen ollessa kdynnissa.
Irrota akkupakkaus ennen kuin teet tydkaluun mitdan toimenpiteité.
Ympériston lampétila-alue tydkalun kayton aikana on 0 °C ja 40
°C vélilla.

Ympariston lampétila-alue tydkalun sailytyksen aikana on 0 °C ja
40 °C valilla.

Suositeltu ympariston ldmpétila-alue latausjarjestelméan latauksen
aikana on 10 °C ja 38 °C valilla.

MUITA AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA

A VAROITUS! Jotta oikosulusta aiheutuva tulipalon,
loukkaantumisen ja tuotevaurion riski olisi pienempi, &l& koskaan
upota ty6kalua, akkuyksikkoa tai laturia nesteeseen tai paasta
nesteita niiden sisélle. Sydvyttavéat ja sahkoa johtavat nesteet,
kuten merivesi, tietyt teollisuuskemikaalit ja valkaisuaine tai
valkaisuainetta sisaltdvat tuotteet jne. voivat aiheuttaa oikosulun.

Ala havita akkuja talousjatteiden seassa tai polttamalla. Ota
yhteyttd paikalliseen AEG-jélleenmyyjaén vanhojen akkujen
kierratysasioissa.

Jos akkupakkauksia ei ole kaytetty vahaan aikaan, ne on ladattava
uudelleen ennen kayttoa.

Akkupakkausten kayttéian optimoimiseksi ne on ladattava téyteen,
kayton jalkeen.

Jos akkupakkaus on varastoituna yli 30 paivaa:

+ Sailyta akkupakkausta paikassa, jossa ei ole kosteutta ja jossa
lampétila on alle 27 °C.

+ Sailyta akkupakkauksia 30-50%:n varaustilassa.

+ Lataa varastoituna oleva akku kuuden kuukauden valein normaalisti.

AKKUPAKKAUKSEN SUOJAAMINEN

Akkupakkauksessa on ylikuormitussuoja, joka suojaa sitd
ylikuormitukselta ja auttaa varmistamaan pitkan kayttéian.

Adrimmaisessé rasituksessa akun elektroniikka sammuttaa
laitteen automaattisesti. Kun haluat jatkaa, sammuta laite

ensin ja kdynnista sitten heti uudelleen. Jos laite ei kdynnisty
uudelleen, akkupakkaus on saattanut purkautua kokonaan. Lataa
akkupakkaus uudelleen.

LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN
Litiumioniakku on vaarallisten tuotteiden lainsdadannon alainen.

Akkujen kuljettamisessa on noudatettava paikallisia, kansallisia ja
kansainvalisia saadnnoksia ja maarayksia.

+ Akkuja voidaan kuljettaa maanteillé ilman lisévaatimuksia.

+ Litiumioniakkujen kaupallinen kuljetus kolmansien
osapuolten toimesta on vaarallisten aineiden séanngsten
alainen. Kuljetusvalmistelut ja kuljetus vaativat yksinomaan
asianmukaisesti koulutettua henkildstéa, ja vastaavien
asiantuntijoiden on valvottava toimintaa.

Akkujen kuljettaminen:

+ Varmista, ettd akkujen navat on suojattu ja eristetty oikosuluilta.

« Varmista, ettd akkupaketti on pakattu turvallisesti niin, ettei se
liku pakkauksessa.

+ Ala kuljeta akkuja, jotka ovat halkeilleet tai vuotavat.

+ Kysy valitysyritykselta lisdneuvoja.

TUNNE TUOTTEESI

Ks. sivu 2.

Mannanvarren kahva
Kattokoukku
Nopeudenvalitsin
Patruunapidike (300 ml)
Tiivistemassapatruuna
Liipaisinkytkin

oW~

7. Kytkinlukko
8. Kahva, eristetty tartuntapinta
9. Akku

10. Patruunapidike (600 mi)
11. Ménnanvarsi (600 ml)
12. Patruuna (600 ml)

KAYTTOOHJEET

TIPPALUKKO JA TANGON VAPAUTUS

Tuotteessa on automaattinen tippalukko, joka estda vuotamisen,
kun liipaisin vapautetaan. Tuote on kdynnissé hetken aikaa
lipaisimen vapauttamisen jélkeen, jotta mannanvarsi vapautuu.

Tuote on kéynnissa hetken aikaa patruunan tyhjentdmisen jalkeen,
jotta mannanvarsi vapautuu. Sen jalkeen tuote sammuu. Sen
jalkeen tuote sammuu. Vapauta liipaisin ja vaihda patruuna.

YLIKUORMITUS

Ylikuormitustilanteessa tuote saavuttaa enimmaiskayttdvoiman ja
pitaa sitd ylla, kunnes kayttaja vapauttaa lipaisimen. Jos ainetta ei
tule ulos, tarkista seuraavat asiat:

+ Suuttimen kérki leikataan.

+ Tiivistysainetuubin sisatiiviste on rikkoutunut.
+ Kovettunut materiaali poistetaan suuttimesta.
« Tiivistepistooli ei ole vioittunut tai jaatynyt.

+ Ménnénvarressa ei ole tiivistysainetta/limaa.

HUOLTO

HUOMIO! Pidikkeen ja tangon on oltava puhtaat, eiké niissé saa
olla tiivistemassaa tai limaa. Puhdista materiaalit tiivistemassan tai
liman valmistajan suositusten mukaisesti.

Vlta liuottimien kayttéad puhdistaessasi muoviosia. Useimmat muovit
ovat herkki& monentyyppisille kaupallisille liuottimille ja saattavat
vahingoittua niita kaytettdessa. Poista lika, hiilipdly jne. puhtailla liinoilla.
Kayta vain AEG:n tarvikkeita ja varaosia. Jos jokin tdssa
kuvaamatta oleva osa pitéé vaihtaa, ota yhteys johonkin AEG:n
huoltohenkildista (ks. takuu- ja huolto-osoitteiden luettelo).

Laitteen rajahdyskuvan voi tilata tarvittaessa. limoita tuotetyyppi

ja etikettiin painettu sarjanumero ja tilaa piirros paikalliselta
huoltoedustajalta tai suoraan osoitteesta: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLIT

Lue ohjeet huolellisesti ennen laitteen kdynnistamista.

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Irrota akkuyksikkd laitteesta ennen kuin teet siihen
mitdan toimenpiteita.

&
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Tasavirta

Ala havita kéytettyja akkuja sekd sahko- ja
elektroniikkalaiteromua lajittelemattomana
yhdyskuntajatteena.

Kéytetyt akut sekd sahko- ja elektroniikkalaiteromu on
kerattava erikseen.

Kéytetyt paristot ja akut ja hukkavalonldhteet on
poistettava laitteista.

Kysy paikalliselta viranomaiselta tai jalleenmyyjélta
kierratysneuvoja ja kerdyspiste.

Paikallisten mééardysten mukaan jélleenmyyijilla voi
olla velvollisuus ottaa kaytetyt akut seké séhkd-ja
elektroniikkalaiteromu takaisin veloituksetta.

Panoksesi kéytettyjen akkujen seké séhké-ja
elektroniikkalaiteromun uudelleenkayttéon ja
kierratykseen auttaa vahentdmaéan raaka-aineiden
kysyntaa.



Kéytetyt, erityisesti litiumia sisaltévat akut seka
sahko-ja elektroniikkalaiteromu sisaltavéat arvokkaita,
kierratettavia materiaaleja, jotka voivat vaikuttaa
haitallisesti ymparistdon ja ihmisten terveyteen, jos
niité ei haviteta ymparistoystéavallisell tavalla.

Poista mahdolliset henkilétiedot jatelaitteista.

META®PAZH TON MPQTOTYMNON OAHTION

To mMOoTON HOVWONG TTPOOPICETAI YIO TNV EQAPHOYH OE ETTIPAVEIES
MOVWTIKWY Kal GUYKOAMNTIKWY OUCIWV G€ Hop@r KUAIVOPOU 1} TIOKETOU.
Mnv XpnGoIUOTTOIEITE TO TTPOIGV pE TPOTTO DIAPOPETIKO ATTO AUTOV
TIOU QVAQEPETAI YIa TN XPAGN TOU.

/\ MPOEIAOTOIHEH! AiofdoTe 6Aeg TIg TpoeISoTTOINOEIG
OO PAAEING, TIG ATTEIKOVIOEIG KOl TIG TTpOoSI0ypa@pEg TTOU
TAPEXOVTAI E TO TTAPOV NAEKTPIKO epyaAeio. Tuxov pn
TAPNON AWV TWV TTAPAKATW 0dNYILV PTTOPE] va 0dnynaoEl o€
NAeKTPOTTANEia, TTUpKayId Kai/f coBapo TpaupaTiod.
AlatnpnRoTe OAEG TIG TTPOEISOTTOINTEIG Kal TIG 0BNYiEg yia
peAAovTiki Xxprion.

MPOEIAOMOIHZEIZ AZOAAEIAZ TIA MIZTOAI
ZTEFCANOMOIHZHZ

Ta aépia atmoé Tnv kOAAa i 1o onvuvwnKo UAIKO pTTOpEI va
TIPOKAAETOUV EPEBIOUO OTO BEPHA 1} OTO AVATIVEUTTIKO 0UGTNHA
TOU XEIPIOTH. XPNOIUOTIOIETE TTAVTA JETQ ATOIKIAG TTPOCTATING Kal
@OopaATE KATAAANAN pdoka.

Mnv ayyigete 1o éuBoAo Tou pualyyiou kai TN paRdo Tou euBdAou
TOU TTIOTOAIOU OTEyavoTroinang. Ta ddxTUAa PTTopEi va TmacTouv
peTagl Tng utrodoxng Tou ualyyiou Kai Tou epROAou.
ATrevepyoTToIaTe APECTWG TO TTPOIGV O€ TTEPITITWAT GNUAVTIKWY
SoVACEWY 1 av TIPoKUWouV GAAeg Suoeroupyieg. EAEyETe TO
TIPOIOV yia va BPEiTe TNV auTia.

Mnv atmAwveTe TTOTE Ta dAXTUAG TTPOG TNV ETTIKIVOUVN TTEPIOXH TOU
TIPOIOVTOG EVW) AUTO AEITOUPYEI.

AQaIpECTE TN pTTaTapic TPIV §EKIVATETE OTTOIASHTIOTE €pyaTia OTO
pnxavnua.

To e0pog Beppokpaaiag TePIBAAOVTOG yia TO epyaAeio aTn
didpkeia TG Aeiroupyiag eivar petagy 0°C kar 40°C.

To eUpog Beppokpaaiag TePIBAAAOVTOG yia TNV aTToBriKEUON TOU
epyaAceiou eivar petagu 0°C kai 40°C.

To ouvioTWEVO £UPOG BeplOKpaciag TTEPIBANAOVTOG yia T
oucmpa cpopﬂong oTn didpkela TG PodpTIong eivar uetagy 10°C
Kai

ENINPOZOETEZ NPOEIAOMNOIHZEIZ AXOAAEIAZ MMATAPIAZL

A MPOEIAONOIHZH! MNa eAayioTotoinan Tou Kivouvou

QWTIGG, TPAUNATIOUWY KOl KATAOTPOPNG AVTIKEINEVWY AOYwW

BpayukuKAWPATOG, PPOVTIoTE var Unv BubiZeTe To epyaleio, T0

TIAKETO PTTATAPIAG [ TOV QOPTIOTH O€ UYPG KaI PNV a@riveTe TUXOV

Uypa va EI0XWPNO0UY O€ aUTA. AIBPWTIKA 1) aywyipa uypd,

O6TTWG T0 BaAGOTI0 VEPO, KATTOIO BIOPNXAVIKA XNHIKA, TO XAWpIO,

TIPOIOVTA TTOU TIEPIEXOUV XAWPIO, K.O., JTTOPOUV Va TTPOKAAETOUV

BpaxukUkAwua.

Mnv aTTOpPPITITETE TIG XPNOIMOTIOINUEVEG PTTATAPIEG WE T ATTORANTA

TOU OTNITIOU KAl PNV TIG KaiTe. ETTKOIVWVYAOTE UE TOV TOTTIKO

diavopéa NG AEG yia Tnv avaktnon Twv TaAGIWY HTTaTaPIWY.

MakéTa pmrarapiag mou Sev £Xouv XPNoIPOTToINGE! yia KATToI0

diGoTnua Ba TIPETTEN VO POPTICOVTAI TIPIV IO T XPrON.

Ta péyiotn didpkeia {wig, Ta TTAKETA UTTaTapiag TTPETTEl va

@opTifovTal TTAPWG PETA atTd Tn XpAon.

MNa ammobrikeuan prrarapiwy Tavw atmd 30 Nuépeg:

* AmoBnkeloTe TV PTTaTapia o€ xwpo 61rou n Beppokpaaia ival
KATW atmoé 27 °C Kol JaKpId aTrd Thv uypaacia.

* AmoBnkeUoTe Ta TTakéTa uTratapiag optiopéva katd 30%-50%.

+ Kabe £§)1 prveg ammobrikeuong, opTifeTe TNV uTraTapio wg
ouvibwg.

MPOZTAZIA MAKETOY MMATAPIAZ

H pmatapia diaBéTel TpooTacia uTTEPPOPTWAONG TTOU TNV
TTPOCTaTEVEl ATTO TNV UTTEPPAPTWON Kal Ea0PAAiEl pakpd
didpKeia (wAG.

Y16 akpaia KaTaTtrévnaon, Ta NAEKTPOVIKG OTOIXEIR TNG UTTaTapiag
amevepyoTroloUv autdpara 1o Tpoidv. MNa va avabéoete To TPoidV
o€ AEIToupyia, aTTEVEPYOTTOINOTE KOI OTN GUVEXEID EVEPYOTTOINOTE
10 §avd. Av 1o TTpOoidV dev Eekiviioel Eavd, evOEXETaI va EXEI
aTroopTIOTE TTAiPWG TO TTaKETO pTTaTapiag. EmavagoprtioTe T0
TIOKETO PTTOTOpIOG.

META®OPA MMATAPIQN AlGIOY

O pmratapieg AiBiou utrékevTal oTig amaitioeig NG NopoBeaiag
mepi Emikivouvwy Eutropeupdtwy.

H peTa@opd Twv YTTaTapILY QUTWY TTIPETTEI VA TIPAYUATOTIOIEITAI
OUHPWVA PE TIG TOTTIKEG, EBVIKEG Ka dieBveig diaTdEelg Kal
KavoviopoUg.

O ptrarapieg YTTopouV va PETAaPePBOUV 0BIKWG XWPIG TTEPAITEPW
aTTaITACEIG.

H eutropIkr HETaQOPE PTTATAPIWV 16VTWY AIBiou aTrd TpiToug
uttokeITal oTig amaitioeig NG NopoBeaiag Tepi Emmkivouvwy
Eutropeupdtwy. H pogToipacia TG HETAPOPAS KaI N EKTEAEOH
NG TTPETTEI VA TTPAYUATOTIOI0UVTOI OTTOKAEIOTIKG OTT6 KATAAANAQ
ekTTaIdeupéva dTopa Kal n diadikaaia TTPETTEN va eyKPIVETaI OTTO
OXETIKOUG EYUTTEIPOYVWHOVEG.

Kartd n petagopd uTrarapiwv:

BefaiwBeite 6T 0l AKPOSEKTES ETTAPHG TG PTTATAPIOG

€ival TIPOOTATEUPEVOI KOI HOVWHEVOI TTPOG ATTOPUYH
BpaxukuKAWPOTOG.

BeBaiwBeite 611 n pmmatapia mapapével akivntn eviog g
OUOKEUATTOG.

Mn peTa@EépeTe uTTaTApiEG TTOU £XOUV XTUTIAUATA A diappor.
EvnuepwBeite atrd T TTPAKTOPEIO UETAYOPWY VIO TTEPUITEPW
€100TT0INTEIG.

BA. oehida 2.

Aapry pdBdou eppdAou
[avTgog dokwv

AlokdTITNG pUBPIONG TaXUTNTAG
Ymodoxn gualyyiou (300 ml)
ZwAnvdpio a1hikévng
AlokOTITNG-0KaVOGAN
KAgidwpa d1aKOTITN

AaBn, povwpévn em@dveia AaBrg
Makéro pmarapicv

10. Ymodoxn ualyyiou (600 ml)
11. Papdog epPdiou (600 ml)

12. ®uaiyyio (600 ml)

ZYMBOYAEZ I'lA TH AEITOYPTIA

AEITOYPTIA KATA TOY ZTAZIMATOZ KAl
ANEAEYOEPQZH PABAOY

To Tpoidv S1abéTel autduaTn AsiToupyia KaTd Tou oTagipatog yia
TNV aTroQuUyA OTaYOVWV PETE TNV aTTEAEUBEPWON TNG OKAVOAANG.
Otav ameAeuBepiveTal n okavdAAn, To TPOidV AeITOUpyEi yia HIKPO
XPOVIKO didoTnua yia va atreAeuBepwiael Tn pdRdo Tou euBoAou.
Orav adeidoel éva owAnvdplo, To TTP0idV AEITOUPYET yia HIKPS
XPOoVIKO didoTnpa yia va atreAeuBepwael Tn papoo Tou euoAou Kal,
0T OUVEXEID, aTTEVEPYOTIOIEiTal. ATTEAEUBEPWOTE T OKAVOAAN Kail
aMGgTe To owAnvdplo.

YNEP®OPTQIH

‘Otav oupPei uTTEPPOPTWON, TO TIPOIOV PTAVEI OTN PEYIOTN dUvaun
Kivnong kai auvexicel va diatnpei auTr| T péyioTn d0vaun PEXP!

0 XpoTng va ameAeuBepwael Tn okavadAn. EGv 1o UAIKS dev
dlavépetal, BefaiwBeite OTI:

* To Gkpo aKPOPUTIOU £XEI KOTTE.
* H eowTepikr) o@pdyion oTo owAfva KaAagaTiopatog éxel OTIAOEI.
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+ Agaipean akAnpoU UAIKoU atré To aKkpo@ualo.

* To owAnvdpio kahagatiopatog dev eival POApPEVO 1 Wuyuévo.

* H pdBdog euBoAou eivar kabBapr atmd UAIKE KahagaTiopaTtog/
KOAMNTIKA UAIKG.

ZYNTHPHZH

MPOZOXH! H utrodoxn kai n pdRdog TTpETTel Vo TIOPAPEVOUV
KaBapd kal atraAAayuéva atrd alNKOVN Kal GUYKOAANTIKG UAIKG.
KaBapioTe Ta UANIKG oUP@QWVa PE TIG CUOTACEIG TOU KATOOKEUAOTH
NG OINKOVNG 1} TNG KOAAQG.

ATo@UyeTe T Xprion SIGAUTIKWY KATE TOV KABAPIoU6 TTAAOTIKWV
TUNUGTWV. Ta TEPIcT6TEP TTAACTIKG €ival euaiobnTa oe SIGPopPoUg
TUTTOUG EUTTOPIKWY DIGAUTIKWV KOl UTTOPET VOl KATaoTpagoUy até
™ XpAon Toug. XpnaoidoTrolgite kaBapd Travid yia TNV a@aipecn
puTTWYV, okOVNG GvBpaka KTA.

Xpnoipotrolgite aTTOKAEIOTIKG e€apTAPATA Kol aviaAakTika AEG.
Y€ TIEQITITWON aVAYKNG QVTIKATAOTAONG EEAPTNUATWY TTOU Sev
£XOUV TIEPIYPAQPEI, ETTIKOIVWVATTE JE KETTOIOV ATTO TOUG TTAPOXOUG
oépPIig TNG AEG (BA. T AioTa Twv dieuBUvoewv eyyinang/ o€pPig).
Av xpelaoTei, utropei va rapayyeAdei éva oxnuaTikd Sidypappa Tou
gpyaAeiou. Ava@épeTe Tov TUTTO TTPOIGVTOG KOl TOV OEIPIOKO apIBUo
TIOU avaypd@ETal OTNV ETIKETA KAl TIApayYEIAETE TO didypappa

aTov ToTTIK avTITpdowTTo 0€PRIG 1y atreuBeiag otn dieubuvon:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364
Winnenden, Germany.

TYMBOAA

AiaBdoTe TTPOTEKTIKG TIG 0dnyieg TTPIV
XPNOIKOTIOICETE TO TIPOIOV.

MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

AQaIpEDTE TN pTTATAPIa TIPIV SEKIVACETE OTTOIABATIOTE
€pyaaia aTo Pnxdvnua.

|8 > O

ZuvexEg pedpa

O1 ptratapieg KaBwg kal 0 NAEKTPOVIKOG KOl NAEKTPIKOG
€COTTAIOOG BEV TIPETTEN VO ATTOPPITITOVTAI OTO
adlaXwPIoTa aTTOPPINATA TG KOIVOTNTAG.

O ptratapieg KaBWwg Kal 0 NAEKTPOVIKOG Kal
NAEKTPIKOG EEOTTAIOUOG TIPOG ATTOPPIYN Ba TTPETTEN VOl
OUNAEyOVTOI XWPIOTA.

O1 pTratapieg, ol CUGOWPEUTEG Kal O TIYEG GWTOG
TTPOG atmoppIYn Ba TPETTEN VA aalpoUvVTal OTT6 ToV
€CoTTAIONO.

ETiKoIvwvAGTE PE TNV TOTTIKY 0ag apxr A Tov
TIPOUNBEUTH 0aG YIa GUPBOUAEG avaKUKAWGONG Kal
onpeio gUMoyn.

Z0p@WVa PE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG, Ol
TIPOUNBEUTEG EVOEXETAI VO UTTOXPEOUVTAI VO
TrapaAapBdavouy TTiow TIG PTTaTapieg KABWG Kal

TOV NAEKTPOVIKS Kal NAEKTPIKO EEOTTAITUO TTPOG
aToPPPIYN, XWPIG XPEWOT.

H oupBoA oag aTnv emavaypnaigoTroinan kai Tnv
avakUKAWGN PTTOTApIWV KaBwg Kal NAEKTPOVIKOU Kal
NAeKTPIKOU €§OTTAICHOU TTPOG OTTOPPIYN, Bondd oTn
peiwon g ¢ATNONG TTPWTWV UAWV.

O1 dxpnoTeg PTTaTapieg, Kai KUpiwg 60€G TTEPIEKOUV
NiBio, 6TTWG Kail 0 GPNOTOG NAEKTPOVIKAG Kol NAEKTPIKOG
€EOTTAIONOG, TTEPIEXOUV TIOAUTIUO AVOKUKAWOIUA UAIKG,
Ta oTT0i0 UTTOpEi va PAGYouV 1600 T0 TrEPIBAAAOV, 600
Kal TNV avBpwTTIVN Uyeia, dv Oev aTToppiTITOVTaI PE
TPOTIO PINIKO TTPOG TO TIEPIBANOV.

AlaypdyTe TUXOV TTPOOWTTIKG dedopéva atrd Tov
€goTTANIoPO.

ORIJINAL TALIMATLARIN GEVIRILERI

Derz dolgu tabancasi, yiizeylere tup veya sosis silikon dolgulari ve
yapistiricilari uygulamak igin tasarlanmistir.

Bu Urtin belirtilen kullanim amaci diginda herhangi bir amagla
kullanmayin.

/\ UYARI! Bu elektrikli aletle birlikte saglanan biitiin giivenlik
uyari ve talimatlarini, ¢izim ve teknik 6zellikleri okuyun.
Asagidaki listelenen tim talimatlara uyulmamasi halinde elektrik
carpmasl, yangin ve/veya ciddi yaralanma ortaya ¢ikabilir.

ileride bagvurmak iizere tiim uyarilari ve talimatlar saklayin.

MASTIK TABANCASI GUVENLIK UYARILARI

Yapistirici veya sizdirmazlik maddesinden ¢ikan gazlar, operatériin
cildinde veya solunum sisteminde tahrise neden olabilir. Her zaman
kisisel koruyucu ekipman kullanin ve uygun bir maske takin.

Ellerinizi kartus pistonundan ve mastik tabancasinin piston gubugu
alanindan uzak tutun. Parmaklar kartus tutucu ile piston arasinda
sikisabilir.

Onemli titresim ya da bagka bir ariza durumunda Griinii derhal
durdurun. Nedenini bulmak icin Grind kontrol edin.

Galigirken, asla Urtintin tehlike alanina uzanmayin.
Uriin Gizerinde herhangi bir isleme baslamadan 6nce pil paketini
cikarin.

Alet icin ortam sicakligi araligi calisma sirasinda 0°C ile 40°C
arasindadir.

Alet icin depolama ortam sicakligi araligi 0°C ile 40°C arasindadir.

Sarj sirasinda sarj sistemi igin énerilen ortam sicakligi araligi 10°C
ile 38°C arasindadir.

PIL ICIN EK GUVENLIK UYARILARI

A UYARI! Kisa devreden kaynaklanacak yangin, yaralanma ve
maddi hasar risklerini azaltmak iin aletinizi, pil paketini ya da sarj
cihazini asla bir siviya batirmayin, ya da igine sivi girmesine izin
vermeyin. Deniz suyu bazi sanayi kimyasallari, gamasir suyu ya da
¢amasir suyu igeren Urlinler vb. gibi agindirici ya da iletken sivilar
kisa devreye neden olabilir.

Kullanilmis pil paketlerini ev atiklarina katarak ya da yakarak
bertaraf etmeyin. Eski bataryalarin geri alinmasi igin yerel AEG
distribltériintizle iletisime gegin.

Belirli bir suire kullaniimayan pil paketlerinin kullanilmadan énce
yeniden sarj edilmesi gerekir.

Optimal bir dmar icin, pil paketlerinin kullanimdan sonra yeniden
sarj edilmesi gerekir.

30 guinden uzun sure depolanacak batarya paketleri igin:

+ Batarya paketini 27 °C alti sicaklikta ve nemden uzakta depolayin.
+ Pil paketlerini 30%—-50% sarj edilmis durumda muhafaza edin.

* Her alti aylik depolamada, aki grubunu normal sekilde sarj edin.

BATARYA PAKETI KORUMASI

Batarya paketinin asiri yiklemeden koruyan ve uzun émur
saglayan bir agiri ylk korumasi vardir.

Yogun stres altinda pil elektronikleri aleti otomatik olarak kapatir.
Yeniden calistirmak igin trlini kapatip yeniden agin. Uriin yeniden
calismazsa batarya paketi tamamen desarj olmus olabilir. Pil
paketini sarj edin.

LITYUM PILLERIN NAKLIYESI

Lityum-iyon pil, Tehlikeli Madde Diizenlemelerine gerekliliklerine tabidir.

Bu pillerin nakliyesi yerel, ulusal, uluslararasi hikim ve

dizenlemelere uygun olarak yapiimalidir.

+ Piller ilave gereklilik olmaksizin kara yoluyla tasinabilir.

+ Lityum-lyon pillerin tictinci taraflarca ticari nakliyesi Tehlikeli
Maddeler diizenlemelerine tabidir. Tagima hazirligi ve tasima
yalnizca uygun egitimi almis kisilerce gergeklestiriimeli ve tagima
surecine ilgili uzmanlar eslik etmelidir.

Pil tagirken:

+ Kisa devreyi 6nlemek icin pil kontak terminallerinin korumali ve
yahtimli oldugundan emin olun.



« Pil paketinin ambalaj icinde hareket etmeyecek gibi tespit
edilmesini saglayin.

« Catlak veya sizinti yapan pilleri nakletmeyin.

+ Daha fazla bilgi i¢in nakliye sirketine danigin.

URUNUNUZU TANIYIN
Bkz. sayfa 2.

Piston kolu tutamagi
Mertek kancasi

Hizli arama

Kartus tutucu (300 ml)
Mastik tlipl

Digme tetik

Anahtar kilidi

Tutamak, yahtilmis kavrama yulzeyi
. Batarya takimi

10. Kartus tutucu (600 ml)
11. Piston cubugu (600 ml)
12. Kartus (600 ml)

CALISTIRMA TAVSIYELERI

DAMLAMA ONLEME VE GUBUK SERBEST BIRAKMA OZELLIGi

Uriin, tetik birakildiktan sonra damlamay énlemek igin otomatik
damlama dnleme islevine sahiptir. Tetik serbest birakildiginda
urlin, piston gubugunu serbest birakmak icin kisa bir stire galigir.

Tup bosaldiginda driin, piston gubugunu serbest birakmak icin kisa
bir stire galisir ve ardindan kapanir. Tetigi birakin ve tipt degistirin.

ASIRI YUK

Asiri yik durumu olustugunda, Grlin maksimum tahrik kuvvetine
ulasir ve kullanici tetigi birakana kadar bu maksimum kuvveti
korumaya devam eder. Malzeme gikmiyorsa sunlardan emin olun:

« Duze ucu kesilir.

« Silikon tiptnun igindeki i¢ conta kopmus.

« Sertlesen madde diizeden temizlenir.

« Silikon tiipli zarar gdrmemis veya donmamis olmalidir.

« Piston gubugu silikondan/yapistiric maddeden arindiriimis
olmalidir.

DIKKAT! Tastyici ve gubuk, temiz olmali ve lizerinde mastik ve
yapistirici malzeme bulunmamalidir. Malzemeleri, mastik veya
yapistirici Ureticisinin énerilerine gére temizleyin.

Plastik parcalari temizlerken solvent kullanmaktan kaginin. Cogu
plastik cinsi gesitli ticari solvent turlerine duyarlidir ve bunlarin
kullanimi sonucu hasar gérebilir. Kir, karbon tozu ve benzerini
¢ikarmak icin temiz bez kullanin.

Sadece AEG aksesuarlari ve yedek parcalari kullanin. Tanimlanmamig
parcalarin degistiriimesi gerektiginde, AEG servis acentelerimizden
biriyle iletisime gecin (garanti/servis adresleri listemize bakin).
Gerektiginde, Uriintin parcalari dagrtik bir gizimi siparis edilebilir.
Urlin turtind ve etiketin Gizerinde yazili olan seri numarasini belirtin
ve ¢izimi yerel servis temsilcinizden veya dogrudan su adresten
siparis edin: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SEMBOLLER

CoNoOrLNS

Bu driind calistirmadan 6nce litfen bu talimatlari
dikkate okuyun.

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Uriin Gizerinde herhangi bir ¢aligma yapmaya
baslamadan &nce batarya takimini ¢ikartin.

©
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Dogru akim
- .-

Atik pilleri, atik elektrikli ve elektronik ekipmani,
siniflandirimamis belediye atigi olarak bertaraf etmeyin.
Atik piller ile atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar
ayrica toplanmalidir.

Atik pil, aki ve 151k kaynaklari ekipmandan gikariimalidir.

Yerel otorite veya saticidan geri dénisliim tavsiyesi
alin ve toplama noktasini égrenin.

Yerel diizenlemelere gore perakendecilerin atik piller
ile atik elektrikli ve elektronik ekipmani Ucretsiz olarak
geri alma yUkumluligu olabilir.

Atik piller ile atik elektrikli ve elektronik ekipmanlarin
yeniden kullanimi ve geri ddntisimiine katkiniz, ham
madde talebini azaltmaya yardimci olur.

Ozellikle lityum iceren atik piller ile atik elektrikli

ve elektronik ekipmanlar, gevreye uyumlu bir
sekilde bertaraf edilmedigi takdirde gevre ve insan
sagligini olumsuz yénde etkileyebilecek degerli, geri
déntistirtlebilir malzemeler igerir.

Varsa, atik ekipmandaki kisisel verileri silin.

PREKLAD PUVODNiIHO NAVODU K OBSLUZE

ZAMYSLENE POUZITI

Aplikacni pistole je uréena k aplikaci kartusi a nanaseni lepidel na

povrchy.

NepouZivejte vyrobek jinak nez je uvedeno v uréeném pouziti.
VAROVANI! Pieététe si vechny bezpeénostni pokyny,

ilustrace a specifikace dodané s timto produktem.

Nerespektovani nize uvedenych pokynt mize mit za nasledek

zasah elektrickym proudem, pozar anebo vazny Uraz.

Uschovejte si vSechna upozornéni a vSechny pokyny pro

pozdéjsi potiebu.

BEZPECNOSTNI VAROVANI PRO TESNICI PISTOLI
Plyny z lepidla nebo tésniciho materialu mohou zpUsobit
podrazdéni pokozky nebo dychaciho systému obsluhy. Vzdy
pouzivejte osobni ochranné prostfedky a vhodnou masku.

Drzte ruce mimo oblast pistu kartuSe a pistové tyce tésnici pistole.
MuiZe dojit ke skfipnuti prstd mezi drzakem kazety a pistem.

V pfipadé zna¢nych vibraci nebo jinych provoznich abnormalit
pristroj okamzité vypnéte. Zkontrolujte pfistroj za uc¢elem odhaleni |15
priciny.

Za chodu pfistroje nikdy nedavejte ruce do jeho nebezpeéného
prostoru.

Pred zahajenim prace na produktu vyjméte akumulator.

Rozsah teplot okoli pfi pouzivani naradi ¢ini 0°C az 40°C.
Rozsah teplot okoli pfi skladovani naradi €ini 0°C az 40°C.
Rozmezi doporuéenych teplot okoli pfi pouzivani systému nabijeni
¢ini 10°C az 38°C.

DOPLNUJICI BEZPECNOSTNI UPOZORNENI K BATERII

/\ VAROVANI! Ke snizeni rizika poZzaru, Urazu a poskozeni
vyrobku v disledku zkratu nikdy nenofte pfistroj, akumulator ani
nabijecku do tekutiny a nedovolte, aby do nich tekutina vnikla.
Korozivni a vodivé tekutiny, napfiklad mofska voda, urcité
primyslové chemikalie a bélidla nebo prostfedky s obsahem
bélidel a podobné latky mohou zpusobit elektricky zkrat.

Nelikvidujte baterie v domovnim odpadu &i ohni. Pro odbér starych
akumulatoru se obratte na mistniho distributora AEG.

Baterie, které nebyly néjakou dobu pouzivany, by mély byt

pred pouzitim dobity.

Pro optimalni Zivotnost by se akumulatory mély po pouziti piné dobit.
Pfi nepouzivani baterie po dobu delsi nez 30 dni:

« UloZte baterii na misté s teplotou pod 27 °C a bez vihkosti.
« Skladujte akumulatory ve stavu nabiti na 30-50% kapacity.

—
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+ Kazdych Sest mésicu skladovani nabijte akumulator obvyklym
zpUsobem.

OCHRANA BATERIE

Baterie obsahuje ochranu proti pretizeni, ktera pomaha prodluzovat
jeji zivotnost.

Elektronické obvody akumulatoru vypnou pfistroj automaticky pfi
nadmérném zatizeni. Restartovani provedte vypnutim a opétnym
zapnutim pfistroje. Pokud se zafizeni nespusti, mize byt upiné
vybita baterie. Nabit baterii.

TRANSPORT LITHIOVYCH BATERIi

Lithium-iontova baterie podléha legislativé o nebezpecném zbozi.

Preprava takovych akumulator( musi probihat podle mistnich,

statnich a mezinarodnich opatieni a predpisu.

+ Prevéazeni baterii nevyZaduje dalSi opatfeni.

+ Komercni preprava lithium-iontovych akumulatort tietimi stranami
podléhéa predpistim tykajicich se nebezpecného zbozi. Pripravu na
pfepravu a pfepravu je vyluéné nutné provadét fadné vyskolenymi
osobami a proces musi byt pod dohledem odpovidajicich odbornik.

Pfi pfepravé akumulatord:

+ Ujistéte se, Ze kontakty baterie jsou chranény a izolovany, aby se
zabranilo zkratu.

+ Zajistéte, aby akumulatory byly v obalu zajistény proti pohybu.

+ Neprepravujte prasklé nebo baterie s unikajicim elektrolytem.

+ Ptejte se u zasilkové spole¢nosti na dalsi radu.

POZNEJTE SVUJ PRODUKT

Viz strana 2.

Rukojet pistu
Tramovy hak

Rychla volba

Drzak kartusi (300 ml)
Tésnici tuba

Spoust

Zamek spinace
Rukojet s izolaci a protiskluzovym povrchem
. Akumulator

10. Drzak kartusi (600 ml)
11. Pistova ty¢ (600 ml)
12. Kartuse (600 ml)

DOPORUCENI K PROVOZU

OCHRANA PROTI ODKAPAVANI A UVOLNENI TYCE

Vyrobek je vybaven funkci automatické ochrany proti odkapavani,
ktera zabraruje odkapavani po uvolnéni spousté. Po uvolnéni
spousté vyrobek chvili béZi, aby se pistova ty¢ uvolnila.

Po vyprazdnéni tuby vyrobek chvili béZi, aby se pistova ty¢
uvolnila, a poté se vypne. Uvolnéte spoust a vyméite tubu.
PRETIZENi

Dojde-li k pretizeni, vyrobek dosahne maximalni hnaci sily a bude
tuto maximalni silu udrZovat, dokud uzivatel neuvolni spoust.
Pokud se nedavkuje materidl, ujistéte se, ze:

« Spice trysky je ufiznuta.

* Vnitfni tésnéni v tubé tésniva je pferuseno.

+ V/ytvrzeny material je odstranén z trysky.

+ Tuba tésniva neni poskozena nebo nezmrzla.

+ Pist zapadkového Cepu bez tésniva/lepidla.

UDRZBA

UPOZORNENI! Nosi¢ a ty¢ musi zistat €isté a bez tsnicich

a lepicich materialt. Materialy oCistéte podle doporuceni vyrobce
tésnéni nebo lepidla.

Pri Cisténi plastovych ¢asti nepouzivejte rozpoustédia. Vétsina
plastt nesnasi rizné druhy komeréné dostupnych rozpoustédel
a mohou byt pfi jejich pouziti poskozena. K odstranéni $piny,
uhlikového prachu apod. pouzivejte Eisty hadfik.

Pouzivejte pouze prisluSenstvi AEG a nahradni dily AEG. Pokud
je potfeba vyménit dily a neni to popsano, obratte se prosim na
jednoho z nasich servisnich zastupcli AEG (podivejte se na na$
seznam zarucnich/servisnich adres).

OCONDORWN =

V pfipadé potfeby je mozno objednat podrobny nakres vyrobku.
Uvedte typ pfistroje a jeho sériové ¢islo uvedené na $titku a
objednejte si vykres u svych mistnich servisnich zastupcli nebo
pfimo na adrese: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle
10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Pred pouzivanim tohoto vyrobku si dikladné prectéte
pokyny.

UPOZORNENI! VAROVANI! NEBEZPECI!

Pred zahajenim prace na reflektoru vyjméte baterii.

18>

Stejnosmérny proud

Nelikvidujte vybité baterie a elektrické a elektronické
zafizeni spole¢né s netfidénym komunalnim odpadem.

Vybité baterie a elektricky a elektronicky odpad musi
byt shromazdovany oddélené.

Vybité baterie, akumulatory a odpadni svételné zdroje
musi byt od zafizeni oddéleny.

Zjistéte si u mistni samospravy nebo u maloobchodnika,
jaké jsou pokyny k recyklaci a kde je sbérné misto.

Podle mistnich nafizeni mohou mit maloobchodnici
povinnost brat bezplatné zpét vybité baterie, elektricky
a elektronicky odpad.

Kdyz budete pfispivat k opé&tnému pouZziti a recyklaci
vybitych baterii, elektrického a elektronického odpadu,
pomuZe to sniZit potiebu surovin.

Vybité baterie, zejména ty s obsahem lithia,
elektricky a elektronicky odpad obsahuji cenné
recyklovatelné materialy, které mohou mit nepfiznivy
dopad na Zivotni prostiedi a lidské zdravi, nebudou-li
zlikvidovany ekologickym zplsobem.

Odstrarite z odpadu osobni Udaje, pokud néjaké obsahuije.

E3 PREKLAD ORIGINALU POKYNOV

Vytla€acia pistol je ur€end na nanasanie tesniacich tmelov a
lepidiel v tubach alebo v $ulkoch na povrchy.

Tento produkt nepouzivajte Ziadnym inym spdsobom, ako je
uvedené v Ucele pouZitia.

/A VAROVANIE! Precitajte si vSetky pokyny s bezpe¢nostnymi
vystrahami, obrazky a parametre uvadzané pre tento vyrobok.
Nedodrzanie v8etkych nizsie uvedenych pokynov méze spdsobit’
zasah elektrickym prudom, poZiar a/alebo vazne zranenie.
Vsetky vystrahy a pokyny si odlozte na pouzitie v budticnosti.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA LEPIACEJ PISTOLE

Plyny z lepidla alebo tesniaceho materialu mézu sposobit
podrazdenie pokozky alebo dychacich ciest. Vzdy pouzivajte
osobné ochranné prostriedky a noste vhodnd masku.

Nesiahajte rukami do oblasti piestu na napln a tyce piestu lepiacej
pistole. Prsty sa m6zu zaseknut medzi drziakom néplne a piestom.
Ak sa vyskytnu znaéné vibracie ¢i iné poruchy, vyrobok okamzZite
vypnite. Vyrobok skontrolujte a zistite pricinu.

Kym je vyrobok spusteny, nikdy nesiahajte do nebezpecnej oblasti.
Pred akoukolvek ¢innostou na vyrobku vyberte z neho stpravu
batérii.



Rozsah okolitej teploty po¢as prevadzkovania naradia je 0 °C az
40 °C.

Rozsah okolitej teploty pocas skladovania naradia je 0 °C az 40
°C

Odporucany rozsah okolitej teploty pre nabijaci systém pocas
nabijania je 10 °C az 38 °C.

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE BATERIU

A VAROVANIE! Aby ste znizili riziko poZiaru alebo poSkodenia
vyrobku skratom, nikdy vaSe naradie, akumulator ani nabijacku
neponarajte do kvapaliny ani nedovolte, aby sa do nich kvapalina
dostala. Zieravé a vodivé kvapaliny, ako je morska voda, urcité
priemyselné chemikalie a bielidlo alebo bielidlo obsahujuce
produkty atd. mézu sposobit’ skrat.

Pouzité akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu ani
ich nespalujte. V pripade zberu starych batérii sa obratte na
miestneho distributora AEG.

Akumulatory, ktoré ste nejaky ¢as nepouzivali, treba pred

pouzitim nabit.

Na dosiahnutie optimélnej zivotnosti je nutné akumulatory po

pouziti nabit.

Pre skladovanie akumulatora dlhSie ako 30 dni:

« Akumulator skladujte na mieste s teplotou nizSou nez 27 °C a
chréneny pred vihkostou.

+ Akumulatory skladujte nabité na 30%—-50%.

* Po kazdych Siestich mesiacoch skladovania nabite batériu na
normalnu droven.

OCHRANA AKUMULATORA

Akumulator ma ochranu proti pretazeniu, ktora ho chrani pred
pretazenim a pomaha zabezpecit' dihu Zivotnost.

Pri extrémnom zataZeni elektronika batérie automaticky vypne
vyrobok. Ak chcete vyrobok restartovat, vypnite ho a znova
zapnite. Ak sa vyrobok znovu nespusti, akumulator moze byt Upine
vybity. Nabite akumulator.

PREPRAVA LIiTIOVYCH AKUMULATOROV
Litium-iénovy akumulator podlieha legislative pre nebezpeéné naklady.

Prepravu tychto akumulatorov treba vykonavat podla miestnych,
Statnych a medzinarodnych ustanoveni a nariadeni.

« Akumulatory sa mozu prepravovat po cestach bez dal$ich
poziadaviek.

+ Na komer¢nu prepravu litium-iénovych akumulatorov tretimi
stranami sa vztahuju nariadenia o nebezpeénych tovaroch.
Pripravu na prepravu a samotnU prepravu musia vykonavat
vyluéne primerane zaskolené osoby a tento proces musi byt
doprevadzany zodpovedajucimi odbornikmi.

Pri preprave akumulatorov:

« Skontrolujte, ¢i su konektory akumulatorov su chranené a
izolované, aby nedoslo ku skratu.

« Akumulator v baleni zaistte proti pohybu.

* Neprepravuijte akumulatory, ktoré su prasknuté alebo vytekaju.

« DalSie pokyny zistite u nasledujticej spolo¢nosti.

SPOZNAJTE SVOJ VYROBOK

Pozri stranu 2.
Rukovat tyée piesta
Hak na zavesenie
Ovladac rychlosti
Drziak naplne (300 ml)
Trubica na tmel
Vypina¢
Zamok spinaca
Rucka, izolovany povrch na drzanie
Suprava batérii
. Drziak naplne (600 ml)
11. Ty€ piestu (600 ml)
12. Naplii (600 ml)
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RADY NA POUZIVANIE

OCHRANA PROTI ODKVAPKAVANIU A UVOLNENIU TYCE

Vyrobok je vybaveny automatickou funkciou na zabranenie
odkvapkavaniu po uvolneni spuste. Po uvolneni spuste bude
vyrobok este chvilu spusteny, aby sa uvolnila ty¢ piestu.

Po vyprazdneni trubice sa vyrobok na chvilu spusti, aby sa uvolnila
ty¢ piestu, a potom sa vypne. Uvolnite spust a vymerite trubicu.

PRETAZENIE

Ked déjde k pretazeniu, vyrobok dosiahne maximainu hnaciu silu
a nadalej bude tito maximalnu silu udrziavat, kym pouzivatel
neuvolni spust. Ak sa material nerozptyluje, uistite sa, Ze:

« Hrot trysky je odstrihnuty.

« VnGtorné tesnenie v tmeliacej tube je prasknuté.

« Vytvrdeny material sa odstrani z trysky.

» Tmelova tuba nie je poSkodena alebo zamrznuta.

« Lepiaca ty¢ka neobsahuje tmeliace/lepiace materialy.

UDRZBA

UPOZORNENIE! Ram a ty¢ musia zostat ¢isté a bez tmelu a
lepiaceho materialu. OCistite ich z materialov podla odporucani
vyrobcu tmelu alebo lepidiel.

Pri ¢isteni plastovych dielov nepouzivajte rozpustadia. Vacsina
plastov je nachylna na rézne typy bezne predavanych rozpustadiel
a moZe sa ich pouzitim poskodit. Na odstranenie necistot,
uhlikového prachu a podobnych necistot pouzivajte Cisté handricky.
Pouzivaijte len prislusenstvo AEG a nahradné diely AEG. Ak
potrebujete vymenit sicasti, ktoré tu nie st opisané, kontaktujte
jedného zo servisnych zastupcov spoloénosti AEG (pozrite si zoznam
adries pre potreby uplatnenia zaruky alebo vykonania servisu).

V pripade potreby si mdZete rozvinuty pohlad na vyrobok objednat.
Uvedte typ vyrobku a sériové Cislo vytlacené na Stitku a objednajte
si vykres u vasich miestnych servisnych zastupcov alebo priamo na
adrese: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364
Winnenden, Germany.

|m
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SYMBOLY

Pred spustenim vyrobku si dékladne precitajte
pokyny.

UPOZORNENIE! VAROVANIE! NEBEZPECENSTVO!

Vyberte sadu batérii pred vykonavanim akychkolvek
préc na vyrobku.

| B>

Jednosmerny prud

Odpadové batérie a akumulatory a odpadové
elektrické a elektronické zariadenia nelikvidujte ako
netriedeny komunalny odpad.

Odpadové batérie a akumulatory a odpadové elektrické
a elektronické zariadenia sa musia zbierat separovane.

Odpadové batérie, odpadové akumulatory a svetelné
zdroje treba z vyrobku vybrat.

Pokyny na recyklaciu a miesta recyklacie zistite u
vasho miestneho organu alebo predajcu.

Podfa miestnych predpisov mézu mat
maloobchodnici povinnost bezplatne prevziat
odpadové batérie a akumulatory a odpadové
elektrické a elektronické zariadenia.

Vas prispevok k opatovnému pouZitiu a recyklacii
odpadovych batérii a akumulatorov a odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeni poméaha
znizovat dopyt po surovinach.



Odpadové batérie a akumulatory, konkrétne tie, ktoré
obsahuju litium, a odpadové elektrické a elektronické
zariadenia obsahuju cenné, recyklovatelné materidly, ktoré
mozu mat’ nepriaznivy vplyv na Zivotné prostredie a ludské
zdravie, ak sa nelikviduju ekologicky vhodnym sposobom.
Odstrarite pripadné osobné udaje z odpadového
zariadenia.

TLUMACZENIE ORYGINALNEJ INSTRUKCJI

Wyciskacz do kartuszy przeznaczony jest do nakfadania na powierzchnie

uszczelniaczy i klejow w tubach lub opakowaniach foliowych.

Nie nalezy uzywac¢ tego produktu niezgodnie z przeznaczeniem.
OSTRZEZENIE! Nalezy zapoznaé sie ze wszystkimi

dostarczonymi z tym produktem instrukcjami, ilustracjami

i specyfikacjami. Nieprzestrzeganie wszystkich ponizszych

instrukcji moze by¢ przyczyna porazenia pradem, pozaru i/lub

powaznych obrazen.

Zachowac wszystkie ostrzezenia i instrukcje do wgladu na

przysztos¢.

WYCISKACZ DO KARTUSZY — OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Gazy z kleju lub $rodka uszczelniajgcego mogg spowodowaé
podraznienie skory lub uktadu oddechowego operatora. Zawsze
nalezy stosowac srodki ochrony osobistej i nosi¢ odpowiednig
maske.

Nie nalezy zblizaé rak do ttoka kartusza ani ttoczyska wyciskacza
do kartuszy. Palce mogg zosta¢ przytrzasniete pomiedzy
uchwytem na kartusz a ttokiem.

W przypadku znacznych wibracji lub innych zaktocen w dziataniu
produktu nalezy go natychmiast wytaczyé. Sprawdzi¢ produkt w
celu ustalenia przyczyny.

Nigdy nie siega¢ w strefe zagrozenia produktu, gdy znajduje sie
on w ruchu.

Przed rozpoczeciem prac przy produkcie nalezy wyjaé akumulator.
Zakres temperatury otoczenia dla narzedzia podczas eksploatacji
to 0-40°C.

Zakres temperatury otoczenia dla narzedzia podczas
przechowywania to 0- 40°C.

Zalecany zakres temperatury otoczenia dla uktadu tadujgcego
podczas tadowania to 10— 38°C.

AKUMULATOR — DODATKOWE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

/\ OSTRZEZENIE! Aby ograniczy¢ ryzyko pozaru, obrazen

oraz uszkodzenia produktu z powodu zwarcia, nigdy nie

zanurza¢ narzedzia, akumulatora ani fadowarki w ptynie ani nie

dopuszcza¢ do przedostania sie ptynu do ich wnetrza. Plyny zrace

lub przewodzace, takie jak woda morska, niektére chemikalia

przemystowe, a takze wybielacze lub produkty zawierajgce

wybielacze itp. moga powodowaé zwarcie.

Nie nalezy wyrzuca¢ zuzytych akumulatoréw z odpadami domowymi

ani ich pali¢. W sprawie odzyskiwania starych akumulatorow

skontaktuj sie ze swoim lokalnym dystrybutorem AEG.

Akumulatory, ktére nie byly uzywane od pewnego czasu, nalezy

ponownie natadowaé przed uzyciem.

W celu uzyskania optymalnej zywotno$ci akumulatory nalezy

tadowac¢ do petna po kazdym uzyciu.

W przypadku przechowywania akumulatoréw dtuzej niz 30 dni:

+ Akumulator nalezy przechowywac w temperaturze ponizej 27 °C
i z dala od wilgoci.

+ Akumulatory nalezy przechowywa¢ w stanie natadowania 30-50%.

+ Akumulator nalezy tadowac¢ co sze$¢ miesigcy przechowywania.

ZABEZPIECZENIE AKUMULATORA

Akumulator posiada zabezpieczenie przed przetadowaniem, ktére
chroni go przed przetadowaniem i zapewnia dtugg zywotnosc.

Przy ekstremalnym obcigzeniu elektronika akumulatora wytgcza
produkt automatycznie. Aby ponownie uruchomi¢ produkt, nalezy
go wylaczy¢, a nastepnie ponownie wiaczy¢. Jesli produkt nie
uruchomi si¢ ponownie, moze to oznaczac, ze akumulator jest
catkowicie roztadowany. Natadowaé¢ akumulator.

TRANSPORTOWANIE AKUMULATOROW LITOWYCH

Akumulator litowo-jonowy podlega przepisom dotyczacym
produktéw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw musi odbywac sie zgodnie z przepisami
i regulacjami lokalnymi, krajowymi oraz migdzynarodowymi.
Akumulatory mozna przewozi¢ drogami bez koniecznosci
spetnienia dodatkowych wymogow.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
osoby trzecie podlega przepisom o towarach niebezpiecznych.
Przygotowanie transportu oraz przew6z mogg by¢ realizowane
wytgcznie przez dobrze przeszkolony personel, a proces musi
by¢ nadzorowany przez odpowiednich ekspertow.

W trakcie transportowania akumulatoréw:

Nalezy upewni¢ sig, ze styki baterii sg zabezpieczone i
zabezpieczone, aby nie dopusci¢ do zwarcia.

Upewnic¢ sie, ze akumulator zostat zabezpieczony przed
przemieszczaniem sig w opakowaniu.

Nie nalezy transportowa¢ peknigtych ani nieszczelnych
akumulatoréw.

Szczegdtowe porady mozna uzyskac w firmie spedycyjnej.

POZNAJ SWOJ PRODUKT

Patrz strona 2.

Rekojes¢ ttoczyska

Hak do wieszania na krokwi
Szybkie wybieranie

Uchwyt na kartusz (300 ml)
Tuba ze szczeliwem
Przycisk uruchamiajgcy
Blokada przetgcznika
Rekojes¢, izolowana powierzchnia chwytna
Akumulator

10. Uchwyt na kartusz (600 ml)
11. Ttoczysko (600 ml)

12. Kartusz (600 ml)

PORADY DOTYCZACE EKSPLOATACJI

ZABEZPIECZENIE PRZED KAPANIEM | ZWALNIANIE TLOKA

Produkt jest wyposazony w automatyczne zabezpieczenie, ktéra
zapobiega kapaniu po zwolnieniu spustu. Po zwolnieniu spustu
urzadzenie pracuje przez krotki czas w celu zwolnienia ttoczyska.

Po oproznieniu tuby urzadzenie pracuje przez krotki czas w celu
zwolnienia ttoczyska, a nastepnie wytacza sie. Zwolni¢ spust i
wymieni¢ tube.

PRZECIAZENIE

W przypadku przecigzenia urzadzenie osigga maksymalng site nacisku
i utrzymuje jg do momentu zwolnienia spustu przez uzytkownika.
Jesli substancja nie jest dozowana, nalezy upewnic sig, ze:

+ Odcieta koficowka dyszy.

* Wewnetrzna uszczelka tuby uszczelniacza jest uszkodzona.
+ Stwardnialy materiat jest usuniety z dyszy.

+ Tuba z uszczelniaczem nie jest uszkodzona ani zamarznigta.
+ Na trzpieniu ttoka nie ma uszczelniacza/kleju.

KONSERWACJA

PRZESTROGA! Karetka i ttok muszg pozosta¢ czyste i wolne od
szczeliwa lub kleju. Usuna¢ substancje zgodnie z zaleceniami
producenta szczeliwa lub kleju.

Unika¢ stosowania rozpuszczalnikéw do czyszczenia czegsci z
tworzyw sztucznych. Wigkszo$¢ tworzyw sztucznych jest podatna
na dziatanie réznego rodzaju rozpuszczalnikéw i moze ulec
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uszkodzeniu w wyniku ich stosowania. Do usuwania brudu, pytu
weglowego itp. nalezy uzywac czystych Sciereczek.

Stosowac wytgcznie akcesoria i czesci zamienne AEG. W przypadku
zaistnienia konieczno$ci wymiany komponentéw na nieopisane w
niniejszej instrukcji nalezy skontaktowac sie z jednym z naszych
agentow serwisowych AEG (prosimy o zapoznanie si¢ z naszg listg
podmiotéw realizujgcych naprawy gwarancyjne i serwisowe).

W razie potrzeby mozna zamoéwié¢ rysunek produktu rozebranego.
Nalezy podac typ produktu i numer seryjny nadrukowany na
etykiecie oraz zamowi¢ rysunek u lokalnego przedstawiciela
handlowego lub bezposrednio: Techtronic Industries GmbH, Max-
Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem produktu nalezy doktadnie
zapozna¢ si¢ z instrukcjami.

PRZESTROGA! OSTRZEZENIE!
NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed rozpoczeciem pracy z produktem wymontowac
akumulator.

©
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Prad staty

Zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego,
w tym zuzytych baterii i akumulatoréw, nie nalezy
wyrzucac jako nieposortowanych odpadow
komunalnych.

Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny, w tym
zuzyte baterie i akumulatory, musi by¢ gromadzony
osobno.

Zuzyte baterie, akumulatory i zrodta $wiatta muszg
zostac usunigte ze sprzetu.

Skontaktowac sie z lokalnymi wtadzami lub
sprzedawcg detalicznym w celu uzyskania porad
dotyczacych recyklingu i punktu zbiérki odpadow.

Zgodnie z lokalnymi przepisami sprzedawcy detaliczni
moga by¢ zobowigzani do nieodptatnego odbioru
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego, w
tym baterii i akumulatoréw.

Panstwa wktad w ponowne wykorzystanie i recykling
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego,

w tym baterii i akumulatoréw, pomaga zmniejszy¢
zapotrzebowanie na surowce.

Zuzyte baterie i akumulatory — w szczegdélnosci
zawierajgce lit — a takze pozostaly sprzet elektryczny
i elektroniczny, zawierajg nadajace si¢ do recyklingu
cenne materiaty i surowce, ktére moga mie¢
negatywny wptyw na srodowisko naturalne i zdrowie
ludzkie, jesli nie sg usuwane w sposoéb przyjazny dla
$rodowiska naturalnego.

Z utylizowanego sprzetu nalezy usuna¢ wszelkie
ewentualne dane osobowe.

(1Y) Az EREDETI UTMUTATO FORDITASA

A tomit6pisztoly tubusos vagy témlés kiszerelés( tdmitéanyagok

és ragasztok feliletekre torténd felhordasara szolgal.

Ne hasznélja a terméket a rendeltetésétdl eltéré célra.
FIGYELEM! Olvassa el, illetve tekintse meg a termékhez

biztositott minden biztonsagi figyelmeztetést, illusztraciot és

miiszaki leirast. Ha nem tartja be az alabbiakban felsorolt 6sszes

utasitast, az aramitést, tiizet és/vagy sulyos sériléseket okozhat.

Orizze meg az 6sszes figyelmeztetést és utasitast késébbi
felhasznalas céljabol.

KINYOMOPISZTOLY - BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

A ragaszt6- vagy tomitéanyagok gozei irritaciot okozhatnak a
kezeld bérén vagy légzérendszerében. Mindig hasznaljon személyi
védéfelszerelést, és viselien megfeleld maszkot.

Tartsa tavol a kezét a kinyomoépisztoly patrondugattytjatol és
dugattydradjatol. Az ujjak becsipédhetnek a patrontart6 és a
dugattyd kézé.

Azonnal kapcsolja ki a terméket jelentés rezgések esetén, vagy ha
egyéb miikodési hibak térténnek. Vizsgalja meg a terméket, hogy
megtudja az okat.

Soha ne nydljon a termék veszélyes terlletébe miikddés kozben.

A terméken végzett barmilyen munka elkezdése elétt vegye ki az
akkut.

Az eszkodz kdrnyezeti hémérséklet-tartomanya a miikédés soran:
0°C- 40°C.

Az eszkoz kornyezeti hémérséklet-tartomanya a tarolas soran: 0
°C- 40°C.

A toltérendszer ajanlott kérnyezeti hémérséklet-tartomanya toltés
soran: 10 °C - 38 °C.

AZ AKKUMULATOR KIEGESZITO BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEI

A FIGYELEM! T(iz, személyi sérlilés és termékkarosodas
révidzarlat miatti kockézatanak csokkentése érdekében soha ne
meritse az eszkozt, az akkucsomagot vagy a téltét folyadékba,
illetve ne engedje, hogy folyadék jusson ezekbe. A korroziv vagy
vezet6képes folyadékok, példaul a tengerviz, bizonyos ipari vegyi
anyagok és a fehéritdszer vagy a fehéritdszer-tartalmu termékek
stb. rovidzarlatot okozhatnak.

Ne dobja a haztartasi hulladékok kdzé és ne égesse el az
akkumulatorokat. A régi akkumulatorok leadasaval kapcsolatban
forduljon az AEG helyi forgalmazéjahoz.

A hosszabb ideig nem hasznalt akkumulatorcsomagokat hasznalat
elétt ujbol fel kell tolteni.

Az optimalis élettartam érdekében haszndlat utan az
akkumulatorokat teljesen fel kell télteni.

Amennyiben 30 napnal tovabb tarolja az akkumulatorcsomagot:

* Az akkumulatort olyan helyen tarolja, ahol a h6mérséklet 27 °C
alatt van, és azt nem érheti nedvesség.

* Az akkumulatorokat 30%-50%-os feltltottségi allapotban tarolja.

* Hat havonta téltse fel az akkumulatorcsomagot a szokasos médon.

AZ AKKUMULATORCSOMAG VEDELME

Az akkumulatorcsomag el van latva tulterhelés elleni védelemmel,
amely megovja a tulterheléstél és segit a hosszu élettartam
biztositasaban.

Extrém terhelés alatt az akkumulator elektronikaja automatikusan
lekapcsolja a terméket. A termék Ujrainditasahoz kapcsolja azt ki,
majd Ujra be. Amennyiben a termék nem indul Ujra, lehetséges,
hogy teljesen lemeriilt az akkumulatorcsomag. Téltse fel az
akkumulatorcsomagot.

LITIUM AKKUMULATOROK SZALLITASA

A litium-ion akkumulator a veszélyes arukra vonatkoz6
szabalyozas hatélya ala tartozik.

Az akkumulatorok szallitasat a helyi, nemzeti és nemzetkozi
el6irasokkal és szabalyozasokkal 6sszhangban kell végezni.

« Az akkumulatorokat tovabbi kdvetelmények nélkil lehet kéziton
szallitani.

« A litiumion akkumulatorok harmadik fél altali kereskedelmi
széllitasara a veszélyes arucikkek szabalyai vonatkoznak. A
szallitas el6készitését és a szallitast kizarolag megfeleléen
képzett személyek végezhetik, és a folyamatot szakértéknek
folyamatosan ellendriznitik kell.

Az akkumulatorok szallitasakor:

« Ugyelien arra, hogy a révidzarlat elkertilése érdekében az
akkumulator érintkez6i védve és szigetelve legyenek.
« A csomagolason belll biztositsa az akkucsomagot, hogy ne

mozduljon el.
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+ Ne szallitson repedt vagy szivargé akkumulatorokat.
+ Tovabbi informacioért vegye fel a kapcsolatot a tovabbitast
végz6 céggel.

Lasd a 2. oldalt
Dugattyurad fogantyuja
Szarufahorog
Sebességbeallité tarcsa
Patrontart6 (300 ml)
Témitéanyag-patron
Kapcsoldkioldd
Kapcsoldzar

Fogantyu, szigetelt fogofellet
. Akkumulator

10. Patrontart¢ (600 ml)

11. Dugattyarud (600 ml)
12. Patron (600 ml)

MUKODTETESI TANACS

CSEPEGESGATLO ES RUDKIOLDO

A termék automatikus csepegésgatlo funkcioval rendelkezik, amely
a kioldékapcsolo elengedése utan megakadalyozza az anyag
csepegését. A kiolddkapcsold elengedésekor a termék még egy
révid ideig mikddésben marad, hogy kiengedje a dugattytrudat.

A patron kitrilésekor a termék még egy rovid ideig mikodésben
marad, hogy kiengedije a dugattydrudat, majd ezutan kikapcsol.
Engedje el a kioldokapcsolét, és cserélje ki a patront.

TULTERHELES

Tulterhelés esetén a termék eléri a maximalis nyomoerét, és addig
tartja, amig a felhasznal6 el nem engedi a kioldokapcsolét. Ha a
termék nem adagolja az anyagot, gy6z6djon meg a kovetkezokrél:
« Kifolyohegy levagva.

A tdmitéanyag tubus bels6 lezarasa repedt.

A megszaradt anyagot el kell tavolitani a kifolyobol.

A tdmitéanyag tubus nem sérilt, illetve nem fagyott meg.

A dugattydrad témité-/ragasztoanyagtol mentes.
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KARBANTARTAS

VIGYAZAT! A patrontartonak és a ridnak tisztanak, tmitéanyagtol
és ragasztotél mentesnek kell lennie. A terméket tisztitsa meg a
témitéanyag vagy a ragaszt6 gyartdjanak ajanlasai szerint.

Ne hasznaljon oldoszereket a miianyag alkatrészek tisztitasakor.

A legtébb miianyag érzékeny kiildnbdzé tipusu kereskedelmi
forgalomban kaphato olddszerekre, és karosodhat a hasznalatuktol.
A kosz, szénpor stb. eltavolitasara tiszta ruhat hasznaljon.

Csak AEG tartozékokat és AEG pétalkatrészeket haszndljon. Ha
olyan alkatrészeket kell kicserélni, amelyrdl nincs leiras, forduljon egy
AEG szervizpartnerhez (lasd a garancidlis helyek és szervizek listajat).

Szlikség esetén megrendelheti a termék bontott nézetét. Adja
meg a termék tipusat és a cimkére nyomtatott sorozatszamot, és
rendelje meg a tervrajzot a helyi szerviznél vagy kozvetleniil az
alabbi elérhetéségen: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-
StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SZIMBOLUMOK

A termék elinditasa el6tt olvassa el figyelmesen a
hasznalati utasitast.

VIGYAZAT! FIGYELEM! VESZELY!

A terméken végzett barmilyen munkalat el6tt vegye ki
az akkumulatort
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Egyenaram

Az akkumulatorok, valamint az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékait ne dobja a
valogatatlan telepulési hulladékok kézé.

Az akkumulatorok, valamint az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait elkulonitve gydijtse.

A hulladékka valt elemeket, akkumulatorokat és
fényforrasokat vegye ki a berendezésbél.

Lépjen kapcsolatba a helyi hatdsaggal vagy
kereskeddvel az Ujrahasznositasra vonatkozo
Utmutatasért és a gyjtéallomasokkal kapcsolatos
informaciokért.

A helyi szabalyozasok szerint a kereskeddk kotelesek
lehetnek ingyen visszavenni az akkumulatrok, illetve az
elektromos és elektronikus berendezések hulladékait.

Az On hozzéjarulasa az akkumulatrok, illetve az
elektromos és elektronikus berendezések hulladékainak
Ujrafelhasznalasahoz és Ujrafeldolgozasahoz segit
csokkenteni a nyersanyagok iranti keresletet.

Kuléndsen a litiumot tartalmazé akkumulatrok,
illetve az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékai értékes, Ujrafeldolgozhaté anyagokat
tartalmaznak, amelyek karos hatassal lehetnek

a kornyezetre és az emberi egészségre, ha nem
kornyezetbarat médon kezelik 6ket.

A hulladékka valt berendezésbdl szikség esetén
térélje a személyes adatokat.
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PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL

Tesnilna pistola je predvidena za nana$anje tesnil in lepil iz tube ali
klobase na povrsine.

Izdelka ne uporabljajte na noben nacin, ki ni predpisan za to napravo.

OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila, risbe
in tehni€ne podatke, prilozene tem izdelkom. Neupostevanje
katerega od navodil, navedenih spodaj, lahko povzroci elektroSok,
pozar in/ali hude telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite za poznej$o uporabo.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA PISTOLO ZA LEPILA IN
TESNILA

Plini iz lepila ali tesnilnega sredstva lahko drazijo kozo ali dihala
upravljavca. Vedno uporabljajte osebno varovalno opremo in nosite
ustrezno masko.

Z rokami ne segaijte v obmocje ploS¢e za vloZek in potisne batnice
pistole. Pri tem lahko pride do stiska prsta med drzalom vloZka in
plosco za vlozek.

V primeru moc¢nih vibracij ali ¢e se pojavi drugo nepravilno delovanje
izdelek takoj izklopite. Preglejte izdelek, da ugotovite vzrok za
navedeno.

Ko izdelek deluje, nikoli ne segajte v njegovo nevarno obmocje.

Pred zacetkom izvajanja kakrsnihkoli posegov na izdelku odstranite
baterijski viozek.

Temperatura okolja delovanja orodja je med 0°C in 40°C.
Temperatura okolja shranjevanja orodja je med 0°C in 40°C.

Priporocena temperatura okolja za polnilni sistem med polnjenjem je
med 10°C in 38°C.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA BATERIJO

A OPOZORILO! Za zmanjSanje nevarnosti poZara, telesne
poskodbe in poSkodbe izdelka zaradi kratkega stika nikoli ne potopite
orodja, baterijskega vioZka ali polnilca v teko€ino ali dopustite, da bi
tekocina vdrla vanje. Korozivne ali prevodne tekocine, kot so morska
voda, dologene industrijske kemikalije in belilo oziroma izdelki, ki
vsebujejo belilo itd., lahko povzrocijo kratek stik.



Uporabljenih baterij ne odlagajte med gospodinjske odpadke
oziroma jih ne seZigajte. Za vracilo starih baterij se obrnite na
lokalnega distributerja podjetja AEG.

Baterije, ki jih nekaj ¢asa niste uporabljali, je treba pred uporabo
napolniti.

Za zagotovitev optimalne zivljenjske dobe baterijskih vioZkov jih je
treba po uporabi povsem napolniti.

Shranjevanje baterijskega vlozka za dlje kot 30 dni:

« Baterijski vloZzek shranite v prostoru, kjer je temperatura nizja od
27 °Cin ni vlage.

« Baterijske vlozke shranjujte napolnjene od 30 do 50%.

« Vsakih Sest mesecev shranjevanja morate kot obi¢ajno zamenjati
baterijski sklop.

ZASCITA BATERIJSKEGA VLOZKA

Baterijski vloZzek ima za$¢ito pred obremenitvijo, ki pripomore k
preprecitvi preobremenitve vlozka in zagotovitvi dolge Zivljenjske
dobe.

Elektronski deli baterije v primeru velike obremenitve samodejno
izklopijo izdelek. Za ponovni zagon izdelek izklopite in znova
vklopite. Ce se izdelek ne zaZene znova, se je baterijski vioZzek
morda povsem izpraznil. Napolnite baterijski vloZek.

PREVAZANJE LITIJEVIH AKUMULATORJEV
Za litij-ionsko baterijo velja zakonodaja o nevarnem blagu.

Prevoz teh baterij je treba izvesti v skladu z lokalnimi, nacionalnimi
in mednarodnimi dolo¢bami ter predpisi.

« Cestni prevoz baterij je dovoljen brez posebnih zahtev.

« Za komercialni prevoz litij-ionskih baterij s strani tretjih oseb se
uporabljajo predpisi o nevarnem blagu. Priprave za transport in
transport mora izvajati ustrezno usposobljeno osebje, proces pa
morajo spremljati ustrezni strokovnjaki.

Pri prevozu baterij:

« Zagotovite, da bodo kontakti baterij za$€iteni in izolirani, da ne bo
prislo do kratkega stika.

« poskrbite, da embalaza prepre¢i premikanje baterij.

* Ne prevaZzajte poSkodovanih akumulatorjev oz. akumulatorjev,
ki pusc¢ajo.

« Za nadaljnje informacije se obrnite na posrednistvo.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glejte stran 2.

Palicasti rocaj bata
Skarjasti kavelj

Gumb za hitro nastavitev
Drzalo viozka (300 ml)
Cev za silikonski kit
Gumb sprozilca
Blokada stikala

Rogaj, izolirano drzalo

. Akumulator

10. Drzalo vlozka (600 ml)
11. Potisna batnica (600 ml)
12. Vlozek (600 ml)

NASVET ZA UPORABO

PREPRECEVANJE KAPLJANJA IN SPROSTITEV
POTISNEGA VZVODA

Izdelek ima vgrajeno funkcijo samodejnega preprecevanja kapljanja,
ki preprecuje kapljanje po sprostitvi sprozilnika. Ko sprostite
sprozilnik, izdelek Se nekaj ¢asa deluje in sprosti potisno batnico.

Ko izpraznite vsebino v cevi, izdelek Se nekaj €asa deluje in sprosti
potisno batnico, nato pa se izklopi. Sprostite sprozilnik in zamenjajte
izdelek v cevi.

PREOBREMENITEV

V primeru preobremenitve izdelek doseZe najvijo potisno silo in jo
nato vzdrzuje, dokler uporabnik ne sprosti sprozilnika. Ce ne pride
do nanosa sredstva, preverite:

* je konica Sobe prirezana,.

* je notranje tesnilo preluknjano,.

« ste s Sobe odstranili otrdele snovi,.

« tuba s tesnilno maso ni poskodovana ali zamrznjena,.

CoNoOrLN S

* na batnici ni tesnilne mase / lepila.

VZDRZEVANJE

POZOR! Cev in potisni vzvod morata biti ¢ista in brez silikonskega
kita ali lepila. Materiale oCistite v skladu s priporocilom proizvajalca
silikonskega kita ali lepila.

Plasti¢nih delov ne Cistite s topili. Vecina vrst plastike je obc&utljivih
na razne vrste komercialnih topil, zato se lahko ob njihovi uporabi
poskoduje. Umazanijo, karbonski prah in podobno odstranite s
Cisto krpo.

Uporabljajte samo dodatke AEG in rezervne dele AEG. Ce je treba
zamenjati dele, ki niso opisani, se obrnite na enega od servisov druzbe
AEG (glejte seznam naslovov za uveljavljanje garancije/servisov).

Po potrebi lahko narogite eksplozijski pogled izdelka. Navedite vrsto
izdelka in serijsko Stevilko, natisnjeno na oznaki, ter narogite nacrt pri
lokalnem servisnem agentu ali neposredno na: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraR8e 10, 71364 Winnenden, Germany.

Pred zagonom izdelka pazljivo preberite navodila.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNOST!

Pred izvajanjem del na pripomocku odstranite
akumulatorski vioZek.

Enosmerni tok

Odpadnih baterij in odpadne elektricne in elektronske
opreme ne odlagajte med nesortirane gospodinjske
odpadke.

Odpadne baterije in odpadno elektriéno in elektronsko
opremo je treba zbirati lo¢eno.

Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in svetlobne
vire je treba odstraniti iz opreme.

Glede recikliranja in zbirali§¢a se posvetujte z
lokalnim organom ali prodajalcem.

Skladno z lokalnimi predpis morajo trgovci na drobno
odpadne baterije in odpadno elektriéno in elektronsko
opremo morda brezpla¢no prevzeti.

Vas$ prispevek k ponovni uporabi in recikliranju
odpadnih baterij in odpadne elektricne in elektronske
opreme pomaga zmanjsati zahteve po surovinah.

Odpadne baterije, predvsem tiste, ki vsebuijejo litij, in
odpadna elektriéna in elektronska oprema vsebujejo
dragocene materiale, ki jih je mogoce reciklirati, in
lahko v primeru, da se ne odloZijo na nacin, skladen z
okoljem, negativno vplivajo na okolje in zdravje ljudi.
Ce so v odpadni opremi shranjeni osebni podatki, jih
izbrisite.

(GID PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

Pistolj za brtvljenje namijenjen je za primjenu crijeva ili punilice s
brtvenom masom i ljepilima na povrSinama.

Nemojte Kkoristiti proizvod na bilo koji drugi nacin od onog za koji je
namijenjen.

/\ UPOZORENJE! Procitajte i pregledajte sve sigurnosne
upute, slike i specifikacije isporu¢ene uz ovaj proizvod. Ne
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budete li se pridrzavali svih uputa navedenih u nastavku, moze
doci do strujnog udara, pozara i/ili teSke ozljede.

Sva upozorenja i upute sacuvajte za buducu upotrebu.

SIGURNOSNA UPOZORENJA PRI UPOTREBI PISTOLJA ZA
SILIKON

Plinovi od ljepila ili brtvila mogu uzrokovati iritaciju koZe ili diSnog
sustava rukovatelja. Uvijek koristite osobnu zastitnu opremu i
nosite odgovaraju¢u masku.

Ruke drZite podalje od klipa i Sipke za pritisak na pistolju za silikon.
Prsti mogu ostati priklijesteni izmedu drzaca kartuse i klipa.

Odmah iskljucite proizvod u slu¢aju pojave velikih vibracija ili drugih
nepravilnosti. Pregledajte proizvod kako biste otkrili uzrok.

Nikada ne posezite rukom u opasnu zonu proizvoda dok radi.

Baterijski sklop uklonite prije pogetka bilo kakvog rada na
proizvodu.

Raspon temperatura okoline za alat za vrijeme rada: izmedu 0 °C
i 40°C.

Raspon temperatura okoline za skladistenje alata: izmedu 0 °C

i 40°C.

Preporuceni raspon temperatura okoline za sustav punja¢a za
vrijeme punjenja: izmedu 10 °Ci 38 °C.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA BATERIJU

/A UPOZORENJE! Kako biste smanjili rizik od poZara, tjelesnih
ozljeda i otec¢enja proizvoda zbog kratkog spoja, nikada nemojte
umakati svoj alat, baterijski sklop ili punja¢ u teku¢inu ili dozvoliti
da tekucina prodre u njih. Korozivni ili vodljivi fluidi, poput morske
vode, odredenih industrijskih kemikalija i izbjeljivaca ili proizvoda koji
sadrZe izbjeljivac, itd., mogu uzrokovati nastanak kratkog spoja.

Ne odlaZite iskoristenu bateriju u kuéni otpad ili ih spaljivati. Obratite
se lokalnom distributeru tvrtke AEG za preuzimanje starih baterija.

Baterije uredaja koje nisu koristene neko vrijeme treba ponovno
napuniti prije koristenja.

Za optimalni Zivotni vijek, bateriju nakon koriStenja morate potpuno
napuniti.

Za pohranu baterije dulje od 30 dana:

+ Baterije skladistite na temperaturi ispod 27 °C i zasticene od vlage.

+ Baterijske sklopove skladistite u stanju napunjenosti od 30%-50%.

+ Nakon svakih Sest mjeseci skladi$tenja na normalan nacin
napunite bateriju.

ZASTITA BATERIJSKOG SKLOPA

Baterijski sklop posjeduje zastitu od preopterecenja koja ga $titi od
preoptereéenja i osigurava mu dugotrajnost.

U uvjetima krajnjeg naprezanja, elektronika baterije automatski
isklju€uje proizvod. Za ponovno pokretanje, iskljuite pa ponovno
ukljucite proizvod. Ako se proizvod ponovno ne pokrene, baterijski
sklop je mozda potpuno ispraznjen. Napunite bateriju.

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA
Litij ionska baterija je predmet zakona o opasnim tvarima.

Prijevoz tih baterija mora se izvrsiti u skladu s lokalnim,
nacionalnim i medunarodnim odredbama i propisima.

+ Baterije se mogu prevoziti cestovnim putem bez dodatnih
zahtjeva.

+ Komercijalni transport litij-ionskih baterija od strane trecih
strana podlozno je relevantnim Propisima o opasnim tvarima
(Dangerous Goods Regulations, DGR). Priprema transporta
i transport isklju¢ivo provode odgovarajuée obucene osobe i
prostupak treba uskladiti s odgovaraju¢im struénjacima.

Prilikom transporta baterija:

+ Osigurajte da su kontaktni terminali baterije zasti¢eni i izolirani za
sprje¢avanije kratkog spoja.

+ Osigurajte da je baterija u ambalaZi u€vrs¢ena tako da se sprijeci
njeno pomicanje.

+ Nemojte transportirati baterije koje su polomljene ili cure.

* Provjerite kod kompanije koja transportira za daljnju pomo¢.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Vidi stranicu 2.

Sipkasta ru¢ka klipa

Kuka za odlaganje alata

Kotaci¢ za podeSavanije brzine
Drza¢ kartuse (300 ml)

Kartusa silikona

Prekida¢ okidaca

Tipka za zakljuCavanje prekidaca
Dr8ka, izolirana povrsina za hvatanje
. Baterijski sklop

10. Drza¢ kartu$e (600 ml)

11. Sipka za pritisak (600 ml)

12. Kartusa (600 ml)

SAVJET ZA RAD

ZASTITA OD KAPANJA | OTPUSTANJE SIPKOM

Proizvod ima automatsku funkciju zastite od kapanja kako bi se
sprijecilo kapanje nakon otpustanja okidaca. Proizvod ¢e nakon
otpustanja okidaca kratko raditi da bi se otpustila Sipka za pritisak.

Kada se kartu$a isprazni, proizvod ¢e kratko raditi da bi se
otpustila Sipka za pritisak, a zatim se isklju€uje. Otpustite okidac i
promijenite kartuSu.

PREOPTERECENJE

Preopterecenje se dogodi kada proizvod dosegne maksimalnu
radnu snagu i odrzava je dok korisnik ne otpusti okida¢. Ako
materijal ne izlazi iz kartuSe, provjerite sljedece:

+ Vrh mlaznice je odrezan.

+ Unutarnja brtva u cijevi s brtvilom je polomljena.
+ Tvrdi materijal ukonjenje iz mlaznice.

+ Cijev s brtvilom nije oStecena ili smrznuta.

+ Klip nema brtvila/ljepljivih materijala.

ODRZAVANJE

OPREZ! Kuciste i Sipka moraju biti Cisti i ne smiju imati tragove
silikona ili ljepljivih materijala. Ocistite materijale prema
preporukama proizvodaca silikona ili ljepila.

Izbjegavajte koriStenje otapala za ¢iScenje plasti¢nih dijelova.
Vecina plasti¢nih materijala osjetljiva je na razne vrste
komercijalnih otapala i mogu se ostetiti prilikom njihove upotrebe.
Cistim krpama uklonite prijavatinu, ugljenu prasinu, itd.

Koristite iskljucivo nastavke, dodatke i rezervne dijelove tvrtke
AEG. Ako je komponente koje nisu opisane potrebno zamijeniti,
obratite se naSem AEG servisnom agentu (pogledajte nas popis
jamstvenih/servisnih adresa).

Crtez prikaza rastavljenog sklopa proizvoda moguce je naruciti
prema potrebi. Navedite vrstu proizvoda i serijski broj otisnut na
oznaci i narucite crteZ od svojih lokalnih servisnih predstavnika
ili izravno na: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

CENDOsLN S

SIMBOLI

Prije pokretanja proizvoda pazljivo pro¢itajte upute.

OPREZ! UPOZORENJE! OPASNOST!

Baterijski sklop uklonite prije pocetka bilo kakvog rada
na proizvodu.
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Otpadne akumulatore, otpadnu elektricnu i
elektronicku opremu nemojte odlagati kao nesortirani
komunalni otpad.

Otpadni akumulatori i otpadna elektricna i elektronitka
oprema moraju se prikupljati odvojeno.

Otpadne baterije, otpadni akumulatori i izvori svjetla
moraju se ukloniti iz opreme.

Od lokalnih nadleznih tijela ili trgovca zatrazite savjete
koji se odnose na recikliranje i mjesto za skupljanje
otpada.

U skladu s lokalnim propisima, trgovci u maloprodaji
imaju obvezu besplatnog preuzimanja otpadnih
baterija i otpadne elektricne i elektroni¢ke opreme.

Vas§ doprinos ponovnoj upotrebi i recikliranju otpadnih
baterija i otpadne elektricne i elektroni¢ke opreme
pomaze u smanjenju potrebe za sirovinama.

Otpadne baterije, osobito one koje sadrze litij i
elektri¢na i elektroni¢ka oprema sadrzi vrijedne
materijale koje je moguce reciklirati, koji mogu
negativno utjecati na okoli$ i ljudsko zdravlje, ako se
ne uklanja na nacin ekolo$ki sukladan s okoliSem.

Izbrisite osobne podatke iz otpadne opreme, ako ih ima.

ORIGINALO INSTRUKCIJU TULKOJUMS

Hermétika pistole ir paredzéta hermétika, kas iepakots kasetnés
vai plastikata desas, uzklasanai uz virsmam.

Neizmantojiet ierici citiem mérkiem, bet tikai tam paredzétajiem.
/\ BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas bridinajumus,
norades, ilustracijas un specifikacijas, kas sniegtas kopa ar $o
izstradajumu. Turpmak minéto instrukciju neievérosanas gadijuma
var tikt guts elektriska stravas trieciens un/vai smagas traumas vai
izcelties ugunsgréks.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus turpmakai
lietoSanai.

BLIVESANAS PISTOLES DROSIBAS BRIDINAJUMI

Limes vai hermétika gazes var izraisit operatora adas vai elpceju
kairindjumu. Vienmér izmantojiet individualos aizsarglidzek|us un
valkajiet atbilstoSu masku.

Gadajiet, lai rokas neiek|ust blivéSanas pistoles kasetnes plunzera
un virzula stiena zona. Starp kasetnes turétaju un virzuli var
iespiest pirkstus.

Notiekot batiskam vibracijam vai citiem darbibas traucéjumiem,
nekavéjoties izslédziet produktu. Parbaudiet produktu, lai atrastu
céloni.

Nekad nesniedzieties iek8a bistamaja dala, kad produkts darbojas.

Nonemiet akumulatoru bloku, pirms uzsakt jebkadus apkopes
darbus.

Apkartgjas vides temperatiras diapazons instrumentam
(produktam) lieto$anas laika ir starp 0 °C un 40 °C.

Apkartéjas vides temperatiras diapazons instrumenta (produkta)
uzglabasanai ir starp 0 °C un 40 °C.

leteicamais apkartéjas vides temperatiras diapazons ladéSanas
sistémai uzlades laika ir starp 10 °C un 38 °C.

PAPILDU AKUMULATORU BLOKA DROSIBAS BRIDINAJUMI

/\ BRIDINAJUMS! Lai samazinatu aizdegSanas, ievainojumu un
produkta bojajumu risku, kas radies Tssavienojuma rezultata, nekad
neiemérciet instrumentu, akumulatoru bloku vai ladétaju Skidruma
vai nepielaujiet Skidruma iepldSanu tajos. Korozivi vai stravu
vadosi Skidrumi, pieméram, jiras ddens, noteiktas rpnieciskas
kimikalijas, balinataji vai balinatajus saturosi produkti utml. var
izraisTt Issavienojumu.

Neizmetiet izlietotos akumulatorus sadzives atkritumos un
nededziniet tos. Lai izgdtu vecos akumulatorus, sazinieties ar
vietgjo AEG izplatitaju.

Akumulatoru blokus, kuri kadu laiku nav bijusi lietoana, pirms
lietoSanas nepiecieSams uzladét.

Optimalam darba mizam akumulatoru bloku péc lietoSanas pilniba

jauzlade.

Akumulatoru bloku glabasanai ilgak par 30 dienam:

« Clabajiet akumulatoru bloku sausa vieta, kur temperattra ir
zemaka par 27 °C.

« Glabajiet akumulatorus stavokii, kad to uzlade veikta 30%—50%
apméra no pilnas uzlades.

« |k péc seSiem glabasanas ménesiem uzladéjiet akumulatoru ka
ierasts.

AKUMULATORU BLOKA AIZSARDZIBA

Akumulatoru blokam ir parslodzes aizsardziba, kas aizsarga to un
palidz nodrosinat ilgu darbmiizu.

Galéju slodzu gadijuma akumulatora elektronika automatiski
izslédz produktu. Lai atiestatitu produktu, izslédziet un tad
iesledziet produktu. Ja produkts nesak darboties, akumulatora
bloks var bt pilnigi izladéjies. Uzladgjiet akumulatoru bloku.

LITIJA BATERIJU TRANSPORTESANA
Litija jonu baterija ir pak|auta bistamo pre€u likumdo$anai.

So akumulatoru parvadasana ir javeic saskana ar vietéjo, valsts un
starptautisko likumdo$anu un normativajiem aktiem.

» Akumulatorus drikst parvadat ar autotransportu bez turpmakiem
ierobezojumiem.

« Uz Litija jonu akumulatoru treSo pusu veiktiem
komercparvadajumiem tiek attiecinati Bistamo kravu parvadajumu
noteikumi. Transporta sagatavoSanu un transportéSanu veic
attiecigi apmacitas personas un procesu japarrauga ekspertiem.

Parvadajot akumulatorus:

+ Nodrosiniet, ka baterijas saskares termin|i ir aizsargati un izoléti,
lai novérstu Tssavienojumus.

 Nodrosiniet, ka akumulatora bloks iepakojuma ir nekustigi
nostiprinats.

« Netransportéjiet ieplaisajuSas baterijas vai baterijas, kuram ir noplde.

« Ladziet padomu kravu parvadasanas uznémumam.

ZINIET SAVU PRODUKTU

Skatit 2. lappusi.

Virzula stiena rokturis
Pakéarsanas akis

Atruma izvéle

Kasetnes turétajs (300 ml)
Tepes tabina

Sledza mélite

Sledza blokésana
Rokturis, izoléta satver§anas virsma
. Akumulatora bloks

10. Kasetnes turétajs (600 ml)
11. PlunZera stieniti (600 ml)
12. Kasetne (600 ml)

PADOMS LIETOSANAI

PRETPILESANAS FUNKCIJA UN STIENISA ATLAISANA

Produktam ir automatiska pretpiléSanas funkcija, kas péc sprida
atbrivo$anas novérs piléSanu. Kad tiek atlaists sprids, produkts Tsu
bridi darbojas, lai atbrivotu plunzera stientti.

Kad tlbina ir iztukSota, produkts Tsu bridi darbojas, lai atbrivotu
plunZera stientti, un péc tam izslédzas. Atlaidiet spridu un
nomainiet tibinu.

PARSLODZE

Parslodzes gadijuméa produkts sasniedz maksimalo vadibas speku
un turpina uzturet So maksimalo spéku, [1dz lietotajs atlaiz sprudu.
Ja materials neizdalas, parbaudiet, vai:

« Sprauslas gals ir nogriezts.

« Tepes tabinas iek$€jais izolacijas slanis ir bojats.
« Sacietéjusais materials no sprauslas ir janotira.

« Tepes tabina nav ne bojata, ne sasaldéta.
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+ Plunzera kata nav tepes/saistvielas.

APKOPE

UZMANIBU! Nodrosiniet, lai lafete un stienitis ir tiri un uz tiem
nebitu tepes un limvielas materialu. Notiriet materialus atbilstosi
tepes vai IvaieIas razotaja sniegtajiem ieteikumiem

tiru audumu, lai notiritu netirumus, oglekla puteklus utt.

lzmantojiet tikai AEG papildaprikojumu un AEG rezerves dalas. Ja
nepiecieSams nomainit dalas, kuras nav aprakstitas, sazinieties ar
vienu no misu AEG servisu parstavjiem (skatit sarakstu ar misu
garantijas/servisu adresém).

Ja nepiecie$ams, iespéjams pasitit produkta spradzienveida
skatu. Noradiet produkta veidu un sérijas numuru, kas uzdrukats uz
etiketes, un pasutiet attélu pie Jisu vietgjiem servisa parstavjiem
vai tiesi no: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

APZIMEJUMI

Lddzu rlpigi izlasiet instrukcijas, pirms sakt lietot
produktu.

UZMANIBU! BRIDINAJUMS! BISTAMI!

Nonemiet akumulatora bloku pirms veikt jebkadus
darbus ar patéju.

&
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Lidzstrava

Neizmetiet akumulatoru atkritumus ka neskirotus
sadzives atkritumus.

Akumulatoru atkritumi, elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumi jasavac atseviski.

Bateriju, akumulatoru un gaismas avotu atkritumi ir
jaiznem no iekartam.

Sazinieties ar vietéjo pasvaldibu vai mazumtirgotaju,
lai sanemtu ieteikumus parstradei un savaksanas
punktus.

Saskana ar viet&jiem noteikumiem mazumtirgotajiem var
bt piendkums bez maksas pienemt atpaka| akumulatoru,
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus.

Jusu ieguldijums akumulatoru, elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumu otrreizéja izmanto$ana un otrreizéja
parstrade palidz samazinat izejvielu pieprasijumu.
Akumulatoru atkritumi, it ipasi tie, kas satur litiju,

un elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi

satur vertigus, parstradajamus materialus, kas var
nelabveligi ietekmét vidi un cilveku veselibu, ja tos
neapglaba videi draudziga veida.

|zdzésiet no atkritumos nododamajam iekartam
personigos datus, ja tadi tur ir.

ORIGINALIY INSTRUKCIJY VERTIMAS

Sis sandarinimo priemoniy pistoletas skirtas skardiniuose ar
plastikiniuose balionéliuose supakuotiems sandarikliams ir klijams
purksti ant pavirsiy.

Gaminj galima naudoti tik pagal paskirtj.

A ISPEJIMAS! Perskaitykite visus su $iuo gaminiu pateiktus
saugos jspéjimus, nurodymus, paveikslélius ir specifikacijas.

Nesilaikant visy toliau iSvardyty nurodymy, galite patirti elektros
smagj, sukelti gaisrg ir (arba) sunkiai susizeisti.

ISsaugokite visas saugos taisykles ir naudojimo instrukcija,
kad galétuméte pasinaudoti ateityje.

SAUGOS |SPEJIMAI DEL SANDARIKLIO PISTOLETO

Dujos i$ klijy ar sandariklio gali dirginti operatoriaus odg ar
kvépavimo sistema. Visada naudokite asmens apsaugos jrangg ir
dévekite atitinkama kauke.

Nekiskite ranky j kasetés sandariklio pistoleto stamoklio ir plunZerio
strypo sritj. PirStai gali bati suspausti tarp kasetés laikiklio ir
stimoklio.

Tuoj pat iSjunkite jrankj, jei jis pradéty smarkiai vibruoti arba jvykty
kity veikimo trik¢iy. Patikrinkite jrankj, kad nustatytuméte trikties
prieZast].

Niekada neliekite jrankio pavojaus zonos, kai jis veikia.

ISimkite akumuliatoriy, prie§ vykdydami bet kokius jrenginio
techninés priezidros, valymo ar remonto darbus.

Irankio darbinés aplinkos temperatros diapazonas nuo 0 °C iki
40 °C.

|rankio sandéliavimo aplinkos temperatiros diapazonas nuo 0 °C
iki 40 °C.

Rekomenduojamas jkrovimo sistemy darbinés aplinkos
temperat@ros diapazonas nuo 10 °C aiki 38 °C.

PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS SAUGOS |SPEJIMAI

A ISPEJIMAS! Siekiant sumazinti gaisro, susizeidimy ir jrangos

pazeidimy pavojus, galinius kilti dél trumpojo elektros jungimo,

pasirlpinkite, kad akumuliatorius arba jkroviklis niekada nebaty

panardintas j jokj skystj, o taip pat, kad skystis nepatekty j jy vidy.

Elektrai laids ir (arba) korozijg galintys sukelti skysciai, tokie

kaip, jaros vanduo, tam tikri pramoniniai chemikalai, balinimo

priemoné arba produktai, kuriuose yra balinimo priemonés, gali

sukelti trumpajj elektros jungima.

Nemeskite panaudoty baterijy bloky kartu su buitinémis atliekomis

ir nedeginkite jy. Jei norite graZinti senus akumuliatorius, kreipkités

j vietinj AEG platintoja.

ligai nenaudotus akumuliatorius prie$ naudojimg privaloma jkrauti.

Norint, kad akumuliatorius tarnauty optimaliai ilgai, po kiekvieno

panaudojimo jj batina visiskai jkrauti.

Jei akumuliatorius bus sandéliuojamas ilgiau nei 30 dieny:

. La|kyk|te akumuhatonq sausoje vietoje, kurioje temperatdra yra
Zemesné nei 27 °C.

+ Akumuliatorius sandéliuokite jkrautus 30-50%.

+ Kas $esis laikymo ménesius akumuliatoriy blokg jkraukite taip,
kaip jprastai.

AKUMULIATORIAUS APSAUGA

Akumuliatorius turi apsaugg nuo perkrovos, kuri apsaugo jj nuo
perkrovimo ir padeda pailginti jo eksploatavimo laikg.

Esant ekstremalioms salygoms, akumuliatoriaus elektronika
automatiSkai iSjungia jrenginj. Norédami vél paleisti jrengin, ji
iSjunkite ir vél jjunkite. Jei jrenginys nepasileidZia, galbit visiskai
iSsikrové akumuliatorius. |kraukite akumuliatoriy.

LICIO BATERIJY TRANSPORTAVIMAS

Li¢io-jony akumuliatoriui taikomi jstatymai dél pavojingy prekiy.

Sie akumuliatoriai transportuojami laikantis atitinkamy vietos,

nacionaliniy ir tarptautiniy taisykliy bei reglamenty.

+ Akumuliatoriy gabenimui keliais netaikomi jokie papildomi
reikalavimai.

+ Treciyjy Saliy vykdomam komerciniam li¢io jony akumuliatoriy
transportavimui taikomos taisyklés dél pavojingy prekiy vezimo.
Parengti gabenimui ir gabenti iSimtinai gali tik atitinkamai apmokyti
asmenys, 0 visg procesa turi prizidréti atitinkami specialistai.

Vezdami akumuliatorius:

+ Baterijy kontaktiniai gnybtai turi bati apsaugoti ir izoliuoti, kad
nejvykty trumpasis jungimas.

« Uztikrinkite, kad akumuliatorius baty tvirtai ir saugiai supakuotas.

+ |skilusiy ir tekan¢iy akumuliatoriy negabenkite.

+ Dél tolesniy patarimy kreipkités j transporto jmone.



PAZINKITE SAVO |JRENGIN]
Zr. 2 psl.

PlunZerinio strypo rankena
Kabliukas

Greicio skalé

Kasetés laikiklis (300 ml)
Hermetiko tibelé
Gaidukas

Jungiklio uZraktas
Rankena, izoliuotu pavir§iumi
. Akumuliatorius

10. Kasetés laikiklis (600 ml)
11. PlunZerio strypas (600 ml)
12. Kaseté (600 ml)

PATARIMAI DEL NAUDOJIMO

APSAUGA NUO LASEJIMO IR STRYPO ATLEIDIMAS

Gaminys turi automating apsaugos nuo laséjimo funkcija, kad
nuspaudus paleidiklj nepradéty laséti. Atleidus paleidiklj, gaminys
trumpam laikui paleidziamas, kad atlaisvinty plunzerio strypa.
IStustinus tlbele, gaminys trumpam laikui paleidZiamas, kad
atlaisvinty plunZerio strypa, o tada i§jungiamas. Atleiskite paleidiklj
ir pakeiskite tibele.

PERKROVA

Perkrovos atveju gaminys pasiekia didZiausig varomajg galig ir ja
palaiko, kol naudotojas atleidzia paleidiklj. Jei medZiaga nedozuojama,
isitikinkite, kad:

« Antgalio galiukas nupjautas.

Pralauztas vidinis hermetiko tdbelés izoliacinis sluoksnis.

IS antgalio reikia iSimti sukietéjusia medziaga.

Hermetiko tlbelé nepazeista arba neuzsalusi.

Ant plunZerinio stiimoklio strypo néra hermetiko / klijy.

PRIEZIURA

DEMESIO! nuo korpuso ir strypo nuvalyti hermetikas ir Klijai. Nuvalykite
medZiagas pagal hermetiko arba klijy gamintojo rekomendacijas.

Valydami plastikines dalis nenaudokite tirpikliy. Daugelis plastiky yra
jautrds parduotuvése pardavinéjamiems tirpikliams, kurie juos gali
pazeisti. Svaria $luoste nuvalykite neSvarumus, anglies dulkes ir kt.
Naudokite tik AEG priedus ir AEG atsargines dalis. Jei reikéty
pakeisti naudojimo instrukcijoje neaprasytus komponentus, kreipkités
I masy AEG techninés priezilros atstova (Zr. mdsy garantinio
aptarnavimo / techninés prieZidros skyriy adresy sarasa).

Jei reikia, galite uzsisakyti jrenginio daliy bréZinj. Nurodykite jrenginio
tipg ir serijos numerj, ispausdintg etiketéje, ir uzsisakykite brézinj i$
artimiausio techninés priezitros skyriaus arba tiesiogiai: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

CENOOALN S

ZENKLAI

Prie$ naudodamiesi jrankiu, atidZiai perskaitykite Sig
naudojimo instrukcijg.

DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS

Prie§ pradédami bet kokius darbus gaminyje iSimkite
akumuliatoriy bloka.

|8 > O

Nuolatiné srové

NeiSmeskite seny akumuliatoriu, elektros ir
elektroninés jrangos atlieky kartu su nert$iuotomis
komunalinémis atliekomis.

Seni akumuliatoriai, elektros ir elektroninés jrangos
atliekas privaloma surinkti atskirai.

Senos baterijos, akumuliatoriai ir Sviesos $altiniy
atliekos turi bati pasalinti i$ jrangos.

Kur rasti surinkimo ir perdirbimo punktg ir kaip
tinkamai utilizuoti seng jrenginj, kreipkités j vietos
valdzios jstaigg ar pardavéja.

Atsizvelgiant j vietos teisés aktus, mazmenininkai
gali bati jpareigoti nemokamai priimti atgal senus
akumuliatorius, elektros ir elektroninés jrangos atliekas.

Prisidédami prie pakartotinio seny akumuliatoriy,
elektros ir elektroninés jrangos atlieky panaudojimo ir
perdirbimo padedate maZzinti Zaliavy poreikj.

Senuose akumuliatoriuose, ypa¢ tuose, kuriuose yra
liio, elektros ir elektroninés jrangos atliekose yra
vertingy, perdirbimui tinkamy medziagy, kurios gali
turéti neigiama poveikj aplinkai ir zmoniy sveikatai, jei
néra Salinamos aplinkai nekenksmingu badu.
IStrinkite senuose prietaisuose esancius asmens
duomenis, jei tokiy buvo.

ORIGINAALJUHENDI TOLGE
[OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE ____________

Tihendusaine pustol on ette nahtud toruvéi vorstipaki pahtlite ja
limide kandmiseks pindadele.

Arge kasutage seadet {ihelgi muul viisil kui mainitud sihtotstarbeks.
/\ HOIATUS! Lugege l&bi koik tootega kaasasolevad
ohutusjuhised, illustratsioonid ja spetsifikatsioonid. K&igi
allpool loetletud juhiste eiramine voib [6ppeda elektrilddgi, tulekahju
jalvoi tosiste vigastustega.

Hoidke koik hoiatused ja juhised edaspidiseks alles.

VUUGITAITEPUSTOLI OHUTUSHOIATUSED

Liimaine voi tihendusmaterjali gaasid véivad pdhjustada

kasutaja naha véi hingamisteede &rritusi. Kasutage alati
isikukaitsevahendeid ja kandke asjakohast maski.

Hoidke k&ed eemal vuugitéiteplstoli kasseti kolvi ja kolvivarda
piirkonnast. Sérmed vdidakse pigistada kassetihoidiku ja kolvi
vahele.

Markimisvaarse vibratsiooni vdi muuda rikete korral Ililitage toode
kohe valja. Kontrollige p6hjuse leidmiseks toodet.

Hoidke eemale todtava toote ohualast.

Enne tootega seotud toimingute tegemist eemaldage aku.
Todriista imbritseva keskkonna temperatuur t66 ajal jaéb
vahemikku 0 °Cja 40 °C.

Téoriista hoiustamistemperatuur jaab vahemikku 0 °C ja 40 °C.

Selle laadimissiisteemi soovitatav laadimistemperatuur jaab
vahemikku 10 °C ja 38 °C.

AKU LISAOHUTUSJUHISED

A HOIATUS! Et vahendada tulekahju ja kehaliste vigastuste

ohtu ning luhisest tulenevat toote kahjustamist, &rge kunagi kastke

todriista, akut voi laadijat vedelikesse ega laske neil vedelikega

kokku puutuda. Sooévitavad voi elektrit juhtivad vedelikud (nt

merevesi, teatud tddstuskemikaalid ja pleegitusvahendid véi

pleegitajat sisaldavad tooted jne) véivad péhjustada luhise.

Arge pange kasutatud akupakette majapidamisjaatmete hulka

ega puudke neid pdletada. Vanade akude tagastamiseks vétke

Uhendust kohaliku AEG edasimiijaga.

Kui akut ei ole mdnda aega kasutatud, tuleb seda enne kasutamist

laadida.

Optimaalse kasutusajaga seoses tuleb aku pérast kasutamist tais

laadida.

Kui aku hoiustatakse kauemaks kui 30 paevaks:

« Hoidke akut kohas, mille temperatuur on madalam kui 27 °C ja
mis on kaitstud niiskuse eest.

* Hoiustage akud 30%-50% laetud olekus.

« Parast igat kuute hoiustatud kuud, laadige akut nagu tavaliselt.

o
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AKU KAITSE

Akul on Ulekoormuskaitse, mis kaitseb seda lile koormamise eest
ja aitab tagada seadme pikka kasutusiga.

Aarmusliku pinge korral liilitab aku elektroonika toote automaatselt
vélja. Taaskaivitamiseks lllitage toode vélja ja seejarel uuesti
sisse. Kui toode uuesti ei kéivitu, vdib aku olla taielikult tihjenenud.
Laadige aku.

LITIUMAKUDE TEISALDAMINE
Liitiumioonakule kehtib ohtlike kaupade seadusandlus.

Akude transportimisel peab jargima kohalikke, riiklikke ja

rahvusvahelisi satteid ning méaruseid.

+ Akusid saab maanteel transportida tdiendavate néueteta.

+ Arilisel eesmérgil toimuvale litium-ioonakude transpordile
kolmandate isikute poolt kohalduvad ohtlike kaupadega seotud
eeskirjad. Veoks ettevalmistamist ja vedu tohivad korraldada ainult
vastava valjadppega td6tajad padevate asjatundjate jarelevalve all.

Akude transportimisel:

+ Veenduge, et aku kontaktklemmid on nii kaitstud ja isoleeritud, et
|hiihendus on vedamise ajal valditud.

+ veenduge, et aku ei liguks pakendis.

+ Arge transportige pragunenud vdi lekkivaid akusid.

+ Kusige lisateavet transportettevéttelt.

TEA OMA TOODET
Vtlk 2.

Kolvivarda kaepide

Sarikahaak

Kiiruse nupp

Kassetihoidik (300 ml)
Kassetihoidja

Tihendusmaterjali tuub

Paastik

Lliti lukk

Isoleeritud haardepinnaga kaepide

OCREND O WN =

. Aku

. Kassetihoidik (600 ml)
. Kolvivarras (600 ml)

. Kassett (600 ml)

NOUANNE KASUTAMISEKS

TILKUMISVASTANE FUNKTSIOON JA VARDA VABASTAMINE

Tootel on automaatne tilkumisvastane funktsioon, mis hoiab ara
tilkumise pérast paastiku vabastamist. Paastiku vabastamisel
todtab toode Ilihikest aega kolvivarda vabastamiseks.

Tuubi tiihjendamisel té&tab toode lthikest aega kolvivarda
vabastamiseks, seejarel lulitub valja. Vabastage pééstik ja vahetage
tuub.

ULEKOORMUS

Ulekoormuse korral saavutab toode maksimaalse survejéu ja
jatkab selle maksimaalse jou hoidmist kuni kasutaja vabastab
paastiku. Kui materjali ei véljutata, siis veenduge, et:

+ Otsaku ots on &ra I6igatud.

+ Mastiksi sisemine tihend on vigastatud.

+ Eemaldage otsakust kdvenenud materjal.

+ Mastiksi tuub pole vigastatud ega kilmunud.

+ Téukuri varras pole mastiksi vdi limiga maardunud.

HOOLDUS

ETTEVAATUST! Hoidik ja varras peavad pusima puhtana ja
vabana tihendusmaterjalist ja limainetest. Puhastage materjalid
vastavalt tihendusmaterjali véi liimi tootja soovitustele.

Plastosade puhastamisel véltige lahustite kasutamist. Enamik
plastikuid on vastuvétlikud erinevat tilpi kaubanduslikele
lahustitele ja véivad kokkupuutel saada kahjustada. Kasutage
mustuse, susinikutolmu jms eemaldamiseks puhtaid lappe.
Kasutage tksnes AEG tarvikuid ja AEG varuosi. Kui on vaja
asendada osi, mida siin ei ole kirjeldatud, vdtke thendust AEG
hooldusspetsialistiga (vt meie garantii/hooldusega seotud
aadresside nimekirja).

s
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Vajaduse korral saab tellida toote jooniseid. Méarkige etiketile
trikitud toote tlip ja seerianumber ning tellige joonis kohalikult
hooldusspetsialistilt voi otse aadressilt: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

Enne toote kasutamist lugege juhised korralikult 1abi.

ETTEVAATUST! HOIATUS! OHT!

Eemaldage aku, enne mistahes t66de teostamist
toote juures.

Alalisvool

©
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olmejaatmetena.

Kasutatud patareid ning elektri-ja
elektroonikaseadmete jadtmed tuleb koguda eraldi.
Patareijaadtmed, akujaétmed ja jadtmetest
valgusallikad tuleb seadmetest eemaldada.
Taaskasutusnduannete ja kogumispunktiga seotud

teabe saamiseks pdorduge kohaliku omavalitsuse véi
edasimiitija poole.

Arge kdrvaldage kasutatud patareisid ning elekri-
ja elektroonikaseadmete jaatmeid sortimata

Kohalike eeskirjade kohaselt voib jaemijatel
olla kohustus kasutatud patareid ning elektri-ja
elektroonikaseadmete jaatmed tasuta tagasi vétta.

Teie panus kasutatud patareide ning elektri-ja
elektroonikaseadmete jadtmete korduskasutamisse ja
ringlussevéttu aitab vahendada toorainete néudlust.

Patareijadtmed, mis sisaldavad eelkdige liitiumi, ning
elektri-ja elektroonikaseadmete jaatmed sisaldavad
vaartuslikke ringlussevdetavaid materjale, mis voivad
keskkonda ja inimeste tervist kahjustada, kui neid ei
korvaldata keskkonnasé&astlikul viisil.

Olemasolul kustutage jadtmeseadmest isikuandmed.

) NEPEBOA OPUMMHAIBHBIX MHCTPYKLIMMA

LuanLl ANA 3afleNnkn LWBOB NpefHa3Ha4yeH ana HaHeCceHusa
YNNOTHSAKLLIEro CoCTaBa Ui Kned Ha pasfnyHble NoBePXHOCTU U3
cneumanbHoro Tiobuka.

Mcnonb3yiiTe yCTPONCTBO CTPOTO MO Ha3Ha4YeHUIo, ykasaHHOMY B
HacTOsILLEM PYKOBOACTBE.

A NPEOYNPEXAEHMUE! O3HakoMbTechb O BCeMU
VHCTPYKUMSIMU MO TeXHMKe 6e30nacHOCTH, UNNCTPaLUAMmn
M TEXHUYECKMMU XapaKTepUCTUKaMM, BXOAALMMUA B KOMMIIEKT
napenua. HecobniofgeHne HuxeykadaHHbIX MHCTPYKLWIA MOXET
NPUBECTM K NOPAXEHWUIO SNEKTPUYECKAM TOKOM, OXKOTY U/Mmnu
CepbesHoil TpaBMe.

XpaHuTe Bce NpeaynpexaeHns U MHCTPYKLMUKU Ans
AanbHeWLero UCMoNb30BaHUs.

NPEOYNPEXAEHWUA NO TEXHUKE BE3OMNACHOCTU NPU
PABOTE C NMUCTOJNIETOM ANA TEPMETUKA

Mapbl Knes UM repMeTvka MOryT BbI3BaTh PA3APaXeHNe KoXn
Unu AblxaTenbHoM cucTeMbl onepatopa. Beerga ucnonbayiite
CPEeACTBa VHAMBMAYAmNbHOM 3aLUUTLI U HaZeBanTe NOAXOASALLYIO
Macky.



He nofHoCUTe pyku K MOPLLHIO KapTpuXa 1 06nacTu Ltoka
nnyHxepa nucToneTa Ans repmeTuka. ManbLbl MOXeT 3axaThb
Mexay fepkaTenem KapTpuzpxa 1 NopLIHEM.

[py BO3HUKHOBEHWM OLLYTUMBIX BUBPALMIA UK ApYrvX
HeWcrpaBHOCTEN He3aMeIUTENBHO BbIKMKOYNTE U3Lenie.
OcmoTpuTe U3aenve Ans BbISBNEHUS NMPUYUHBLI NOJOGHBIX
ABMEHUN.

3anpelyaeTcst noMeLLaTh pyk1 B ONacHyto 30Hy BO BpeMst paboThl
nagenus.

[o Hayana noBbix paboT Hag u3nenuem U3snekuTe
aKKyMyIIITOPHbIil BIIOK.

[onycTumblIi AnanasoH TemnepaTypbl OKpyxatoLen cpefbl B XoAe
aKkcnnyaTaumm MHCTpyMeHTa HaxopuTces B npegenax ot 0 °C po
40 °C.

[onycTumbli nana3oH TemMnepaTypbl OKpyXXatoLen cpefbl B X0Ae
XpaHeHust UHCTpyMeHTa HaxopuTcs B npeaenax oT 0 °C go 40 °C.

PekomeHayemas TemMnepaTtypa oKpyatoLlen cpefpl Ans
3apsiAHOTO YCTPOWCTBA B NpoLiecce 3apsiaky HaxoamnTes B
npegenax ananasoxa ot 10 °C go 38 °C.

TPEBOBAHWUA BE3ONMACHOCTW NMPU UCMONb30BAHUU
JIONOJIHUTENILHOW AKKYMYJIATOPHOW BATAPEU

A NPEAYNPEXAEHMUE! Yto6b! yMeHbLINTL pUCK Noxapa,
TpaBMb! 11 MOBPEXAEHUS U3LENUs BCreACTBUE KOPOTKOrO
3aMblkaHWs He MOrpyXaiiTe MHCTPYMEHT, akKyMYNSTOPHBbIN

610K UK 3apsiAHOE YCTPONCTBO B KWAKOCTb U He AonyckaiiTe
nonaaaHus XUOKOCTY BHYTPb. KOPPO3MOHHbIe Wi NpoBoasiume
XUOKOCTH, Takie Kak MopcKasi BOLA, HEKOTOPbIE MPOMBILLNIEHHbIE
XUMUKaTbI, 0TOENMBATENM U copepkallme oTbenvsatenu
NPOAYKTHI U T.M., MOTYT NPUBOAUTH K KOPOTKOMY 3aMblKaHUIO.

He BbiGpacbiBaliTe 1cnonb3oBaHHble 6atapem kak 6bITOBO
MyCop U He CxuranTe ux. o Bonpocam yTunmsaumm crapbix
aKKyMynsTopoB obpaTutech k MECTHOMY AncTpubbtoTopy AEG.

AKKYMYTSTOPHbIE BIIOKM, KOTOPbIE HE NCMONb30BaNMCh Kakoe-To
BpEMS], Nepez Havarnom aKcyataLuuu HeoBXoauMO 3apsanTb.

Onsa obecneyeHns onTMMarnbsHOro Cpoka CJ'Iy)K6bI nocne
MCNonb30BaHWA U3gennst akkymynaTopHble 6noku HeobxoaMMO
MONHOCTbBI 3apsiXaTb.

Mpu xpaHeHuu akkymynsTopHoro 6noka 6onee 30 gHeit:

* XpaHuTe akkyMynsTOPHbIi 610K B CyxoM MecTe npu
Temnepatype go 27 °C.

+ XpaHuTe akkyMynsTopHblit 6riok ¢ 3apsigom 30%-50%.

* Kaxable LWeCTb MecALeB XpaHeHNs 3apshkaiTe akkyMmynsTOpHbINA
610K B 06bIYHOM pEXUME.

3ALLMTA AKKYMYJTATOPHOIO BJTOKA

AKKYMYISTOPHBIA BIIOK OCHALLEH 3aLLMTON OT Neperpysku,
NpensTCTBYIOLLEN Neperpy3ke U NPOANSHOLLNIA EF0 CPOK CryKObI.

Mpu pe3kom yBenu4eHUM Harpy3ky aNeKTPOHMKa OTKMoYaeT
aKkKyMynsTop aBTomaTuyecku. Ytobbl nepesarpysutb usgenve,
BbIKIIOYMTE M MOBTOPHO BKIOUMTE ero. Ecnn uspenve He
3anycTuUTCsi, BO3MOXHO, aKKyMYNSITOPHBIN BIIOK MONHOCTHIO
paspsbkeH. 3apsaanTe akkyMynsTOpHbIA 61I0K.

NMEPEBO3KA NIUTUEBbIX BATAPEW

Mpw ob6palleHnn ¢ NMTHIA-MoHHOW GaTapeen BbINOMHsNTe
pekoMeHAaLmMy NocTaHoBneHui 06 obpalleHun ¢ onacHbIMM
u3nenvusMu.

TpaHcnopTUPOBKa YKa3aHHbIX akkyMynsTOPOB AOMKHA
OCYLLECTBNATLCA B COOTBETCTBMMU C PEroHarnbHbIMU,
HauWOHamnbHbIMU U MeXAyHapoaHbIMU HOpMamun 1 npasuiaMmu.

« [lonyckaeTcs nepeBoaka akkyMynsiTopos 6e3 4ONONHUTENbHbIX
TpeboBaHuit.

» KoMMmepueckas TpaHCnopT1pOBKa NIUTUI-MOHHBIX aKKyMYSIiTOPOB
TPETLUMY NINLAMU PEryIMpyeTcs npasunamv obpaLeHus ¢
onacHbIMW rpy3amu. MoAroToBka TpaHcnopTa v nepeBoska
[OIMKHBI BBINONMHATLCS TOMbKO 06Yy4YeHHbIM PABOTHUKOM W Mog,
HabnogeHneM COOTBETCTBYIOLUMX CMIELMANUCTOB.

IMpy TpaHCMOPTUPOBKE aKKyMymSTOPOB:

* Y6epuTechb, 4to 6aTapeﬂ W KOHTaKTbl 3alLlULLEHbl U U30NNPOBaHbI
OnA npefoTBpalleHna KOPOTKOro 3aMblKaHus.

* Y6eantechb B TOM, 4TO aKKyMynsTOPHbIA 610K HageXHO
3achuKCHMpPOBaH BHYTPU YNaKOBKY.

* He nepeHocute 6atapen ¢ NOBpeXAEHWUSMM UMK yTeuKaMmm.

* 3a fanbHenwnmMm KoHCcynbTaumusMin obpaTntech B TPaHCMOPTHO-
3KCNEAULMOHHYHO KOMMaHWIO.

WHOOPMALIMA O6 U3LENUU

Cwm. cTp. 2.

PykosiTb LITOKA NOPLUHSA
CTpONUnbHBINA KPHOK

PerynsTop ckopoctn
[epxatens kapTpuaxa (300 ml)
KapTpumx repmeTiika

KypkoBblIli nepekntoyatens
BriokupoBka BblkrtodaTens
PykosiTb, M30NMpoBaHHasi NOBEPXHOCTb 3axBaTa
. AKKyMynSTOpHBIit 6ok

10. Oepxatensb kaptpumxa (600 ml)
11. Wrok nnyrxepa (600 ml)

12. Kaptpuax (600 ml)

PEKOMEHOALMKU MO PAEOTE

3ALLMTA OT NPOTEKAHUA U OTBOA LUTOKA

M3penve ocHalleHo aBToMaTUYeckoil hyHKLMEN 3aLLmuTbl OT
npoTekaHusl, koTopas NpeAoTBPaLLAET BbITeKaHWe Kanesnb cocTaBa
nocrne oTnyckaHus Kypka rasa. [locne otnyckanws kypka usgenue
paboTaeT HenpoLOMKUTENBHOE BPEMSI ANst OTBOAA LUTOKA
nnyHxepa.

Mocne onycTolleHns kapTpuaxa unenve pabotaet
HEeNpoaomMKUTEeNbHOE BpEMS ANs 0TBOAA LUTOKA MyHXepa,

3aTeM OTKItoyaeTcs nutaHue. OTNyCcTUTE Kypok ra3a u 3ameHuTe
KapTpuaX.

MEPErPY3KA

©CoONSOTRWN =

YCUNUS U COXpaHSIET ero, noka norb3oBaTerb He OTMYCTUT Kypok
rasa. Ecnu matepuan He nopaetcs, y6eautech B CrieaytoLiem:

+ KoHuuk conna cpesaeTcs.

+ MoBPEXAEHO BHYTPEHHEE YNNOTHEHNE B TyGe C repMETUKOM.
« OTBepaeBLLMit MaTepuan yaansetcs us conna.

+ Ty6a c repMeTUKOM He MOBPEXAEHa 1 He 3aMOpOXeHa.

* Ha wToKe nopLuHs HeT repmeTuka/knes.

OBCJTY)XXUBAHUE

BHUMAHME! Kopnyc v LUTOK AOMKHbI 0CTaBaTbCA YUCTbIMM,
6e3 crefioB repmMeTvKa Unu krnesi. YaanuTe matepuarn, cregys
VHCTPYKLMSIM NPOVN3BOAUTENS TepMeThKa Unm Knes.

B npoLiecce 04MCTKM NNacTUKOBbIX AeTanen He UCnonbayiiTe
pacTeopuTeny. BonbLUMHCTBO NacTMace NoABEPXKEHbI naryGHoMy
BO3/ECTBMIO Pa3MMYHbIX TUMOB BLITOBLIX PACTBOPUTENEN U MOTYT
6bITb MOBPEXAEHbI MOA UX BO3AecTBUEM. [INs yaaneHus rpsiau,
kapGOHOBOW MbINK U T.[. UCMONb3YNTE YNCTYIO TKaHb.

Mcnonbayiite Tonbko AononHUTensHoe obopyaosaHue AEG
1 3anacHble getanu AEG. Mpu HeobxoanMocTH 3ameHbl
HeykasaHHbIX 3[jeCb KOMMOHEHTOB 06paTUTECh K OAHOMY 13
cepBUCHbIX NpefcTaBuTenen AEG (cm. nepeyeHb agpecos
rapaHTUNAHBIX/CEPBUCHBIX LIEHTPOB).

B cnyyae Heob6xoAMMOCTH MOXKHO 3akasaTb U300paxeHue nanenus
B pa3obpaHHOM BuAe. 3asiBKy C ykazaHWeM Tuna U3genus, a Takke
CEepUItHOrO HOMepa, HamneyaTaHHOro Ha ATUKeTKe, OTNpaBbTe
OHOMY W3 CEPBUCHbIX NpefCcTaBUTENen B BalleM PervoHe unm no
appecy: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10, 71364
Winnenden, Germany.

YCJIOBHbIE O603HAYEHUA

lMepen 3anyckom 13aenus 03HakoMbTeCh C
VHCTPYKLMEN.




BHMMAHME! NPEQYNPEXOEHUE! OMACHO!

I'Iepen 3anycKkom 1 ucnonb3oBaHuem nsnenna
un3BneknTe aKKyMyJ’IﬂTOprIVI 6nok.

MocTOSAHHDBINA TOK

Y1unusauus AKKyMYTNATOPOB, 3NEKTPU4eCcKoro
W 3NEeKTPOHHOro 060py,CtOBaHVIH B MecTe C
HecopTUpOBaHHbIMU 6bITOBLIMM OTXOAAMM HE
[onyckaeTcs.

CGop aKkyMynsiTOpoB, 3MIEKTPUYECKOTO 1
3NeKTPOHHOrO 06OPYAOBaHNS B LIENsX yTURM3aLmm
[IOMKEH OCYLLUECTBNSATLCS OTAENBHO.

I'Iepe,q ymnmaaumeﬂ Heobxoaumo n3Bneyb u3
OGOPVAOBHHMH 3NeMeHTbl NUTaHUA, akkyMynsaTopbl 1
WCTOYHWKN CBETA.

YTOo4HUTE nopsAdoK yTunusaunM 1 MectoHaxoxaeHus
MyHKTa npuema y MecCTHbIX BracTeit unu NocTasLLyKa.

Puteiinepsl MoryT 6biTb 06543aHbI 6ecnnaTHo
NPVHUMATL aKKyMYmMSTOpbI, AIEeKTpUYeckoe 1
3NeKTPOHHOe 060pyAOBaHNe Ha YTUNM3aLMIO B
COOTBETCTBUW C MECTHBIMI pernameHTamu.

Baw Bknaz B noBTOpHyt0 nepepaboTKy akkymynsTopoB,
3NEKTPUYECKOrO W ANEKTPOHHOTO 060pyA0BaHNS
MO3BOSNT COKPATUTL MOTPEBHOCTL B Chipbe.

AKKyMynSTOpbI, B YaCTHOCTW, COAEpXalLLme NUTUIA, a
Takxke aneKTpUYeckoe 1 ANeKkTpoHHoe obopyaoBaHue
COZEPXMT LieHHble [115 TOBTOPHOI NepepaboTku
maTepuarnsbl, KOTopble B Cryyae HeHaznexaluei
YTURM3aLmmn CrnocobHbI BPeAUTb 3KOMOTUN 1
3[]0POBbIO MoAEN.

MNepen ytunusauven yganute ¢ obopynoBaHus Bce
nepcoHanbHble AaHHble.

(D NPEBOA HA OPUTVHANHUTE UHCTPYKLIMM

MncToneTsT 3a yNbTHUTEN € NpeAHa3HayeH 3a HaHacsiHe Ha
YNbTHATENN W Nenuna Bbpxy NOBbPXHOCTU B Ty6VNKM unu konbacu.

He ro n3nonseaiite 3a HUKaKBW APyt Lienu.

A NPEOYNPEXAEHMUE! MpoyeTeTe BCUYKU MHCTPYKLUMN

C npeaynpexaeHns 3a 6e3onacHoOCT, UNKOCTPaLUK U
cneundmkaummn, npegocTaBeHmn ¢ TO3M NPoAyKT. HecnasaHeTo
Ha BCUYKW UHCTPYKLMM, MOCOYEHM NO-40My, MOXE fja A0BeAe A0
TOKOB yAap, Noxap 1/unm cepnosHo HapaHsiBaHe.

3anaseTe BCUYKU npegynpexneHna U UHCTPYKLIUKU 3a 6baewm
cnpaBkKu.

NPEOYNPEXAEHMA 3A BE3OMNACHOCT HA NMUCTOJETA 3A
JIENUNO

[a30BETE OT NENUNOTO UM YNITLTHUTENS MOTaT fja Npeau3BmukaT
[ipasHeHe Ha koxara Unu auxatenHata cucTema Ha onepartopa.
BuHaru uanonasaiTe NU4HU NpeanasHu cpeacTsa v HoceTe
noaxopsiua Macka.

[pbXTe pbLeTe cu Aaned oT 6yTanoTo Ha MbAHUTENs 1 GyTanHus
npbT Ha nucToneTa 3a nenuno. MpbeTUTe MoraT Aa Gbaat
NPUTUCHATM MEXAY Abpkada 3a MbIHUTeN 1 GyTanoTo.
HesabaBHo u3kntodeTe NpoayKTa, ako Bb3HUKHAT 3HAUUTENHN
BMGPaLWMM Unv Apyrv HemsnpasHocTU. MpoBepeTe NpoaykTa, 3a Aa
OTKpUeTe NpudmMHaTa.

Hwikora He nocsiraite B onacHata 3oHa Ha 13genueTo, fJokaTto
pabotw.

M3BapeTe akymynatopHata 6atepus, npeam Aa 3anoyHeTe kaksaTo
1 Aa e AeHOCT Mo NpoAyKTa.

[lnana3oHbT Ha okonHaTa TemMnepatypa npu pabota ¢
MHCTpyMeHTa e mexay 0°C n 40°C.

[lnanasoHbT Ha OKomnHaTa TemnepaTypa fnpu CbxpaHeHue Ha
MHCTpyMeHTa e Mexay 0°C n 40°C.

MpenopbynTENnHNAT Anana3oH Ha okoNiHaTa Temnepatypa npu
3apex[aHe cbe 3apsigHaTa cuctema e mexay 10°C n 38°C.

OOMBJ/IHATENHU NPEAYNPEXAEHUA 3A BE3OMNACHOCT
3A BATEPUATA

A NPEOYNPEXAEHMUE! 3a na Hamanute pucka oT noxap,
duranyecko HapaHsiBaHe 1 NOBpeAa Ha NpoayKTa nopaau

KbCO CbEAMHEHME, HIKOra He NoTansiiTe MHCTPYMEHTa,
aKymynaTopHata 6aTepus unm 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO B TEYHOCT
1 He NO3BONISBATE B TsX @ NPOHWKHE TeYHOCT. KOpOo3uBHU unm
€MeKTPONPOBOAVMM TEHYHOCTH, KaTo HanpyUMep Mopcka Boaa,
HSIKOW NPOMULLIEHN XUMUKanu 1 6envnHa unm cbabpxallm 6envHa
NPOAYKTY U Ap., MOraT [ja MPUYMHAT KbCO CheaNHEHME.

He naxebpnsiite nanonasanute 6atepun B 6UTOBUTE OTNaABLLM
1 He ce onuTBaiTe Aa r1 ropute. CBbpXETE Ce C MECTHUS
nucTpubyTop Ha AEG 3a nonyyaBaHe Ha ctapu 6atepun.
AkymynaTopHuTe 6aTepum, KOUTo He ca Gunn U3nonssaHn
13BECTHO BpeMe, TpsibBa fa ce npesapexaat npeau ynotpeba.

3a pa ce rapaHTVpa ONTUMasneH CPoK Ha U3Nor3BaHe Ha
akymynaTopHuTe 6atepuu, Te TpsibBa a ce 3apexaar HambiHo
cnep ynotpeba.

3a cbxpaHsiBaHe Ha batepusita Hag 30 AHu:

+ CbxpaHsiBaiiTe 6aTepusita Ha MsicTo ¢ Temnepartypa nog 27 °C
1 faney oT Bnara.

+ CbxpaHsiBaiiTe akymynaTtopHuTe 6atepuu B CbCTOsIHUE
,3apefeHn” Han-manko Ha 30%-50%.

* Ha Bceku LecT MeceLia OT CbXpaHeHWeTo 3apexaaiiTe
6aTepusiTa kakTo 0BUKHOBEHO.

3awwuTa Ha akymynaTopHarta 6atepus

AkymynaTopHaTa Gatepusi UMa 3almTa oT npesapexaaHe,
KOSITO 51 MPefina3ssa OT NPEKOMEPHO 3apexaaHe v nomara 3a
yBeNM4aBaHeTo Ha HeMHUS eKCNNoaTaLMOHEH LMKbI.

IMpn NpekoMepHO HaToBapBaHe enekTpoHuKaTa B 6atepusita
13KMoYBa NpoayKTa aBToMaTM4YHO. 3a ia pectapTupare NpoaykTa,
U3KITIOYETE 1O 1 OTHOBO O BKIKOYETE. AKO NPOAYKTHT He ce
cTapTvipa OTHOBO, akyMynaTopHaTta baTepusi MoXe fia He ce e
paspeauna gokpail. 3apegete GatepusTa.

TpaHcnopTUpaHe Ha NUTUeBM GaTepumn

JnTneBo-noHHaTa ﬁaTepMﬂ noAanexun Ha 3akoHO4AaTeNncTBOTO 3a
onacHu CTOKW.

TpaHcrnopTupaHeTo Ha Te3u 6aTepun TpsibBa fja ce U3BbLPLLBA B
CbOTBETCTBUE C MECTHUTE, HALMOHAMNHUTE 1 MEXAYHapOAHUTE
pasnopenbu v Hapeabu.

BatepunTe MoraT Aa ce TpaHcropTvpar o Lwoce Ges
[LOMbIHUTENHY U3NCKBAHMS.

THPrOBCKUSIT TPAHCTOPT Ha NIMTUEBO-AOHHU BaTepun OT TpeTH
CTpaHu e NpeameT Ha pasnopeabute Ha HopmaTuBHaTa ypeaba
3a onacHuTe ToBapy. [oAroToBKaTa 3a TpaHCMopTUPaHe 1
€amoTO TpaHCMopTMpaHe crieasa Aa Ce U3BbpLUBAT OT N,
13pUYHO 0By4eH™ 3a Tean Lienu, kato Tean AeiHocTu Tpsitea Aa
ce cbbnioaaBar T CbOTBETHUTE EKCEPTU.

Mpw TpaHcnopTupaHe Ha BGaTtepuu:

* YBeperTe ce, Ye KOHTaKTHUTE Knemu Ha 6aTepusTa ca 3almTeHn
1 n3onupaHu, 3a a ce NpeaoTBpaTi Bb3HUKBAHETO Ha KbCO
CbeMHEHVe.

* YBepeTe ce, Ye akymynaTopHaTa 6aTepus e 3akpeneHa u He ce
[BVKV B OMakoBKaTa.



* He TpaHcnopTupaitte GaTepuu, KOUTO ca CryKaHu Unu Tekar.
+ CBbpXeTe ce CbC CrieAHaTa KoMNaHus 3a JOMbIIHUTENEH CbBET.

3AMNO3HAMUTE CE C MPOAYKTA CU

Bx. c1p. 2.

PbkoxBaTka Ha 6yTanoTto

Kyka

Perynatop 3a ckopoct

[Obpxay 3a nbnHuten (300 ml)
®nakoH ynmbTHUTEN

Cnycbk

BriokupaHe Ha npeskrtoyBaTens
PbkoxBaTka, M3onmpaHa NOBLPXHOCT 3a 3axBallaHe
. AkymynatopHa 6atepus

10. Obpxay 3a nbnHuten (600 ml)
11. BytaneH npbT (600 ml)

12. MbnruTen (600 ml)

CBHBET 3A PABOTA

OYHKLNA NPOTUB KANEHE N OCBOBEOXXOABAHE HA NPBTA

MpoAyKT®T pasnonara ¢ aBToMaTnyHa yHKLKS MPOTUB KaneHe,
KOATO NpeAoTBpaTsBa kaneHeTo cnej oceoboxaaBaHe Ha
cnycbka. Korato cnycbkbT ce ocBoboam, NpopykTbT paboTtv 3a
KpaTko Bpeme, 3a Aa 0cBo60AM byTanHus npbT.

KoraTo chnakoHbT ce U3npasHu, NpoayKTbT paboTy 3a kpaTko
Bpeme, 3a Aa ocBoboay ByTanHus NpbT, Ces KOeTo ce U3KMoYBa.
OcBobopgeTe cnycbka 1 CMeHeTe pnakoHa.

NMPETOBAPBAHE

KoraTo HacTbnu NpeToBapBaHe, NPoayKTbT AocTura
MaKcumarnHaTa cuna Ha 3afBuxBaHe 1 NpoAbikasa Aa nogabpxa
Tasn MakcumarnHa cuna, 4okaTo notTpebutensT He ocBo6oam
cnycbka. Ako MaTepuanbT He ce 103vpa, yBepeTe ce, Ye:

+ BbpxbT Ha Ato3aTa e oTpsisaH.

* BbTpelHoTo ynnbTHeHWe B Ty6aTa 3a CUMMKOH € CHyneHo.
+ BTBbpAEHUAT MaTepuan € npemaxHat oT Alo3ara.

+ TybaTa CbC CUNMKOH He € NoBpefeHa N 3aaMpbaHana.

+ Mo 6yTanoTo HsiMa CUNMKOH/NEenn1BI MaTepuany.

MOAAPBXKA

BHUMAHME! LiunuHabpbT 1 NpbTHT TpsibBa Aa OCTaHAT YMCTU 1
6e3 ynmbTHUTEN 1 nenuo. MNoyncteTe MatepuanuTe B CbOTBETCTBUE
C Npenopbk1Te Ha MPOM3BOAUTENS Ha YMITBTHUTENS UMK NENUOTO.

M36sreaiiTe ynotpebata Ha pa3TBopU, Korato no4ncTaTe
nnacTMacoBu YacTu. [oBeYeTo NNacTMacoBu enemMeHTH ca
nofaTivBM Ha pasnuyHi BULOBE JOCTHIHYU B ThProBckaTa Mpexa
pa3TBOpM 1 MoraT Aa GbaT NoBPeAEeHU NpU U3NON3BaAHETO Ha
Taku1Ba pa3TBopy. M3nonsBeaite Mekv Kbprnu 3a OTCTpaHsiBaHe Ha
3aMbpCSIBaHUS, BbIMEPOAEH npax v ap.

M3nonaBaite camo akcecoapu 1 pesepBHi YacTu Ha AEG. Ako
KOMMOHEHTH, KOUTO He ca onuncaHu, Tpsbsa Aa ce NoAMEHST, ce
CBbPXETE C HAKOI OT HalLMTe CepBM3HM NpefcTaBuTeny Ha AEG
(BWXTe HalLMs CNUCBK C aApecu 3a rapaHuun/obenyxeaxe).

Ako € HeoGX0AMMO, MOXeTe Aa nopbyaTte U3obpaxeHue Ha
npogykTa B pasrnobeH Bua. MocodeTe TMNa U CEPUIAHINS HOMEP

Ha NpoayKTa, OTneyaTaHu Ha ETUKETa, U NopbYaliTe YepTexa npu
MECTHWTE CEPBU3HI NPeACTaBUTENM U AUPEKTHO Ha: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

CUMBOIN

CENSOALN S

MpoyeTeTe BHAMATENHO MHCTPYKLMUTE, NPeam Aa
cTapTvpare npogyKra.

BHVMAHWE! NPEOYMNPEXOEHME! ONACHOCT!

V13BaneTe GaTepuaTa, Npeau 4a 3anoyHeTe Kakearo 1
na e pabota no ypepa.

| B [>

MocTosHeH Tok

He usaxsbpnaiTe otnagbuute ot 6atepum,
€MeKTPUYECKO 1 ENEKTPOHHO 060pYABaHe kaTo
HecopTupaHu 61UToBK OTNaABLLUM.

OTnagbLmTe OT 6aTepun 1 eneKTPUYECKU 1 ENEKTPOHHO
obopyaBaHe TpsibBa Aa ce CbOMpaT OTAEmNHo.

OTnagbumTe OT 6aTepun, akyMynaTopu U CBETIMHHU
M3TOYHMLM TpsiGBa Aa 6baaT npemaxHaT oT
obopyaBaHeTo.

3a CbBETU OTHOCHO PELIMKNUPAHETO U MyHKTa 3a
cbbupaHe ce 06bpHETe KbM BaLLUTE MECTHM BNACcTh
UNW THPrOBCKM NPeaCTaBUTENM.

CbrnacHo MecTHWUTe pasnopeadu TbproBuuTe Ha
apebHo TpsibBa Aa 6baaT 3aabIRkeHN fa Npuemat
06paTHO 0TNagbLM OT BaTepumn N ENEKTPUYECKO U
€enekTpoHHO obopyaBaHe.

BalunsT npuHoc 3a noBTOpHaTa ynotpeba u
peLvKnMpaHeTo Ha oTnaabLy oT 6atepuy u
€NEKTPUYECKO W ENEKTPOHHO 0BopyaBaHe nomara 3a
HamarnsiBaHe Ha TbPCEHETO Ha CyPOBHN.

OtnagbumnTte oT 6aTepun, 0COBEHO ChabpX)aliuTe
TINTUN, W ENEKTPUYECKO 1 eNeKTPOHHO obopyaBaHe
CbAbPXKAT LIEHHM, MOAXOAAM 38 PeLnKnnpaHe
maTepuanu, KouTo Moxe a umaT HebnaronpusTHo
Bb3[ENCTBIE BbPXY OKOIHaTa cpefa v YOBELIKOTO
34paBe, ako He ObaT U3XBBPIEHN MO EKOMNornyeH
HaumH.

AKO Ha 0Tnagb4YHOTO 0BOpyABaHe UMa NNYHN AaHHK,
n3TpUiTE Tu.

(2 TRADUCEREA INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

Pistolul de calafatuit este conceput pentru a aplica pe suprafete
adezivi si material de célafatuire tubular.

Nu folositi produsul in niciun alt fel decat cel mentionat pentru
folosirea lui destinata.

/\\ AVERTISMENT! Cititi toate instructiunile privind avertizarile
de sigurantd, ilustratiile si specificatiile furnizate impreuna cu
acest produs. Nerespectarea tuturor instructiunilor date mai jos
poate duce la electrocutare, incendiu si/sau ranire grava.

Pastrati toate instructiunile si atentionarile de siguranta pentru
consultare ulterioara.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA PENTRU PISTOLUL DE
ETANSARE

Gazele de la adeziv sau de la materialul de etansare pot cauza
iritarea pielii sau a sistemului respirator al operatorului. Utilizati
ntotdeauna echipamentul individual de protectie si purtati o masca
corespunzatoare.

Tineti mainile departe de zona pistonului cartusului si a tijei piston
a pistolului de etansare. Degetele pot fi prinse intre suportul
cartusului si piston.

Opriti imediat echipamentul in caz de vibratii substantiale sau daca
intervin alte disfunctii. Verificati produsul pentru a gési cauza.
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Evitati contactul cu zona de pericol a produsului atunci cand acesta
este in functiune.

Tnainte de a incepe orice operatie asupra produsului, scoatei
acumulatorul.

Temperatura ambientald in timpul functionarii uneltei trebuie sa fie
cuprinsa intre 0°C si 40°C.

Temperatura ambientala in timpul depozitarii uneltei trebuie sa fie
cuprinsa intre 0°C si 40°C.

Temperatura ambientala in timpul incarcarii uneltei trebuie sa fie
cuprinsa intre 10°C si 38°C.

UTILIZAREA BATERIILOR

/\ AVERTISMENT! Pentru a reduce riscurile de incendiu,
accidentare si deteriorare a produsului in urma unui scurtcircuit,
nu scufundati niciodata unealta, acumulatorul sau incarcatorul
in lichide si nici nu permiteti patrunderea lichidelor in interiorul
acestora. Lichidele corozive sau bune conducatoare de
electricitate, precum apa de mare, anumite substante chimice
industriale, hipocloritul de sodiu sau produsele care contin
hipoclorit de sodiu pot cauza scurtcircuite.

Nu aruncati acumulatorii uzatj la gunoiul menajer sau sa-i ardeti.
Contactati distribuitorul local AEG pentru recuperarea bateriilor vechi.

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada mai lunga de timp
trebuie incarcati inainte de utilizare.

Pentru o durata de viatd cat mai lungd, acumulatorii trebuie
incarcati complet, dupa fiecare utilizare.

Tn cazul depozitari acumulatorului pentru un interval mai mare de
30 de zile:

+ Depozitati acumulatorii la o temperatura sub 27 °C si feriti de
umezeala.

+ Depozitati acumulatorii cu grad de incarcare de 30%-50%.

+ Lafiecare sase luni de depozitare, incércati acumulatorul in mod
normal.

PROTECTIA ACUMULATORILOR

Acumulatorii au protectie la supraincarcare ceea ce ii protejeaza
contra supra-incarcarii si le prelungeste durata de functionare.

In conditii de stres extrem, sistemele electronice cu acumulatori

se opresc automat. Pentru repornire, puneti comutatorul pe pozitia
,off” si apoi din nou pe pozitia ,on”. Daca echipamentul nu porneste
din nou, este posibil ca acumulatorii sa se fi descércat complet.
Reincarcati acumulatorul.

TRANSPORTAREA ACUMULATORILOR PE LITIU
Bateria de litiu-ion este subiect a legislatiei privind bunurile periculoase.

Transportul acumulatorilor trebuie realizat in concordanta cu
prevederile si reglementarile locale, nationale si internationale.

+ Acumulatorii pot fi transportati cu vehicule fara alte conditii.

+ Transportul comercial al acumulatorilor Li-lon de cétre terti face
obiectul reglementarilor privind bunurile periculoase. Pregatirea
transportdrii si transportarea sunt exclusiv indeplinite de catre
persoane instruite corespuntator si procesul trebuie sa fie insotit
de expertii corespunzatori.

Atunci cand transportati acumulatori:

+ Asigurati-va ca bornele de contact a bateriilor sunt protejate si
izolate pentru a preveni scurtcircuitarea lor.

* Asigurati-va ca acumulatorul nu se poate misca in interiorul
ambalajului.

+ Nu transportati acumulatori ce sunt crapati sau au scurgeri.

+ Verificati cu compania de transport pentru sfaturi ulterioare.

AFLATI CUM FUNCTIONEAZA PRODUSUL DVS
Vedeti pagina 2.
1. Tija manerului plonjorului

2. Carlig de agatare
3. Buton de viteza

Suport cartus (300 ml)

Tub material de etansare
Comutator declansator

Comutare blocare

Maner, suprafata de contact izolata
Acumulator

0. Suport cartus (600 ml)

1. Tija piston (600 ml)

12. Cartus (600 ml)

RECOMANDARI DE OPERARE

FUNCTIA ANTI-SCURGERE $I DE ELIBERARE A TIJEI

Produsul dispune de o functie anti-scurgere automata pentru

a preveni scurgerile dupd eliberarea declansatorului. Cand se
elibereaza declansatorul, produsul functioneaza pentru un interval
scurt de timp pentru a elibera tija piston.

Cand se goleste tubul, produsul functioneaza pentru un interval
scurt de timp pentru a elibera tija piston, apoi se opreste. Eliberati
declansatorul si schimbati tubul.

SUPRASARCINA

Tn cazul aparitiei unei suprasarcini, produsul atinge forta de
antrenare maxima si continud sa mentind aceasta forta maxima
pana cand utilizatorul elibereaza declansatorul. Daca materialul nu
este distribuit, asigurati-va ca:

« Varful duzei este taiat.

« Sigiliul interior din tubul cu material de etansare este rupt.
 Materialul intarit este indepartat din duza.

« Tubul cu material de etansare nu este deteriorat sau inghetat.

« Tija piston este fara materiale de etansare/adezive.
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INTRETINEREA

ATENTIE! Suportul si tija trebuie s& rdamana curate si sa nu prezinte
urme de materiale de etansare si adezive. Curatati materialele conform
recomanddrilor producatorului materialelor de etansare sau adezive.

A nu se utiliza solventi pentru curatarea pieselor din plastic
Maijoritatea plasticelor reactioneaza la diverse tipuri de solventi
comerciali si pot fi deteriorate de acestia. Utilizati carpe curate
pentru a curdta mizeria, praful, etc.

Utilizati doar accesorii si piese de schimb AEG Dacé este necesara
nlocuirea unor componente despre care nu se discuta aici,
contactati un agent de service AEG (consultati lista de service-uri
pentru operatii in si in afara garantiei).

Daca este necesar, poate fi comandata o imagine/ schema cu
produsul descompus in piese. Specificati tipul de produs si numarul
de serie de pe eticheta si comandati schema la centrul de service
sau direct la: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,
71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLURI

Cititi cu atentie instructiunile Tnainte de a utiliza
produsul.

ATENTIE! AVERTISMENT! PERICOL!

Decuplati acumulatorul inainte de a realiza orice
fel de operatie de intretinere sau reparatie asupra
produsului.
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Curent continuu

A nu se arunca deseurile de echipamente electronice
si electrice si bateriile epuizate la gunoiul menajer.
Deseurile formate din echipamente electrice si
electronice si bateriile epuizate trebuie colectate separat.

Sursele de iluminare, bateriile si acumulatorii epuizati
trebuie scoase din aceste echipamente.



Solicitati consiliere de la autoritatea dvs. locald sau de
la comerciantul de unde ati achizitionat aspiratorul, in
privinta punctului de colectare.

Conform reglementdrilor nationale, vanzatorii cu
amanuntul au obligatia de a colecta bateriile epuizate,
deseurile de echipament electric si electronic, gratuit.

Contributia dvs. la reciclarea si reutilizarea bateriilor
epuizate, a echipamentelor electrice si electronice
ajuta la reducerea cererii de materii prime.

Bateriile epuizate, in special cele cu litiu, deseurile
formate din echipamente electrice si electronice
contin materiale reciclabile valoroase, care pot avea
o influenta negativa asupra mediului inconjuréator si
asupra sanatatii umane, daca nu sunt eliminate intr-o
maniera ecologica.

Stergeti datele personale din echipamentul deseu,
daca este cazul.

(I3 NPEBOAM HA OPUrMHANHUTE YNATCTBA

BaTepuckMoT NULITON 3a 3anTuBakbe e HaMeHeT Aa Ce KOpUCTY 3a
HaHecyBatb€e MaTepujanu 3a sanTueakbe 1 renuna Bo Tyba unn
apyrv Ty6ecTn nakyBarba Ha NOBPLUMHUTE.

He ro kopucTteTe Nnpon3BodoT 3a Apyra HameHa.

A NPEAYNPEAYBAHME! NpouunTtajte ru cute
npeaynpeayBatba 3a 6e36eaHOCT, ynaTcTBa, UnycTpaumu
1 cneumduKaummn AafeHn Co OBOj eNeKTPUYEeH anar.
HenouuTyBare Ha cuTe ynaTcTBa HaBefeHW Nogony, Moxe fa
[l0Be/ie [0 CTPYeH yAap, noxap u/vnu cepuoaHa noepeaa.

3auyBajTe r1 cuTe NpeAynpeayBara U ynarcrea 3a
noHaTamoLuHa ynoTpe6a.

BE3BEQHOCHU NPEAYNPEAQYBAKA 3A MULITONOT 3A
3ANTUBAKE

'acoBuTe OA NENUNo UNK 3anTyBHa CMEca MOXe Aa NpeaussukaaT
MpuUTaLMja Ha KoxaTa Unu Ha pecnupaTopHUOT CUCTEM Kaj NULETO
koe pakyBa. Cekorall KOpUCTETE NMYHa 3aLUTUTHa onpema n
HoceTe Coo/BeTHa Macka.

[pxeTe rv pavieTe nofjaneky of KIUMOT Ha NATPOHOT W of obnacTa
OKOMy APXaYoT Ha NOroHcKaTa LUKMKa Ha NULITONOT 3a 3anTuBak:e.
lMocTon pu3nk Aa BY ce MpuKkneLuTaT NpcTUTe NoMery ApxaqoT 3a
NaTpoH W KNUMoT.

BeqHalu vcknyyeTe ro Npou3BOAOT BO Cryyaj Ha 3HAYUTENHM
BUOpaLmm unm ako HactaHat apyrv AedekTu. MposepeTe ro
Npou3BOAOT 3a [ia ja OTKpUeTe NpuymnHaTa.

Hukorall He nocerHyBajTe KOH OnacHaTa 30Ha Ha NPOM3BOAOT
fopeka pabotu.

OtcTpaHeTe 1 6aTepunTe Npef [a NoyHeTe Aa BPLUMTE Hekaksa
paboTa Ha Npon3BoaoT.

OnceroT Ha ambueHTanHaTa TemnepaTypa 3a arnatkaTa 3a Bpeme
Ha kopucTerbe e Mery 0 °C n 40 °C

OnceroT Ha ambueHTanHaTa TemnepaTypa 3a cknaauparse Ha
anatkarta e merfy 0 °C n 40 °C.

MpenopayaHuoT oncer Ha ambueHTanHa Temnepatypa 3a
CHCTEMOT 3a NorHeHEe Npu nonHetrse e nomery 10 °C n 38 °C.

OONOJIHUTENHW NPEAYNPEAYBAHA 3A BE3BEAHOCT 3A
BATEPUJATA

A NPEOYNPEOYBAHKSE! 3a na ce Hamanu puaukoT o noxap,
TernecHa noBpeaa 1 OLUTETyBakE Ha NPOU3BOAOT Kako pesynTart
Ha KpaTokK Croj, anaTtoT, 6atepujata 1 NONHAYOT HUKOTaLl He ro
rnoTonyBajTe BO TEYHOCT UMK He [O3BONYBajTe Aa HaBMe3e TEeYHOCT
BO HMB. KOPO3MBHM MM NPOBOAHM TEYHOCTH KaKo LUTO Ce Mopcka

BOAA, OAPELAEHMN MHOYCTPUCKN XemuKkanum, Genuna uim nponssoam
Kou cogpxat Genvna UTH. Moxe [a floBesaT o KpaToK Croj.

He rv cpnajte noTpoLuernTe 6aTepumn BO AOMALLHMOT OTNaA U He
rv ropeTe. KoHTakTupajTe co nokanHuot auctpubytep Ha AEG 3a
BpaKare Ha cTapute Batepum.

Batepum ko He ce kopuUCTEHU HeKoe BpeMme, npes ynotpeta
Tpe6a Aa ce HanonHar.

3a onTumanHa TpajHocT, 6atepunte Tpeba LenocHo Aa ce
HanonHar no ynotpebara.

Yysate Ha B6aTtepujata nogonro og 30 geHa:

« YygajTe ja 6atepujata Ha Temnepatypa nog 27 °C u noganeky
of Brara.

« YysajTe ja 6aTepujata HanonHeta oa 30%-50%.

« TMo cekow LIECT MeceLy Cknaamparse, HanomnHeTe ja 6atepujata
KaKo 1 06U4HO.

3ALUTUTA HA BATEPUJATA

Batepujata nma 3awTuTa og npeonToBapyBatbe LUTO ja WTUTU Of
npeonTtoBapyBake 1 nomara fja ce 06e3bean Aonr Bek Ha Tpaetbe.

IMpy ekCTpeMHO Hanperatbe, enekTpoHukaTa Ha Gatepujata ro
VCKMy4yBa NPOVU3BOAOT aBTOMATCKMU. 3a NOBTOPHO BKIYYyBat-€,
VCKIyYeTe ro NPOM3BOAOT W MOBTOPHO BKNyYeTE ro. [JoKonky
NpON3BOAOT HE Ce CTapTyBa MOBTOPHO, BaTepujata Moxe fa ce
1cnpasHu LenocHo. HanonHeTe ja 6atepujata nOBTOPHO.

TPAHCMOPT HA NIUTUYMCKWN BATEPUU

Tntnym-joHckute 6atepum Tpeba aa rv ncnonHyBaaT ycrnoBuTe
MPOMULLAHN BO 3aKOHOT 3a OMacHM CTOKM.

TpaHcropToT Ha Tue GaTepuy TpeGa fia Ce M3BPLLIM BO COMMacHOCT CO
IOKasnHWTe, HaLMOHanHNUTe U MeryHapoaHUTe 0fpeady 1 MponmucK.

+ baTepuuTte Moxe fja Ce TpaHCMoOpTMpaaT no ApyMcky nat 6e3
[0NoNHUTENHoO 6apatbe.

* KomepuujanH1oT TpaHCMopT Ha NUTUYM-joHCKk1TEe BaTepum o
CTpaHa Ha TpeTu NnLa NOAJIeXM Ha MPOMUCUTE 3a OMaCHN CTOKU.
lMoaroToBkaTa 3a TPAHCNOPT U CaMUOT TpaHcnopT Tpeba aa ro
BpLUAT camo coofBeTHO 0byyeHun nuua 1 npouecoT Tpeba aa
6uae cnefeH of COOABETHUN eKCnepTy.

IMpy TpaHCcnopToT Ha GatepuuTe:

[MorpvxeTe ce KOHTaKTHUTe u3nesan Ha baTepujaTa ga ce H
3aLUTUTEHN 1 U30NMPaHK 3a Aa ce U3BerHe KpaTok croj.
MorpwxeTe ce GaTepujata Aa e cTaburnHo cnakysaHa 3a Aa He ce
NoMecTyBa Npu TPaHCNopToT.

He BpLueTe TpaHcnopT Ha 6aTepuunTe [OKOMKY Ce AynHaTV Uin
Tevar.

KoHTakTupajTe co WneauTepoT 3a JOMONHUTENHU COBETU

3AMO3HAJTE 'O BALLMOT NMPOU3BO

Buperte ctpaHa 2.

[lpxay Ha noroHcka Lwunka

Padrep kyka

Perynatop Ha 6panHa

[pxay 3a natpoH (300 ml)

Tyba co maTepwjan 3a 3anTuBawe
lMpeknHyBay 3a BKNy4yBae
3aknyyyBare Ha npekuHyBa4oT
Pauka, nsonupaHa nospLunHa 3a akame
MakeT Gatepun

10. [pxay 3a natpoH (600 ml)

11. [pxa4 Ha noroHcka wwunka (600 ml)
12. MatpoH (600 ml)

COBET 3A PABOTEHE
CNPEYYBAHE HA KAMEHE U OCIOBOAYBAKE HA
MOrOHCKATA LLUMMKA

Mpon3BogoT MMa aBTOMaTCka hyHKLMja 3a CnpeyyBame Ha
kanetbe no ocnoboayBareTo Ha Ykpananoto. Kora ke ce
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ocno6oau YKpananoTto, Npon3soaoT pa60T|/| KpaTKo Bpeme 3a Aa ro
ocnoboaun APXa4oT Ha NOroHcKaTa LUKUnKa.

Kora TybaTa ke ce ucnpasnu, npon3sogoT paboTu KpaTko Bpeme
3a Aa ro ocrnoboau ApXayoT Ha NoroHckaTa LuKMka, a noToa ce
ucknyyysa. OcnoGogeTe ro YkpananoTo 1 CMeHeTe ja TybaTa.

MPEONTOBAPYBAHKE

Bo cryyaj Ha npeonToBapysatbe, NPON3BOAOT ja AOCTUTHYBa
MaKc1MarHaTa roroHcka cuna 1 MpofoIbkyBa Aa ja Apku oBaa
MaKcuMasHa cuna fofiexka KOpUCHKOT He o 0crioBoy YkpananoTo.
Ako maTepujarnioT He ce pacriopesysa, nposepeTe Aarnu:

BpBoT Ha MnasHuLaTa e 1ceyeH.

BHaTpeluHaTa 3anTuBka Ha TybaTa co maTepujanoT 3a
3anTuBatbe € CKpLUeHa.

CTBpAHaTMOT MaTepujan e oTCTpaHeT o MnasHuuaTa.
Ty6a co maTepujanoT 3a 3anTuBarE He e OLTEeTeHa UK
cTBpAHaTa.

Ha wunkaTa Hema maTepujan 3a 3anT1Bar-e UNK Nenuro.

OAPXYBAHE

BHWUMAHME! HocauoT 1 noroHckata Lumnka Mopa aa buaat

yucTu 1 6e3 matepujan 3a 3anTuBake 1 nenewe. Mcuncrete rm
maTepujanuTe BO COTMacHOCT CO NPENopakUTe Ha NPoOU3BOANTENOT
Ha MaTepujanoT 3a 3anTuBake UK NenunoTo.

W3berHyBajTe ynotpeba Ha pacTBOpyBayu Npu YNCTEHE Ha
nnacTu4Hn fenosu. [oBeke nnacTuky nognexat Ha pasnuyHn
TUMOBK KOMepLWjarHi pacTBOpyBaUn 1 MOXe Aa Ce oLITeTaT co
HWBHaTa ynoTpeba. KopucteTe YMCTM Kpnn 3a OTCTpaHyBake Ha
HEYMCTOTHja, jarnepoaHa npaLmHa UTH.

KopucTeTe camo gopatoum n pesepshu fenosu og AEG. Ako
Tpeba fja ce 3amMeHaT KOMMOHEHTU KOW He Ce OnuLIaHu BO
ynaTCTBOTO, KOHTAKTUPA]TE CO HEKOj O} areHTUTE 3a CepBuC Ha
AEG (BuaeTe ro Cl1coKoT CO apecy 3a rapaHumja/cepuc).

[lokornky Bu e noTpebHO, MOXe Ja ce nopaya packrnomneH npukas
Ha anaToT. HaBegeTe ro TMNOT M CepUCKMOT Opoj OTrnevaTeH Ha
eTuKeTaTa 1 HapayajTe ro LIpTeXOT Kaj BaLUMOT JIOKaNeH areHT 3a
cepsuc unu aupekTHo Ha: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-
Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

CUMBOJIU

BHUMAaTENHO NPOYMUTA[TE 1 MHCTPYKLUUUTE Mpes
ynoTpe6a Ha Npon3BOAoT.

BHVMMAHME! NPEAYMNPEOYBAHE! OMACHOCT!

OrtcTpaHeTe v Gatepuute nNped Aa nouHeTe Aa
BpLUMTE Hekaksa paboTa Ha CammoT NPON3BOL.
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He rv ppnajte otnapHuTe 6atepuu, oTnagHata
€neKTPUYHA W eNEKTPOHCKA ONpeMa Kako HECOPTUPaH
KOMyHarneH oTnag.

OtnagHuTe 6aTepun 1 oTnagHaTa enekTpudHa u
€eneKkTPOHCKa onpema Mopa Jia ce cobupaat oaAernHo.
OtnagHuTe GaTepum, OTNAAHNTE akyMynaTopu u
13BOpUTE Ha cBeTnnHa Tpeba fa ce oTcTpaHaT o
ornpemara.

poBepeTe kaj BaLLMOT fokaneH opraH unu npogasay
3a COBeT 3a peLyKIpatbe 1 MecTo 3a cobupatse.

Cropeg nokasnHuTe nponucy, TProBuuTe Ha Marno
MOXe Aa umaat obBpcka GecnnaTHo fja rv Bpakaat
oTnagHuTe Gatepun 1 oTnagHaTa enekTpuiHa u
€ereKTpoHcKa onpema.

BawumoT npuaoHec 3a nosTopHa ynotpeba u
peuvKnvpatbe Ha 0TnaaHu 6aTepun 1 oTnagHa
€eneKTpUYHa 1 enekTpoHcka onpema nomara aa ce
Hamarnu nobapyBaykaTa Ha CypoBW MaTepujanu.
OtnagHuTe 6aTepum, 0c06EHO LUTO coapxaT NMTUYM
1 oTnajgHaTa enekTpuyHa 1 enekTpoHcka onpema
coapxaT BpeHu MaTepujani LTo Moxe Aa ce
peumKnMpaar ko MoxaT HeraTuBHO Aa Brivjaat

Ha XWBOTHaTa CpefnHa W Ha 3[paBjeTo Ha NyreTo,
[IOKOIKY He Ce OTCTpaHaT Ha EeKOMOLLKW COOABETEH
HaYMH.

M3bpuieTe i MYHUTE NOAATOLM OF OTNaaHaTa
onpema, JOKOMKy 1 UMa.

(T3 NEPEKNAL OPUFIHANBHUX IHCTPYKLUIMA

[MicToneT ans repmeTyka NPU3HAYEHO ANSt HAHECEHHS ByaiBeNbHUX
cyMilLelt Ta kneis, hacoBaHux y Tobuku abo M'sike NakyBaHHS.

He BrkopucTOBYATE NPUCTPIit ANs 6yAb-AKNX iHLWKX Linen.

A YBATA! MpouwuTaiite Bci npaBuna 6e3neku, iHCTPyKLUi,
intocTpauii 1 cneuudikauii, LWo nocTayalTbCA 3
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM. HeloTpuMaHHs ByAb-AKoi 3 3a3HaueHUX
HCTPYKLUIN MOXE NPU3BECTM [0 YPAKEHHS €MNEKTPUYHUM CTPYMOM,
noxexi Ta/abo cepio3H1X TpaBMm.

36epexiTb yci nonepemxeHHs Ta iIHCTPYKUii ANA noAanbLWoro
BUKOPUCTaHHSA.

MONEPEMXEHHA LLOAO BE3NEKA BUKOPUCTAHHA
KIIEMOBOIO NMICTOJIETA

a3u, Wo BUAiNsTLCS 3 Kneto abo repMeTuka, MOXyTh
nofpasHIoBaTK LLKIpY YM AnXanbHy cucTeMy onepaTopa. 3aBxau
BUKOPUCTOBYMTE 3acoby iHAMBIAYanbHOro 3axucTy Ta BasiraiTe
BiANOBIAHY 3aXVCHY Macky.

TpumainTe pyku nogani Bif NOPLUHSA KapTpUAXKa i LUTOKA NOPLUHS
KnenoBoro nicroneta. IcHye Hebeaneka 3aTUCKaHHs NanbLiB Mix
TpUMayeM KapTpuaxa i MopLUHEM.

Y pasi cunbHoi BibpaLii abo iHWwKX NposiBiB HecnpaBHOCTI HEranHo
BUMKHITb BUPI6. MepeBipTe BUPI6 i 3HAAITL NPUYMHY.
3abopoHsETbCS TOpKaTUCS HebesneyHoi 30HK BUPOBY, Konu BiH
npauoe.

Mepen novaTkom ByAb-iKMX OnepaLiii 3 NPUCTPOEM BUIMITD
aKymynsTopHy 6aTapeto .

[liana3oH HaBKONMLLHIX TemnepaTyp Ans iHCTPYMeHTa nif Yac
BUKOpUCTaHHA cTaHoBuTb Big 0°C go 40°C.

[liana3oH HaBKONMLLKIX TemnepaTyp Ans iHCTPYMeHTa nig Yac
36epiraHHs cTaHoBKTb Big 0°C go 40°C.

PekomeHA0BaHuMIN Aiana3oH HaBKOMWLLHIX TemnepaTyp Ans

cucTeMu 3apspkaHHs Nif Yac 3apsmKaHHs cTaHoBKTb Bif 10°C
no 38°C.

OOOATKOBI NONEPEMXEHHA 3 TEXHIKU BE3MNEKU
BUKOPUCTAHHA AKYMYJIATOPIB

A YBATA! [Insl 3MEHLLEHHS PU3NKY 3aropsiHHS, TPaBMyBaHHS
Ta MOLLKOAKEHHS NPUCTPOLO Y Pa3i KOPOTKOro 3aMUKaHHS
HIKONK He 3aHyproiTe IHCTPYMEHT, akymynsiTopHy 6atapeto abo
3apsAHWIA NPUCTPI Y PiAHY Ta He JonyckaliTe NoTpanisHHS
pianHu BcepeauHy. KoposiitHi abo enekTponpoBiaHi pianHu, Taki



SIK MOpCbka BOAA, Aesiki NPOMUCIIOBI XiMikaTu, BUbintoBavi abo
MPOAYKTH, WO MICTATb BUGINtoBaYi, @ TakoX iHLLi PEHYOBUHU, MOXYTb
CTaTW NPUYUHOK KOPOTKOMO 3aMUKaHHSI.

He BukugaiiTe BUKOpUCTaHi akyMynsTopHi 6atapei pasom 3

nobyToBMMH BigxoZamu Ta He cnantonte ix. o6 otpumatn

Hasap cTapi akyMmynsTopHi 6aTapei, 3BepHiTbCS 10 MiCLEBOro

auctpub’totopa komnaxii AEG.

FKLLO akyMynsTOpy He BUKOPUCTOBYBAMNCS BMPOJOBXK NEBHOTO

yacy, ix cnig nig3apsguTy nepes exkcnnyatadieto.

LLlo6 nopoBxuTH TEpMiH Cryx6m akyMynsTopis, NOBHICTIO

3apskaiTe ix nicns BUKOPUCTaHHS.

Mip vac 36epiraHHsa akymynsTopHoi 6atapei 6inbLu Hix 30 gHiB:

« 36epiraite akymynsTop npu Temnepatypi Huxye 27 °C skomora
Aani Bif BONOrMX NPUMILLEHb.

« 3bepirante akymynaTopu y “3apsmkeHomy” cTaHi (MiHiM. piBeHb
3apsiay 30%-50%).

« Mig yac 36epiraHHs akymynsitopa nopi6Ho pas Ha niB Poky
3apsmKaTH 10T0 Y 3BUYHOMY PEXMMI.

3AXUCT AKYMYJIATOPA

AKYMynSITOp Ma€ 3axuCT Bifj NepeBaHTaXeHHS, Lo 3axuLae noro
Bifl NepeBaHTaxeHHs Ta Aonomarae 3abesneqnTin TpuBanui TepMiH
cnyx6u.

Min Yac BENMKOro nepeBaHTaXeHHs akyMynsaTop BUMUKAETLCS.
[Ins nepesanycky BUMKHiTb NPUCTPIA Ta YBIMKHITb 3HOBY. SKLLO
MPWCTPIiA 3HOBY HE 3amyCKaeTbCs, aKyMyNSTOP MOXe MOBHICTIO
po3psanTucs. 3apsaaiTe akymynsTop.

NEPEBE3EHHSA NITIEBUX EATAPEN

NiTi-ioHHi akymynsTopy nignagatoTb Nig Aito 3akoHy npo
MOBOKEHHS 3 HEBE3NeYHNMN NPoaYKTaMu.

TpaHCnopTyBaHHS X akyMymnsTopiB Mae 34iiicHIOBaTUCS 3rifHO
3 MiCLieBNMM, HaLliOHamNbHUMK Ta MiXXHaPOAHUMU AVpeKTUBaMU Ta
npasunam.

AKYMYISITOPWU MOXHA TPAHCMOPTYBaTX aBTOMOGINbHUM
TpaHcnopTom 6e3 1oAaTKOBUX BUMOT.

KomepuiiiHe nepeBe3eHHs NITiN-iOHHUX akyMynsaTopis
BiOyBaeTLCS 3 JOTPUMAHHSIM NPaBW NepPeBE3eHHs!
Hebe3neyHux BaHTaxis. MMigrotoBka 40 TpaHCMOPTYBaHHSA Ta
TPaHCMOPTYBAHHS Mae BUKOHYBATUCh BUKITHOYHO HANEXHUM
YMHOM MiAroTOBNEHUM NEPCOHANOM Ta 3AiCHIOBATHCH Nif
HarnsgoM BignoBiAHWX eKcrepTiB.

Mpu nepeBe3eHHi akymynsTopis:

« [epekoHalTEeCh, O KOHTAKTU 3'€AHAHHS 3axuLLEeHi Ta
i3onboBaHi, o6 3anobiraT KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

« [epekoHaiiTecs, WO aKyMynsTop HagilHO 3aKkpinneHun B
ynaKyBaHHi.

* He nepeBo3uTyn Hatapei, siki MatoTb TiLLMHU abo NpoTEYKy.

* KoHcynbTyinTecs 3 eKcneamMTopChKo KoMNaHieto Ans noaanbLumx
KOHCYynbTaLjii.

03HAMOMTECS 3 BUAPOEOM

[us. cTop. 2.

Pyudka nnyHxepHoro Lroka
KpokBsHuii ravok
Perynatop wsnakocTi
Tpvmay kapTpumxa (300 ml)
Tyb6a 3 repmeTnkoM
Pyuka-Bummkay

®ikcaTop nepemukaya
Pyuka, i3onboBaHa NOBEPXHS A71s yTPUMaHHS!
. AkymynstopHa batapes

10. Tpumay kapTpugxa (600 ml)
11. Wrok nopLuHs (600 ml)

12. Kaptpuax (600 ml)

CoeNOOALN S

PEKOMEHOALIIl 3 POEOTU

3AXWUCT BIA KPAMEJb | PO3B/TOKYBAHHSA LUTOKA

Bupi6 mae aBToMaTU4Hy (DyHKLIIO 3aXuUCTy Bif Kpanens Ans
3anobiraHHs yTBOPEHHIO Kpanerb Nicns BiAnyckaHHs nofaBanbHol
knasiLi. MNicns BignyckaHHs cryckoBOro rayka Bupi6 npautoe
KOPOTKWIA Yac, 3BiNbHSIHOUM LUITOK MOPLLHSI.

Micns cnopoxHeHHs Ty6M BUPIG NpaLtoe KOPOTKWIA Yac, 3BiMbHAYM
LUTOK MOPLUHS, @ NOTIM BUMUKAETLCS. BignycTite nogaBanbHy
KnasiLLy 1 3aMiHiTb Ty6y.

NEPEBAHTAXEHHA

Y pasi BUHUKHEHHS nepeBaHTaxeHHs BUpib focsrae
MaKCMManbHOI PYLUiHOT cunu i NPOAOBXyBaTUME 3aCTOCOBYBATH
Lie MaKkcumaribHe 3yCunns, [okv nofaBanbHy knasilly He 6yae
BiAnyLeHo. Ao MaTepian He NOAAETLCS, NEpeBIpTe HaBeaeHi
HWKYe acnekTu.

* KiHunk Hocuka obpisaHuii.

* BHyTpiluHs 3anaiika Ty6u repmeTuka npobuTa.

* 3 (hOpCYHKM BMAaneHo 3aTeepainuin Matepian.

« Tyba repmeTuka He nolukomkeHa abo He 3amepana.
« LToK NnyHxepa BirbHWI BiA repMeTukalkneto.

TEXHIYHE OBC/TYrOBYBAHHA

OBEPEXHO! Tpumay Ty6u 1 LUTOK MatOTb 3anuwwaTuest YACTUMMU 1
He3abpyaHeHUMU repMeTukoM abo kneem. Buganite ui maTepianu
BiZANOBIAHO [0 pekoMeHAaaLii BUpobHUKa repmeTuka abo kneto.

Mpy YnLeHHi feTanei 3 NNacTyky He BUKOPUCTOBYNTE
PO3YMHHMKN. BinbLuicTb NnacTmac He € cTilkumu o aif
KOMEPLIAHUX PO3YNHHUKIB | MOXYTb BYTW NOLIKOZKEHI.
BUKOpMCTOBYITE YNCTY raHYipKy 3 TKaHUHU ANS BUOANEHHS
6pyay, ByrneLeBsoro nuny, TOLLo.

BukopucTOBYiiTe Nl akcecyapy Ta 3anacHi YacTuHK
BuUpobHuuTBa AEG. Y pasi noTpebu y 3amiHi KOMMOHEHTIB, He
OnMcaHuX B IHCTPYKLT, 3BepTanTecs 40 CepBiCHUX LEHTPIB Ta
areHTiB AEG (AuB. CIMCOK HALLMX rapaHTiHUX Ta CEPBICHUX
LIeHTPIB 3 agpecamm).

3a noTpebu MoxHa 3aMOBUTU 306paxeHHst NPUCTPOIO Y
posibpaHomy BUrnsAi. BkaxiTe TMN ToBapy Ta cepiltHuin Homep,
HappyKoBaHi Ha eTUKETL, | 3aMOBNANTE KPECNEHHS Y MiCLLEBOMY
CepBiCHOMY NpeAcTaBHULTBI abo 6e3nocepeaHbo 3a agpecoro:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364
Winnenden, Germany.

CUMBOIN

lMepen BUKOPUCTAHHSIM MPUCTPOIO YBaXHO
npouuTaiTe Ui iHCTPYKLi.

OBEPEXHO! YBAIA! HEBESIMEKA!

BuiimiTb GaTapeto nepen noYaTkoM peMOHTY abo
TexHiYHOro 0BcrnyroByBaHHs Npunagy.

1

©
A\

[MocTiHui cTpym

-
He Bukuparite ctapi akymynaTopu, ctape enekTpuiHe
Ta eNeKTPOHHE YCTaTKyBaHHS Pa3oM i3 HECOPTOBaHUM
nobyTOBUM CMITTAM.

Crapi akymynsTopy, cTape enekTpuyHe Ta

€eneKTPOHHE YCTaTKyBaHHS 361paloTbCst OKPEMO.

3 ycTaTkyBaHHs HeobXiAHO 3HATU cTapi 6aTapei,
aKyMynsTopu Ta Jkepena caitna.




3a iHhopmaLieto CTOCOBHO yTunisaLii abo MicLb
360py 3BepTaiiTecs 4o MicueBoi Bnaau abo aunepa.

MiclLieBe 3akoHOAaBCTBO MOXe BUMaratu
6€3KOLLTOBHOrO NOBEPHEHHS CTAapUX akyMynsiTopis,
€NEeKTPUYHOTO Ta ENEKTPOHHOTO YCTaTKyBaHHS.

Balu BHecok [0 cnipaBy MOBTOPHOTO BUKOPUCTAHHS!
Ta nepepobku cTapux akyMymnsaTopis, €NeKTPUYHOro
Ta eNeKTPOHHOTO YCTaTKyBaHHS 3MeHLUYe NoTpeby y
CUPOBWHI.

B akymynsitopax, ocobnuBo niTieBux, i cTapomy
€reKkTPUYHOMY Ta eNeKTPOHHOMY yCTaTKyBaHHi
MICTATbCA LiHHI MaTepianu, siki MoXyTb
nepepobnATUCS, i AKLIO YTUNI3aL|s Takoro
ycTaTKyBaHHS NPOBOANTLCS Y HEEKONOFiYHMIA CMociB,
Lie HeraTMBHO BrNMBAE Ha HABKOMMLLHE CepefoBULLE
Ta NIACbKE 30POB'S.

Bupanite nepcoHanbHi faHi 3 ycTaTkyBaHHs, sike
nepenaeTbes Ha nepepooky.
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English Deuts Francais Italiano Espafiol
Technical data Technische Daten Données techniques Dati tecnici Datos técnicos
Battery voltage Akkuspannung Tension de batterie Tensione batteria Tension de la bateria
Push force Presskraft Force de poussée Forza di spinta Fuerza de empuje
No-load speed Leerlaufdrehzahl Vitesse & vide Velocita senza carico Velocidad sin carga

Setting 1 Einstellung 1 Réglage 1 Impostazione 1 Ajuste 1

Setting 2 Einstellung 2 Réglage 2 Impostazione 2 Ajuste 2

Setting 3 Einstellung 3 Réglage 3 Impostazione 3 Ajuste 3

Setting 4 Einstellung 4 Réglage 4 Impostazione 4 Ajuste 4

Setting 5 Einstellung 5 Réglage 5 Impostazione 5 Ajuste 5

Setting 6 Einstellung 6 Réglage 6 Impostazione 6 Ajuste 6

Setting 7 Einstellung 7 Réglage 7 Impostazione 7 Ajuste 7
Weight without battery pack Gewicht ohne Akkupack Poids sans bloc-batterie Peso senza pacco batteria Peso sin bateria

Weight according to EPTA-
Procedure 01/2014 (12.0 Ah)

Gewicht gemaR EPTA-Verfahren
01/2014 (12,0 Ah)

Poids selon la procédure EPTA
01/2014 (12,0 Ah)

Peso in base alla procedura
EPTA01/2014 (12,0 Ah)

Peso conforme al procedimiento
EPTA 01/2014 (12,0 Ah)

Recommended ambient
operating temperature

Empfohlene
Umgebungstemperatur wahrend
des Betriebs

Température ambiante de
fonctionnement recommandée

Temperatura ambiente consigliata
per il funzionamento

Temperatura ambiente
recomendada para el
funcionamiento

Recommended battery pack
types

Empfohlener Akkupack-Typ

Type de bloc de batteries
recommandé

Tipo di pacco batteria consigliato

Tipos de baterias recomendados

Recommended chargers

Empfohlenes Ladegerat

Chargeur conseillé

Caricatore consigliato

Cargador recomendado

Noise Information

Measured values determined
according to EN 62841

A-weighted sound pressure
level / Uncertainty

A-weighted sound power level /
Uncertainty

Wear ear protection!

sur le bruit

Messwerte ermittelt gemaR EN
62841

A-bewerteter Schalldruckpegel /
Unsicherheit

A-bewerteter
Schallleistungspegel /
Unsicherheit

Tragen Sie einen Gehérschutz!

Infor

Valeurs mesurées déterminées
selon la norme EN 62841

Niveau de pression acoustique
pondéré A/ incertitude

Niveau de puissance acoustique
pondéré A/ incertitude

Informazioni su rumori

| valori misurati sono determinati
secondo EN 62841

Un livello di pressione sonora
pesata / Incertezza

Un livello di potenza sonora
pesata / Incertezza

Porter une pi

lap per

orecchie!

Informacién sobre ruido

Los valores evaluados se
determinan conforme a la norma
EN 62841

Nivel de presién sonora
ponderado A/ Incertidumbre

Nivel de potencia acustica
ponderado A/ Incertidumbre

jUtilice protecciones auditivas!

Vibration Information

Total vibration values (vector sum Gesamtschwingungswerte

in the three axes) determined
according to EN 62841

Vibration emission value /
Uncertainty

(Vektorsumme in den drei Achsen)

bestimmt nach EN 62841

Schwingungsemissionswert /
Unsicherheit

Infor sur les vil
Valeurs de vibration totale
(somme vectorielle dans les
trois axes) déterminées selon la
norme EN 62841

Valeur d'émission de vibration /
Incertitude

Infor i su

Valori di vibrazione totali (somma
vettoriale sui tre assi) determinati
secondo EN 62841

Valore di emissione delle
vibrazioni / Incertezza

Informacién sobre vibraciones

Valores totales de vibracion
(suma vectorial de los tres ejes)
determinados conforme a EN
62841

Valor de emision de vibracion /
Incertidumbre




Portugués Nederlands Dansk Norsk Svenska

Dados técnicos Technische gegevens Tekniske data Tekniske data Tekniska uppgifter

Voltagem da bateria Accuspanning Batterispaending Batterispenning Batterispanning 18V

Forga de presséo Duwkracht Trykkraft Skyvekraft Tryckkraft 3800 Nm

Velocidade sem carga Onbelast toerental Hastighed uden belastning Hastighet uten belastning Hastighet utan belastning
Definigao 1 Instelling 1 Indstilling 1 Innstilling 1 Installning 1 0-7.6 cm/min
Definigao 2 Instelling 2 Indstilling 2 Innstilling 2 Installning 2 7.6-15.2 cm/min
Definigao 3 Instelling 3 Indstilling 3 Innstilling 3 Installning 3 15.2-22.9 cm/min
Definigéo 4 Instelling 4 Indstilling 4 Innstilling 4 Installning 4 22.9-30.5 cm/min
Definigdo 5 Instelling 5 Indstilling 5 Innstilling 5 Installning 5 30.5-38.1 cm/min
Definigéo 6 Instelling 6 Indstilling 6 Innstilling 6 Installning 6 38.1-45.7 cm/min
Definigdo 7 Instelling 7 Indstilling 7 Innstilling 7 Installning 7 45.7-63.5 cm/min

Peso sem a bateria Gewicht zonder accu Vaegt uden batteripakke Vekt uten batteripakke Vikt utan batteripaket 1,7 kg

Peso de acordo com o N Vaegt i henhold til Vekt i henhold til EPTA- " .

procedimento EPTA 01/2014 Gri"c"'ezhl:r‘é°c'ﬁ7gg1ﬁp(:‘2\'0 an) EPTA-procedure 01/2014  prosedyren 01/2014 (12,0 2/1';‘;2;19)‘ EPTA01/2014 3,3kg

(12,0 Ah) P g (12,0 Ah) Ah) g

Temperatura de Aanbevolen . Anbefalt Rekommenderad
: . : Anbefalet omgivende N . o

funcionamento ambiente omgevingstemperatuur N omgivelsestemperatur omgivningstemperatur -18...+450 °C

" . arbejdstemperatur N . N
recomendada tiidens gebruik ved drift vid drift
N . Anbefalede typer . Rekommenderad
Tipo de bateria recomendado Aanbevolen typen accupack batteripakker Anbefalt type batteripakke batterityp L18...
Carregador recomendado Aanbevolen oplader Anbefalet oplader Anbefalt lader Rekommenderad laddare AL18G, BL1...

Informagéo sobre ruido

Valores medidos

determinados de acordo com

anorma EN 62841

Nivel de pressao sonora
ponderada a Allncerteza

Nivel de poténcia sonora

Informatie over
geluidshinder

Gemeten geluidswaarden
bepaald conform EN 62841
A-gewogen
geluidsdrukniveau /
tolerantie
A-gewogen
geluidsvermogensniveau /

Information om stgj

Malte veerdier i henhold til
EN 62841

A-vaegtet lydtryksniveau/
Usikkerhed

A-vaegtet lydeffektniveau/

Informasjon om stey

Malte verdier bestemt i
henhold til EN 62841

A-vektet lydtrykkniva /
usikkerhet

A-vektet lydeffektniva /

Ljuduppgifter

Uppmétta varden
faststéllda enligt EN
62841
A-vagd ljudtrycksniva /
oséakerhet

A-vagd ljudeffektsniva /

L, =60 dB(A)/
K =3 dB(A)

Ly =68 dB(A) /

ponderada a A/lncerteza N Usikkerhed usikkerhet osakerhet K=3dB(A)
tolerantie
Use p Ga ditiva! Draag gehoorb ! Brug n! Bruk herselvern! Anvind horselskydd!
Ir]form?(;oes sobre Gegevens geluid/trilling Information om vibration Informasjon om vil j Vil ift
vibragao
Os valores totais de vibragao Totale trillingswaarden Totale vibrationsveerdier De totale vibrasjonsverdiene Totala vibrationsvarden
total (soma dos vetores nos . . "
. 8 (vectorsom van de drie (vektorsum i de tre akser)  (de tre akslene samlet) er (vektorsumma for tre
3 eixos) foram obtidos de Aot " I " " Y
acordo com a Norma EN assen) bepaald volgens fastslaet i henhold til EN fastslatt i henhold til EN axlar) faststéllda enligt
EN 62841 62841 62841 EN 62841

62841

Valor da emissdo de Trillingsemissiewaarde/ Vibrationsemissionsveerdi/  Verdien pa utslippet fra Emissionsvarde a, =0,3m/s?

vibragdes/Incerteza onzekerheid Usikkerhed vibreringen / Usikkerhet vibration / Osakerhet K=1,5m/s?




Suomi Tiirkce Cestina Slovengi
Tekniset tiedot Texvikd aToixeia Teknik veriler Technické Udaje Technické Udaje
Akkujannite Taon pmatapiog Pil voltaji Napéti akumulatoru Napatie akumulatora
Ty6ntévoima Aovapn wenong itme kuvveti Tlaéna sila Sila vytlacania
Kuormittamaton nopeus TaxuTnTta Xwpig poptio Yikstz hiz Otacky bez zatizeni Rychlost naprazdno
Asetus 1 Pubpion 1 Ayar 1 Nastaveni 1 Nastavenie 1
Asetus 2 Pubpion 2 Ayar 2 Nastaveni 2 Nastavenie 2
Asetus 3 PuBuion 3 Ayar 3 Nastaveni 3 Nastavenie 3
Asetus 4 PuBuion 4 Ayar 4 Nastaveni 4 Nastavenie 4
Asetus 5 PuBuion 5 Ayar 5 Nastaveni 5 Nastavenie 5
Asetus 6 PuBuion 6 Ayar 6 Nastaveni 6 Nastavenie 6
Asetus 7 PuBuion 7 Ayar 7 Nastaveni 7 Nastavenie 7

Paino ilman akkupakkausta

Bdipog xwpig Tn pmrarapia Pil takimsiz agirlik

Hmotnost bez akumulatoru

Hmotnost bez supravy batérii

Paino EPTA-menettelyn 01/2014
mukaisesti (12,0 Ah)

Bdpog oUpowva pe T Siadikacia  EPTA-Prosediirii 01/2014 ile
EPTA-01/2014 (12,0 Ah) uyumlu agirlik (12,0 Ah)

Hmotnost podle postupu EPTA
01/2014 (12,0 Ah)

Hmotnost podla postupu EPTA
01/2014 (12,0 Ah)

Suositeltu toimintalampétila

ZuvioTwuevn Beppuokpagia Onerilen galistirma ortam
TepIBAAOVTOG Aeoupyiag sicakhg

Doporucéena teplota okoli pfi
povozu

Odporucana okolita prevadzkova
teplota

Suositeltu akkutyyppi

ZUVIOTWHEVOG TUTTOG TUCTOIXIOG

LTTaTapIGY Onerilen akii grubu tipi

Doporucgeny typ akumulatoru

Odporucany typ batérii

Suositeltu laturi

ZUVIOTWHEVOG POPTIOTAG Tavsiye edilen sarj cihazi

Doporu¢ena nabijecka

Odporu¢ana nabijatka

Melutiedot

Mitatut arvot maaritetty EN 62841
-standardin mukaan

A-painotettu aanenpainetaso /
epavarmuus

A-painotettu aanitehotaso /

MAnpogopieg BopuBou Giiriiltia Bilgisi
Merpoupeveg Tiég EN 62841'e gére belirlenen
TTPOCdIOPI{OPEVEG OUPPWVA UE TO slgiilen degerler
EN 62841
Emitredo nxnTIKAG TTiEong pe A-agirliklh ses basing seviyesi
otabuion A/ ABeBaidtnTa / Belirsizlik

Emimedo nxnTIkAg 10X00G e A-agirlikli ses glict seviyesi /

Informace o hluku

Naméfené hodnoty uréené podle
EN 62841

Hladina akustického tlaku
vazena funkci A/ s nepfresnosti

Hiadina akustického vykonu

Informécie o hluku

Namerané hodnoty stanovené
podla normy EN 62841

A - vazena hladina akustického
tlaku/odchylka

A - vézena hladina akustického

epavarmuus oTdBuion A/ ABeBaiotnta Belirsizlik vazena funkci A/ s nepfesnosti  vykonu/odchylka
Pida kuulosuojaimia! Dopdre TPOOTATEUTIKG akong!  Kulak tikaci Pouzivej sluchu! Pouzivaj sluchu!
Térinatiedot MAnpogopitg kpadaopwv Titregim Bilgisi Informace o vibracich Informécie o vibraciach

Kokonaistérinaarvot
(vektorisumma kolmella akselilla)
madritelty EN 62841 -standardin
mukaisesti

Tarinapaastoarvo / epavarmuus

ZUVOAIKEG TIHEG KPABATUWV
(Tp1agovIk6 dIavVUCTUATIKO
aB8polopa) TPocdIOPIJOUEVES
oUpewva pe 1o EN 62841
TipA TapayOpEVWY Kpadaouwy /
ABeBaidTnTal

EN 62841'e gore belirlenen

toplam titresim degerleri (li¢

eksenli vektor toplami)
Titresim emisyon degeri /
Belirsizlik

Celkové urovné vibraci
(vektorovy soucet tfi sméra)
uréené podle EN 62841

Urover vibraci / NepFesnost

Celkové hodnoty vibracii

(vektorovy trojosovy stcet)

stanovené podla normy EN 62841
Hodnota emisii vibracii /
Odchylka




Polski Magyar Slove na Hrvatski

Dane techniczne Miszaki adatok Tehnicni podatki Tehnicki podaci

Napiecie akumulatora Akkumulator fesziiltsége Napetost baterije Napon baterije 18V

Sita nacisku Nyomoer6 Potisna sila Potisna sila 3800 Nm

Predkos¢ bez obcigzenia Terhelés nélkiili sebesség Hitrost brez obremenitve Brzina bez opterecenja
Ustawienie 1 1. bedllitas 1. nastavitev Postavka 1 0-7.6 cm/min
Ustawienie 2 2. beallitas 2. nastavitev Postavka 2 7.6-15.2 cm/min
Ustawienie 3 3. beallitas 3. nastavitev Postavka 3 15.2-22.9 cm/min
Ustawienie 4 4. beallitas 4. nastavitev Postavka 4 22.9-30.5 cm/min
Ustawienie 5 5. beallitas 5. nastavitev Postavka 5 30.5-38.1 cm/min
Ustawienie 6 6. beallitas 6. nastavitev Postavka 6 38.1-45.7 cm/min
Ustawienie 7 7. bedllitas 7. nastavitev Postavka 7 45.7-63.5 cm/min

Masa bez akumulatora Suly akkumulator nélkl Teza brez baterijskega viozka Tezina bez baterijskog sklopa 1,7 kg

Masa zgodnie z procedurg EPTA Suly_a 01/2014 EPTA-eljaras Teza skladno s postopkom EPTA Tezina u skladu s EPTA postupkom 33kg

01/2014 (12,0 Ah) szerint (12,0 Ah) 01/2014 (12,0 Ah) 01/2014 (12,0 Ah)

Zglgcana temperatura otoczenia w Ajénlott iizemi hémérséklet Priporo¢ena semperatura okolja Preporuc¢ena okolna radna 18..+50 °C

miejscu pracy med delovanjem temperatura

Zalecany typ zestawu akumulatoréw  Ajanlott akkumulatortipus :;:zg;oéena vrsta baterijskega Preporucena vrsta baterije L18...

Zalecana tadowarka Ajanlott t6lt6 Priporoceni polnilnik Preporucéeni punja¢ AL18G, BL1...

Informacje o hatasie Zajinformaciok

Zmierzone warto$ci okreslono
zgodnie z normg EN 62841

A mért értékek meghatarozasa az
EN 62841 szabvany szerint

Poziom ciénienia akustycznego A/ A" stilyozasu hangnyomasszint/

Informacije o hrupu

Izmerjene vrednosti dolocene v
skladu z EN 62841

A-uravnoteZena raven zvoénega

Informacije o buci

Izmjerene vrijednosti u skladu s
normom EN 62841

A-ponderirana razina zvuénog

L,= 60 dB(A)/

niepewno$é Bizonytalansag tlaka / negotovost tlaka / Nesigurnost K =3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej A/ A suly_oza;uI . A-uravnoteZena raven zvo¢ne A-ponderirana razina jakosti zvuka Ly =68 dB(A)/
b o hangteljesitményszint/ o . _
niepewnosé Bizonytalansag moci / negotovost / Nesigurnost K=3dB(A)
Nosi¢ ochrong stuchu! Viseljen hallasvédét! Nosite zascito za uSesa! Nosite zastitu za usi!
Informacje o wibracjach Rezgési informéaciok Informacije o vibracijah Informacije o vibracijama
taczny poziom W|brat_:J| (sume Teljes rezgési értékek (a harom Skupne vrednosti vibracij (triosna  Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj
wektorowg w trzech kierunkach) s <
< ¥ tengely vektordsszege) EN 62841  vektorska vsota), doloCene v skladu troosnog vektora) odredene u
okreslono zgodnie z normg EN ) hata EN 62841 W EN 62841
62841 szerint meghatarozva z 628 skladu s normom 628
. S PP <« Rezgés kibocsatasi értéke/ Vrednost oddajanja vibracij / Vrijednost emisije vibracija / a, =0,3m/s?
Poziom emisji wibracji / niepewnos$¢ A 3 n_ B
bizonytalansag negotovost Nesigurnost K=1,5m/s




Latviski

Tehniskie dati

Akumulatora spriegums

Lie

Techniniai duomenys

Ska

Akumuliatoriaus jtampa

esti

Tehnilised andmed

Aku pinge

Pycckun

TexHuyeckne xapakTepucTuki

HanpsixeHue akkymynstopa

Bwnrapcku

TexHU4eckn faHHn

HanpexeHue Ha GaTepusita

Stumsanas spéks

Stimimo jéga

Survejoud

Cuna Haxatns

Cuna Ha HaTuck

Tuksgaitas atrums

Greitis be apkrovimo

Tookiirus koormuse puudumisel

CkopocTb BpalleHus 6e3

CKOpOCT Ha Npa3eH xog,

Harpy3km
1. iestatijums 1 nuostata Sate 1 Hactpoika 1 Hacrtpoika 1
2. iestatljums 2 nuostata Sate 2 Hactpoiika 2 Hacrtpoiika 2
3. iestatljums 3 nuostata Sate 3 Hacrtpoitka 3 Hacrtpoiika 3
4. iestatijums 4 nuostata Sate 4 Hacrtpoiika 4 Hacrtpoiika 4
5. iestatljums 5 nuostata Sate 5 Hacrtpoiika 5 Hactpoitka 5
6. iestatljums 6 nuostata Sate 6 Hactpoiika 6 Hactpoiika 6
7. iestatljums 7 nuostata Sate 7 Hacrtpoitka 7 Hactpoiika 7

Svars bez akumulatoru bloka

Svoris be akumuliatoriaus

Kaal iima akuta

Bec 6e3 akkymynstopHoro 6rnoka

Terno 6es akymynatopHata
Gatepus

Svars saskana ar EPTA
proceddru 01/2014 (12,0 Ah)

Svoris pagal EPTA procediirg
01/2014 (12,0 Ah)

Kaal vastavalt EPTA-
protseduurile 01/2014 (12,0 Ah)

Bec cornacHo npoueaype EPTA
01/2014 (12,0 Ah)

Terno cnopep npoueaypara Ha
EPTA01/2014 (12,0 Ah)

leteicama apkartéjas vides
temperatra lietoSanai

Rekomenduojama darbo aplinkos
temperatara

Soovitatav Uimbritseva keskkonna
temperatuur té6tamiseks

PekomeHayemasi Temneparypa
okpyskaloLer cpeabl

MpenopbunTenHa Temneparypa Ha
okonHaTa cpeaa

leteicamie akumulatora veids

Rekomenduojamas
akumuliatoriaus tipas

Soovitatud tiitipi akupakett

PekomeHnayemblin TUN
aKKyMynsTopHoro 6roka

MpenopbyaH TMN Gatepun

leteicamais ladétajs

Rekomenduojamas jkroviklis

Soovitatav laadija

PekomeHayemoe 3apsjiHoe
YCTPOWCTBO

MpenopBLYMTENHO 3apsaHO
YCTPOWCTBO

Trok$nu informacija

Izméritas vértibas noteiktas
saskana ar EN 62841

A-svertais skanas spiediena
limenis / Nenoteiktiba

A-svértais skanas jaudas
limenis / Nenoteiktiba

Valkajiet dzirdes
aizsarglidzek|us!

Informacija apie keliamg
triukSma

ISmatuotosios vertés, nustatytos
pagal standartg EN 62841

Budingasis A svertinis garso

slégio lygis / paklaida

Bidingasis A svertinis garso

galios lygis / paklaida
Dévékite ausy apsaugos
priemones!

Andmed miira kohta

M&ddetud vaartused vastavad
standardile EN 62841

A-kaalutud helirshutase /
maéramatus

A-kaalutud helivéimsuse tase /
maéramatus

Kasutage korvakaitsmeid!

NaHHble 06 ypoBHe Wwyma

3HaueHus nosnyyeHs! B
COOTBETCTBUN CO CTaHAAPTOM
EN 62841
YpoBEeHb 3BYKOBOIO 4aBrEHNs,
B3BELLEHHOrO MO KpuBoW A /
MorpelHocTb
BaBelLeHHbIn ypoBeHb 3BYKOBOI
MoLHocTH / MorpeLHocTb
Wcnonbayite cpeactBa
3aWuThl opraHos cnyxa!

WHdopmauumsa 3a wyma

W3mepeHuTe CToiHOCTM ca
onpepaenenun cernacHo EN 62841

A-npeTerneHo H1BO Ha 3BYKOBO
HansraHe / HeonpepenexocT

A-NIpETErneHo HUBO Ha 3ByKOBa
motHocT / HeonpeseneHocT

Hocete anTudonu!

Vibracijas informacija

Kopégjas vibracijas vértibas
(vektoru summa tris asis)

noteiktas saskana ar EN 62841

Vibréaciju veidoSanas vértiba /

Nenoteiktiba

Informacija apie keliama
vibracija

Vibracijos bendroji verté (trijy
asiy vektoriy suma), nustatyta
atsizvelgiant j EN 62841

Vibracijos emisijos verté /
paklaida

Andmed vibratsiooni kohta

Vibratsioonitase (kolme telje
vektorsumma) kindlaks tehtud
kooskélas standardiga EN 62841

Vibratsioonitase / maaramatus

AaHHble 06 ypoBHe

Obwwwe 3HaveHns Bubpaunm
(BEKTOpHas CymMma 1o Tpem
0CSIM) YCTaHOBIEHbI B
COOTBETCTBUN CO CTaHAAPTOM
EN 62841
3HaveHure BuBpaLMOHHOTO
Bo3aencTaus / MorpeLHocTb

3a Te

O6Lwara CToiHOCT Ha BuGpauunTe
(BeKTOpHa cyma o Tpute ocu) e
onpepaeneHa cbrnacHo EN 62841

CTOIHOCT Ha U3fbYeHnTe
Bubpaumn / HeonpegeneHoct




Romana MakenoHcku YKpaiHcbka

Fisa de date tehnice TexHuykn nogaToum TexHiuHi xapaKTepuCTUku

Tensiune baterie Hanow Ha GatepujaTa Hanpyra akymynsitopa EYSUNIEIN 18V

Forta de alimentare Cvna Ha Typkatbe Cwvna HaTuCKaHHs Qs 3800 Nm

Viteza fara sarcina BpanHa 6e3 onTosapysatse LBNaKicTb 6€3 HaBaHTaXeHHs Asan 033 oo de ol
Setarea 1 MocTaeka 1 HanawTyBaHHs 1 1 eyl 0-7.6 cm/min
Setarea 2 MocTaeka 2 HanawTyBaHHs 2 2 2l 7.6-15.2 cm/min
Setarea 3 MocTaeka 3 HanawTyBaHHs 3 3 2l 15.2-22.9 cm/min
Setarea 4 MocTaeka 4 HanawTysaHHs 4 4 ey 22.9-30.5 cm/min
Setarea 5 MocTaeka 5 HanawTysaHHs 5 5 2l 30.5-38.1 cm/min
Setarea 6 MocTaeka 6 HanawTysaHHs 6 6 2l 38.1-45.7 cm/min
Setarea 7 Mocraeka 7 HanawTysaHHs 7 7 2l 45.7-63.5 cm/min

Greutate fard acumulator TesxuHa 6e3 Gatepuja Bara 6es akymynsTopa (ot da s o52) 080 1,7kg

Greutate conform procedurii EPTA  TexuHa cnopen EMTA-MocTanka Bara BianosigHo o Mpoueaypun ‘feu:\“ EEIATICHPR v ;b;(y [EPBA 3.3kg

01/2014 (12,0 Ah) 01/2014 (12,0 Ah) EPTA 01/2014 (12,0 Ah) (el el 12,0) 01/2014 &, (EPTA)

Temperatura' ambientald MpenopayaHa ambueHTanHa f:;ﬁ’:s:f;:::z&%it:ﬁnbom Ll Lo gll gy g sall bbj“\ uJ- 18..+50 °C

recomandata pentru operare Temneparypa npu pabotetse copenoniLLa Q) o

Tip de acumulator recomandat MpenopayaH Tun Ha 6atepun ::;;yﬁ:ﬂi??agger L sl &y i A g 58 L18...

Tncarcator recomandat Mpenopayax nomnHay Pekomernosatuii sapanHuit 4 (asall gLl AL18G, BL1...

npwcTpiii

Date despre nivelul de zgomot

Valori masurate conform standardului Vamepenu BpeaHocTvi Np

EN 62841

Nivel de presiune acustica

Wndopmauum 3a 6yyasa

Incdhopmauia npo wym

cnopen EN 62841

A-NOHZIEPNPAHO HIBO Ha 3BYYeH

BumipsiHi BiANoBiAHO A0
EN 62841

A-3BaXeHUI piBEHb 3BYKOBOrO

sl gually Ailaial) il glaa
EN 62841 diual sall 5 ol (A8 o2

Ol oo [ A gl sl Laba 5 e

L, =60 dB(A)/

ponderata A/ incertitudine NPUTUCOK / HEU3BECHOCT Tucky / Moxnbka K =3 dB(A)
Nivel de putere acustica ponderatd ~ A-noHaepupaHo HUBO Ha MOKHOCT — A-3BaXeHWil piBeHb 3BYKOBOI L&l a5 s i Ly =68 dB(A) /
A/ incertitudine Ha 3BYK / HEU3BECHOCT noTyXHOCTi / noxubka ol e A e A Concll 35 5 e K =3 dB(A)
Purtati protectie pentru urechi! Hocerte 3awTuTa 3a ywm! HapsraiTte HaBywHuku! 1039 @bl y 10 ) oy
Informatii despre vibratii WHd 3a IHdp npo 1AV dklaial) cila glaall
Valoarea totala a vibratiilor (suma . . P R
e ; BkynHa BpeaHoCT Ha Bu6pauun BaranbHi 3HaueHHs Bibpauii Al Yl ) )l
vectoriala pe cele 3 axe) este TN ) deatal i)
determinata conform standardului (BeKTOPCKA Cyma Ha TpUTe OCKM) (BenopHg cyma 3a Tpboma ocamm) ( B g«-u-!” <l g,m)
EN 62841 npecmetaHa cnopeg EN 62841 BM3HaYeHi BianosiaHo ao EN 62841 EN 62841 diual sall lai s 5200
e — BpeaHocT Ha emucuja Ha " . S i [ aY) i ded a, =0,3m/s?
Valoarea vibratiilor/incertitudine BuBpaLy | HeussecHocT PiseHb Bi6pauyii / noxubka e e [ D) Yl il dad K=15mis




(@) A WARNING!

The declared vibration total values and the declared noise emission values given
in this instruction manual have been measured in accordance with a standardised
test and may be used to compare one tool with another. They may be used for a
preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission values represent the main applications
of the tool. However, if the tool is used for different applications, used with different
accessories, or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ.
These conditions may significantly increase the exposure levels over the total
working period. An estimation of the level of exposure to vibration and noise should
take into account the times when the tool is turned off or when it is running idle.
These conditions may significantly reduce the exposure level over the total working
period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of
vibration and noise, such as maintaining the tool and the accessories, keeping the
hands warm (in case of vibration), and organising work patterns.

(13 /A WARNUNG!

Die in dieser Anleitung deklarierten Gesamtwerte der Schwingungsemission
und die deklarierten Werte der Gerduschemission wurden gemaR einer
standardisierten Testmethode gemessen und kdénnen verwendet werden, um
Werkzeuge miteinander zu vergleichen. Sie kdnnen fiir eine vorlaufige Beurteilung
der Belastung verwendet werden.

Die deklarierten Werte fiir Schwingungs- und Gerauschemission treffen auf die
Hauptanwendung des Werkzeugs zu. Wenn jedoch das Werkzeug fir verschiedene
Anwendungen oder mit unterschiedlichem Zubehér genutzt wird oder schlecht
gewartet ist, kann die Schwingungs- und Gerduschemission variieren. Diese
Bedingungen kdnnen das Belastungsniveau lber die gesamte Arbeitszeit deutlich
steigern. Eine Schatzung der Schwingungsbelastung sollte auch die Zeiten
beriicksichtigen, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im Leerlauf lauft.
Diese Bedingungen kdnnen das B liveau Uber die Arbeitszeit
deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen fest, um den Bediener vor den
Auswirkungen von Schwingung und Gerduschen zu schiitzen, z. B. Warten des
Geréts und der Zubehérteile, Warmhalten der Hande (bei Schwingung) und
Organisieren der Tatigkeit.

(@ A\ MISE EN GARDE

Le niveau total de vibrations et le niveau total d’émissions sonores déclarés
indiqués dans ce manuel d'instruction ont été mesurés selon une méthode de
test normalisée et peut servir de référence pour comparer les outils entre eux. lls
peuvent servir d'évaluation préliminaire a I'exposition.

Les niveaux d'émissions sonores et de vibrations déclarés représentent les
principales applications de I'outil. Toutefois, sil'outil est utilisé pour des applications
différentes ou des accessoires différents, ou s'il est mal entretenu, les vibrations
émises peuvent varier. Ces facteurs pourraient augmenter considérablement les
niveaux d'exposition sur la durée totale d'utilisation. Une estimation du niveau
d’exposition aux vibrations et du bruit doit aussi prendre en compte les périodes
durant lesquelles l'outil est éteint ou lorsqu’il fonctionne a vide. Ces facteurs
pourraient réduire considérablement le niveau d’exposition sur la durée totale
d'utilisation.

Identifiez toute mesure de sécurité supplémentaire a observer pour protéger
I'opérateur des effets des vibrations et du bruit, comme I'entretien de I'outil et des
accessoires, le maintien au chaud des mains (en cas de vibrations), et I'élaboration
de schémas de pulvérisation.

@D A Awviso

Il livello di emissioni di vibrazioni riportato in questa scheda informativa & stato
misurato con un metodo di prova standardizzato ed é utilizzabile per confrontare
gli utensili fra di loro. Questi possono essere usati per una valutazione preliminare
dell’esposizione.

I valori di emissione di rumori e vibr azioni rappresentano le principali applicazioni
dello strumento. Tuttavia, se I'utensile viene utilizzato in applicazioni differenti, con
differenti accessori o con scarsa manutenzione, I'emissione di vibrazioni e rumori
puo essere diversa. Queste condizioni possono significativamente aumentare il
livello di esposizione nel periodo di lavoro totale. Una stima del livello di esposizione
alle vibrazioni e ai rumori va presa in considerazione anche quando I'utensile viene
spento oppure € in funzione a folle. Queste condizioni possono significativamente
ridurre il livello di esposizione nel periodo di lavoro totale.

Identificare le misure di sicurezza aggiuntive per proteggere l'operatore dagli
effetti di vibrazioni e rumori, come la manutenzione di strumento e accessori,
mantenendo le mani calde (in caso di vibrazione) e le modalita di lavoro.

(@ A\ |ADVERTENCIA!

Los valores totales de emision de vibracion declarados y los valores de emisiones
de ruido declarados que se indican en este manual de instrucciones se han
calculado segun lo establecido en una prueba estandarizada y se pueden utilizar
para comparar una herramienta con otra. Se pueden utilizar para una evaluacion
preliminar de exposicion.

Los valores declarados de emision de vibraciéon y ruido representan las
aplicaciones principales de la herramienta. No obstante, si la herramienta se utiliza
para diferentes aplicaciones, con distintos accesorios o con un mantenimiento
deficiente, la emisiéon de vibracién y ruido podria diferir. Estas condiciones

podrian aumentar significativamente los niveles de exposicion sobre el periodo de
funcionamiento total. Una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion y el
ruido deberia también tenerse en cuando la herramienta est4 apagada o cuando
funciona a baja intensidad. Estas condiciones podrian reducir significativamente el
nivel de exposicion sobre el periodo de funcionamiento total.

Identifique cualquier medida de proteccion adicional para proteger al operario de
los efectos de la vibracion y el ruido, como el mantenimiento de la herramienta y los
accesorios, mantener las manos calientes (en caso de vibracién) y la organizacién
de los patrones de trabajo.

A AVISO!

Os valores de vibragéo totais declarados e o nivel de emissao de ruido dado nesta
ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste normalizado e pode ser
utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Podem ser utilizados para
uma avaliagao preliminar da exposigao.

O nivel declarado de emissdo de vibragdes e ruido representa as aplicagoes
principais da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for utilizada para varias
aplicagdes, com diferentes acessorios ou se receber manutencgéo insuficiente, a
emiss&o de vibragdes e ruido pode ser diferente. Estas condigdes podem aumentar
significativamente o nivel de exposi¢do ao longo do periodo total de trabalho.
Uma estimativa do nivel de exposicao as vibragdes e ruido devera também levar
em conta os tempos que a ferramenta estd desligada ou que esta a funcionar
mas sem estar a ser utilizada para trabalho. Estas condigbes podem reduzir
significativamente o nivel de exposigao ao longo do periodo total de trabalho.

Identifique medidas de seguranca adicionais para proteger o operador dos efeitos
da vibragéo e ruido, tal como a manutengéo da ferramenta e dos acessorios,
manter as maos quentes (em caso de vibragdo) e organizar padroes de trabalho.

/\ WAARSCHUWING!

Het gespecificeerde totale trillingswaarden en geluidsemissiewaarden in deze
instructiehandleiding zijn gemeten overeenkomstig een gestandaardiseerde test en
kunnen worden gebruikt om gereedschappen met elkaar te vergelijken. Ze kunnen
worden gebruikt voor een voorafgaande beoordeling van blootstelling.

De gespecificeerde trillings- en geluidsemissiewaarden vertegenwoordigen de
belangrijkste toepassingen van het gereedschap. Als het gereedschap echter
voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt gebruiktof slecht
wordt onderhouden, kunnen de trillings- en geluidsemissiewaarden afwijken. Deze
omstandigheden kunnen het blootstellingsniveau over de gehele gebruiksperiode
aanzienlijk verhogen. Een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen
en geluid dient ook rekening te houden met de perioden dat het gereedschap is
uitgeschakeld of is ingeschakeld maar niet wordt gebruikt. Deze omstandigheden
kunnen de blootstellingsniveaus over de gehele gebruiksperiode aanzienlijk
verhogen.

Stel aanvullende veiligheidsmaatregelen vast om de gebruiker te beschermen
tegen de effecten van trillingen en geluid, zoals onderhoud van het gereedschap
en de accessoires, het warm houden van de handen (in geval van trillingen) en het
organiseren van werkpatronen.

(1) A\ ADVARSEL!

Vibrations- og stgjemissionsveerdierne, der er angivet i denne vejledning er malt
i overensstemmelse med en standardiseret test og kan bruges til at sammenligne
et veerktgj med et andet. De kan bruges til en forelgbig vurdering af udseettelse.

De angivne vibrations- og stojemissionsveerdier repraesenterer vaerktojets
hovedanvendelser. Hvis veerktgjet imidlertid anvendes til andre formal med
forskelligt tilbehor eller er darligt vedligeholdt, kan vibrations- og lydemissionen
afvige. Disse forhold kan i veesentlig grad forege udsaettelsesniveauerne over den
samlede arbejdsperiode. Et overslag over udsaettelsesniveauet for vibrationer og
stoj ber ogsa tage hejde for de gange, hvor vaerktajet er slukket, eller nar det kerer
i tomgang. Disse forhold kan i betragteligt omfang reducere udseettelsesniveauet
over den samlede arbejdsperiode.

Find yderligere sikkerhedsforanstaltninger, der kan beskytte operateren mod
virkningerne af vibrationer og stej, sasom vedligeholdelse af veerktojet og
tilbeheret, holde haenderne varme (i tilfaelde af vibrationer) og organisering af

arbejdsmenstre.

(T A\ ADVARSEL!

De erkleerte totale vibrasjonsverdiene og de erkleerte stgyutslippsverdiene gitt i
denne brukerhandboken har blitt malt i samsvar med en standardisert test og kan
brukes til 8 sammenligne ett verktay med ett annet. De kan brukes for en preliminaer
vurdering av eksponering.

De opplyste vibrasjons- og steyutslippsverdiene representerer verktoyets
hovedbruksomrader. Men hvis verktoyet brukes til ulike bruksomrader, brukes
med ulike tilbehgr eller vedlikeholdet er darlig, kan vibrasjons- og steyutslipp vaere
forskjellig. Disse forholdene kan oke eksponeringsnivaet betraktelig i lopet av hele
arbeidsperioden. En vurdering av eksponeringsnivaet for vibrasjon og stey skal ta
hensyn til de gangene verktoyet er slatt av eller gar pa tomgang. Disse forholdene
kan betydelig redusere eksponeringsnivaet over den totale arbeidsperioden.

Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte operateren mot virkningen av
vibrasjon og stey, slik som & vedlikeholde verktoyet og tilbehgret, holde hendene
varme (i tilfelle vibrasjon) eller organisere arbeidsmenstre.



/A VARNING!

De angivna totala vibrations- och bulleremissionsvardena som anges i denna
instruktionsmanual har uppmatts i enlighet med ett standardiserat test och
kan anvéndas for att jamfora olika verktyg. De kan anvéndas for en preliminar
beddmning av exponering.

De angivna vibrations- och bulleremissionsvardena representerar verktygets
huvudsakliga anvéndningsomraden. Om verktyget emellertid anvénds i andra
tillampningar, med andra tillbehér eller underhalls bristfélligt, kan vibrationer
och bulleremission skilja sig fran de angivna. Dessa férhallanden kan Oka
exponeringsnivaerna under den totala arbetsperioden avsevart. En uppskattning
av exponeringsnivan for vibrationer och buller bér dven ta med i berdkningen de
tider d& verktyget &r avsténgt eller nar det &r igdng men inte anvands i arbete.
Dessa forhallanden kan minska exponeringsnivan under den totala arbetsperioden
avsevart.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatoren fran effekterna
av vibrationer och buller, sdsom att underhalla verktyget och tillbehéren, halla
hénderna varma (i hédndelse av vibrationer) och organisera arbetsmonster.

@D A vARroITUS!

Tassa ohjekasikirjassa tarinalle annetut kokonaisarvot ja ilmoitetut melupaastéarvot
on mitattu standardoidun kokeen mukaisesti, ja niitd voidaan kayttaa tyokalujen
vertaamiseen toisiinsa. Niitd voidaan kayttaa altistumisen alustavaan arvioimiseen.

limoitetut tarina- ja melupéastdarvot koskevat tydkalun paakayttotarkoituksia.
Tarinapaasto voi kuitenkin vaihdella, jos tyokalua kaytetaan eri kayttotarkoituksiin,
eri tarvikkeilla tai huonosti huollettuna. Mainitut olosuhteet saattavat nostaa
altistumistasoa huomattavasti kokonaistydjakson aikana. Téarindn ja melun
altistumistason arviointi tulisi ottaa huomioon my®és silloin, kun tyékalu on kytketty
pois paalta tai kun se on kdynnissa, mutta sita ei varsinaisesti kaytetd. Mainitut
olosuhteet saattavat vahentdd huomattavasti altistumistasoa kokonaistydjakson
aikana.

Lisaturvatoimenpiteilld, kuten tyokalun ja lisdvarusteiden huoltamisella, késien
lampimana pitamisella (tarinan tapauksessa) ja tyomallien jarjestamiselld, voit
suojella kayttaa tarinalta ja melulta.

/\ MIPOEIAOMOIHEH!

H dnAwBeioa Tipr OUVOAIKWY Kpadaouwv kal n dnAwbeica TiuR EKTOPTIAG
BopUPBou, oI oTToiEG avaypdpovTal oTo TTAPOV eyXEIPiBIo, EXouv HETPNBEI CUPQWVa
HE TUTTOTTOINKEVN BOKIWM Kal JTTOPET va XPNOIHOTIOINGE YIa CUYKPIOEIG EpYaAEiwy.
MTopoUv va xpnoigotoinBouv yia TTpoKaTapKTIKA agloAdynan Tng ékBeong.

O1 dnAwBeioeg TINEG KPABACHWY Kal EKTTOPTIWY BopUBou agopolv IoxUouV yia
TIG KUPIEG EQAPHOYEG TOU epyaleiou. QaTé00, eV To epyaleio XpnaipoToinbei yia
SIAPOPETIKEG EQAPHOYEG, HE BIAPOPETIKG e€apThpara i dev auvtnpnbei owaTd,
ol TIPEG KPAdAOHWY Kal eKTTOUTIWY BopuBou ptopei va diagopotroinbolv. Oi
TpoUTToBETEIS QUTEG PTTOPET va au§foouV onuavTIkG Ta emimeda ékBeong katd
T d1dpKEID TNG GUVOAIKAG TEPIGSOU epyaciag. Oa Tpémel va An@Bei umoyn
Hia ekTipnon Tng ékBeong ot kpadaopoug kalr B6puBo 6Tav To epyaAeio eival
atevepyoTroinuévo 1 6tav petaBaivel oe adpaveia. O ouvenkeg auTég pTropei va
HEIWOOUY ONUavTIKG Ta eTTiTTEd 0 €KBEONG KATA TN BIGPKEIA TNG TUVOAIKAG TTEPIGDOU
epyaoiag.

MpoodiopioTe TPOoBeTa PETPA ACPAAEIAG yia TNV TTPOOTATIA TOU XEIPIOTH ATTO TIg
EMTTWOEIG TV Kpadaouwv Kal Tou BopUBou, 6TTWG oUVTAPNON Tou epyaAeiou Kal
Twv eEAPTNUATWY, SIATAPNCN TWV XEPIWV (ETTWV, (O TTEQITITWON KPASACUWY) Kal
opydvwan oxediwv epyaciag.

/\ UYARI!

Bu kullanim kilavuzunda verilen toplam titresim degerleri ve gurilti emisyonu
degerleri standartlastinimis bir teste gére olglimistir ve bir aleti digeriyle
karsilastirmak igin kullanilabilir. Maruz kalmanin énceden degerlendirilmesi igin
kullanilabilirler.

Beyan edilen titresim ve giriltd emisyonu degerleri aletin ana uygulamalarini
temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin kullaniliyorsa, farkli aksesuarlarla
kullaniliyorsa ve bakimi yapilmiyorsa, titresim ve glrilti emisyonu degisiklik
gosterebilir. Bu kosullar toplam ¢alisma siiresi genelindeki maruz kalma diizeylerini
onemli oranda arttirabilir. Titresime ve girlltiye maruz kalma seviyesinin
tahmininde aletin kapatildigi veya bosta calistigi siireler dikkate alinmalidir. Bu
kosullar toplam galisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini 6énemli oranda
azaltabilir.

Kullanan kisiyi titresimin ve guriltiinin etkilerinden korumak igin aletin ve
aksesuarlarin bakimini yapmak, (titresim halinde) elleri sicak tutmak ve ¢alisma
modelleri organize etmek gibi ilave glivenlik 6nlemlerini tanimlayin.

/\ VAROVANi!

Deklarované celkové hodnoty vibraci a deklarované hodnoty hlugnosti uvedené
v tomto navodu byly zméfeny standardizovanou zku$ebni metodou a mohou byt
pouzity k porovnani jednoho mlhovace s druhym. Mohou byt pouzity k pfedbéZnému
posouzeni vystaveni vibracim a hluku.

Deklarované hodnoty vibraci a hluénosti jsou vymezeny hlavnimi zpusoby
pouziti tohoto mlhovace. Pokud je v8ak mlhova¢ pouZzit jinym zpisobem, s jinym
pfisluSenstvim nebo pfi nedostate¢né udrzbé, drovné vibraci a hluku se mohou lisit.
Tyto podminky mohou podstatné zvysit irovné vystaveni vibracim a hluku za celou
pracovni dobu. Pfi odhadu urovné vystaveni vibracim a hluku je nutné vzit v avahu
také dobu, kdy je mlhova¢ vypnuty nebo bézi naprazdno. Tyto podminky mohou
podstatné snizit urovefi vystaveni vibracim a hluku za celou pracovni dobu.

K ochrané obsluhy pfed uginky vibraci a hluku uréete dal$i bezpe¢nostni opatfeni,
napfiklad provadéni Udrzby mlhovace a pfislusenstvi, udrZovani rukou v teple
(v pfipadé vibraci) a organizovani pracovnich cyklu.

R /A VYSTRAHA!

Deklarované celkové hodnoty vibracii a deklarované hodnoty emisii hluku uvedené
v tomto nédvode na obsluhu boli merané v sulade so $tandardizovanou skuskou
a mozu sa pouzit na porovnanie jedného naradia s druhym. MéZu sa pouzit na
predbezné postdenie expozicie.

Deklarované hodnoty vibracii a emisii hluku su pre hlavné pouzitia naradia. No
ak sa naradie pouziva na iné aplikacie, v spojeni s inym prisluSenstvom alebo je
jeho udrzba nepostacujica, emisie vibracii a hluku sa mozu liit. Tieto podmienky
znacne zvyS$ia Uroven expozicie pocas celkovej pracovnej doby. Odhad urovne
expozicie U¢inkom vibracii a hluku musi taktiez zohladnit ¢asy vypnutia naradia
alebo ak bezi na volnobeh. Tieto podmienky méZu znaéne zniZit Groveri expozicie
pocas celkovej pracovnej doby.

Identifikujte dalSie bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhy pred ucinkami
vibrécii a hluku, ako je napriklad udrZiavanie naradia a prisluSenstva, udrziavanie
teplych ruk (v pripade vibracii) a organizacia pracovnych postupov.

/A OSTRZEZENIE!

Podany w niniejszej instrukcji tgczny poziom emisji wibracji zmierzono zgodnie m
ze znormalizowang metodg testowania — moze on by¢ wykorzystywany do m
wzajemnego poréwnywania narzedzi. Mozna go wykorzystywac¢ do wstepnej oceny

narazenia. E

Deklarowany poziom emisji wibracji i hatasu odpowiada gtéwnym zastosowaniom -
narzedzia. Jezeli jednak narzedzie bedzie uzywane do innych zastosowan lub z
innymi akcesoriami, badz tez jesli bedzie niewtasciwie konserwowane, poziom

emisji wibracji i hatasu moze sie rézni¢. Warunki takie mogg doprowadzi¢ do
znaczacego wzrostu poziomu narazenia w catym okresie eksploatacji. Oszacowanie
poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ okresy, w
ktorych narzedzie jest wytaczone badz dziata, ale nie jest wykorzystywane do -
pracy. Warunki takie moga doprowadzi¢ do znaczacego ograniczenia poziomu

narazenia w catym okresie eksploatacii.

Z|u|m

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa majace na celu ochrone m
operatora przed skutkami wibracji i hatasu, takie jak konserwacja narzedzia i
akcesoriow, utrzymywanie ciepta dtoni (w przypadku wibracji) oraz organizacja

pracy.

- EL
(I A FIGYELMEZTETES!
A jelen hasznalati kézikdnyvben kozolt rezgés- és zajkibocsatasi értékeket
szabvanyositott vizsgalat segitségével mértiik, amelynek segitségével az eszk6zok
egymassal Osszehasonlithatok. Ezek alkalmazhatéak a kitettség el6zetes
felmérésére is.

A megadott rezgéskibocsatasi és zajkibocsatasi szint az eszkoz 6 alkalmazasait
jeloli. Azonban ha az eszkézt nem megfeleléen tartjak karban, kiilonb6zd
alkalmazasokra vagy eltéré tartozékokkal haszndljak, akkor a rezgés- és
zajkibocsatas valtozhat. Ezek a beavatkozasok jelentdsen névelhetik a kitettségi
szintet a teljes mikodési idétartam soran. A rezgésnek és zajnak valo kitettségi
szint becsiilt értékét akkor is figyelembe kell venni, amikor az eszkdz ki van
kapcsolva, vagy amikor csak tétlenil jar. Ezek jelentdsen csokkenthetik a kitettségi
szintet a teljes miikédési id6tartam soran.

A kezel rezgés- és zajartalom elleni védelméhez tegyen meg tovabbi biztonsagi
intézkedéseket, mint pl. az eszkéz és alkatrészei karbantartasa, a kéz melegen
tartasa (rezgés esetén) és a munkavégzési folyamat megszervezése.

/\ OPOZORILO!

Skupni vrednosti emisij vibracij in emisij hrupa, navedeni v tem priro¢niku, sta bili
izmerjeni v skladu z metodo standardiziranega preskusa in se lahko uporabljata za
medsebojno primerjavo orodja. Uporabljajo se lahko za predhodno oceno stopnje [1]
izpostavljenosti.

Navedeni vrednosti emisij vibracij in hrupa veljata za glavne namene uporabe
orodja. Vendar, ¢e se orodje uporablja v druge namene, z druga¢nimi dodatki ali
je slabo vzdrzevano, sta lahko ravni emisij vibracij in hrupa drugacni. V teh pogojih
se lahko stopnja izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju ob¢utno zvisa. V
oceni stopnje izpostavljenosti vibracijam in hrupa je treba upostevati tudi obdobja,
v katerih je orodje ugasnjeno oziroma tece, vendar ni v dejanski uporabi. V teh
pogojih se lahko stopnja izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju ob¢&utno
zniza.

> ool o)

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito uporabnika pred ucinki vibracij
in hrupa, kot je vzdrzevanje orodja in dodatkov, ohranjanje toplih rok (v primeru
vibracij) in organizacija delovnih vzorcev.

(@I A\ UPOZORENJE!

Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija i deklarirane emisije buke navedene u
ovom priruéniku s uputama izmjerene su u skladu sa standardiziranom ispitnom
metodom i mogu se koristiti za usporedbu jednog alata s drugim. Moguce ih je
upotrijebiti za preliminarnu procjenu izlaganja.

Deklarirane vrijednosti razine emisije vibracija i buke predstavljaju glavne primjene
alata. Medutim, ako se alat koristi za druge primjene, koristi s razli¢itim dodacima
ili ako se lo$e odrzava, emisija vibracija i buke se moZe razlikovati od navedene
vrijednosti. Ti uvjeti mogu uzrokovati znacajno povecéanje razine izlozenosti u
ukupnom vremenu rada alatom. Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci
takoder bi trebala uzeti u obzir i vrijeme u kojem je alat iskljugen ili radi u praznom



hodu. Ti uvjeti mogu uzrokovati zna¢ajno smanjenje razine izloZzenosti u ukupnom
vremenu rada alatom.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu rukovatelja od djelovanja vibracija
i buke, kao $to su odrzavanje alata i pribora, odrzavanje topline ruku (u slu¢aju
vibracija) i organiziranje radnog vremena.

A\ UZMANIBU!

Deklarétie kopégjie vibraciju ITmeni un deklarétie trok$nu izstaro$anas limeni, kas
noraditi $aja instrukcija ir mériti saskana ar standartizétajiem testiem, un var tikt
izmantoti viena instrumenta salidzinaSanai ar citu. Tos var izmantot sakotnéjai
ietekmes novértésanai.

Deklarétas vibraciju un trokSnu veido$anas vértibas atspogulots galvenajam
instrumenta  pielietojumam. Tomér, ja instruments tiek izmantots citam
pielietojumam, izmantots ar citiem aksesuariem, vai netiek pienacigi kopts, vibraciju
un trok&nu lTmenis var at3kirties. Sie apstakli var batiski palielinat ietekmes ITmeni
visa darba laika. Vibraciju un trok$nu iedarbibas limena noteik$anai janem véra art
laika posmi, kad instruments ir izslégts, vai arf darbojas tuk$gaita. Sie apstakli var
bitiski samazinat ietekmes limeni visa darba laika.

Nosakiet papildu drosibas pasakumus, lai aizsargatu lietotaju no vibracijas un
trok$nu ietekmes, pieméram, veicot instrumenta un aprikojuma apkopes, roku
uzturésana siltuma (vibraciju gadijuma), vai organizéjot darba grafiku.

(&) A\ |SPEJIMAS!

Sioje naudojimo instrukcijoje nurodytos keliamos vibracijos vertés nustatytos
atsizvelgiant | standartinj bandymo metoda, todél jas galima palyginti su kity
elektriniy jrankiy keliama vibracija. Jos taip pat gali biti naudojamos preliminariam
vibracijos poveikiui jvertinti.

Deklaruojamos vibracijos ir skleidziamo triuk§mo vertés atspindi pagrindinius
jrenginio taikymo badus. Taciau, jei $iuo jrenginiu atliekami kiti darbai, naudojant
vertés gali skirtis. Siomis sglygomis gali Zymiai padidéti vibracijos poveikio lygiai
per visg darbo laika. Vertinant vibracijos ir triukmo poveikio lygj per tam tikrg darbo
laikotarpj, reikia atsizvelgti ne tik j laikg, kai jrenginys veikia, bet ir j tg laikg, kai
jrenginys yra ijungtas, ir j laika, kai jis veikia tusgiaja eiga be apkrovos. Siomis
salygomis gali zymiai sumazéti vibracijos poveikio lygis per visg darbo laikg.

Nustatykite papildomas saugos priemones, skirtas operatoriui apsaugoti nuo

laikykite rankas $iltai (vibracijos atveju) ir organizuokite darbo pamainas.

A\ HOIATUS!

Kaesolevas juhendis toodud vibratsioonitase ja deklareeritud miraemissiooni
vaartused on moddetud standardmeetodi jérgi ja seda saab kasutada toériistade
omavaheliseks vordlemiseks. Neid voib kasutada ka emissiooni esialgseks
hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni ja miraemissiooni vaartused kehtivad ista
peamistele rakendustele. Kui aga tooriista kasutatakse muudeks toodeks,
rakendatakse teisi tarvikuid voi kui tooriista hooldus pole piisav, voib vibratsiooni
ja miraemissiooni tase kdikuda. Need tingimused voivad emissiooni té6perioodi
jooksul tunduvalt suurendada. Vibratsiooni ja miir; i tapseks hir i
tuleb arvesse votta ka aega, mil seade on vélja lillitatud véi sisse lilitatud, kuid
tegelikult to6le rakendamata. Need tingimused voivad emissiooni toéperioodi
jooksul tunduvalt véhendada.

Tehke kindlaks taiendavad ohutusmeetmed kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni ja
mira moju eest: nditeks tdoriista ja lisaseadmete hooldamine, kate soojas hoidmine
(vibratsiooni korral) ja té6korraldus.

I /A BHUMAHME!

BasiBNeHHble AaHHble O COBOKYNHOM YPOBHE BUGPALMOHHOTO U LIYMOBOTO
BO3AENCTBUS, YyKasaHHble B HacTOSLEM PYKOBOACTBE, MOMy4YeHbl B XoAe
CTaH4apTU3UPOBAHHbIX NCCIEA0BAHMIA U MOTYT UCNONb30BATLCSA ANS CPABHEHUS
MHCTPYMEHTOB. MOryT NpUMEHsTbCA B pamkax NPeABapUTENbHOM OLEHKM
CTeneHy Bo3aencTams.

BasBneHHbI ypoBEHb BUGPALMOHHOTO W LYMOBOTO BO3AEACTBUS y4UTbIBAET
OCHOBHbIE 0GMacTU NPUMEHEHUs WHCTPYMEHTa. [pu 3TOM, €Cn MHCTPYMEHT
MCMONb3yeTcs UHLIM 06Pa3oM, C ApYruM 0GOPYAOBaHUEM NGO HEKAaYeCTBEHHO
06CnyKnBaeTcsi, CTeneHb BUBPALMOHHOTO U LIYMOBOTO BO3AEMCTBUS MOXET
oTnuyaThcsi. B pamkax Bcero nepuoaa akcnnyatauuu 3T YCNOBUS MOTYT
cnoco6cTBOBaTH 3HAYUTENIbHOMY MOBLIWEHWIO YPOBHEN BO3AeicTBus. PacyeTr
YPOBHS BUGPALIMOHHOTO U LIYMOBOTO BO3AENCTBUSA [10MKEH Takke NPOBOANTLCS
C y4eTOM KONMYECTBA BbIKMIOYEHNI MHCTPYMEHTA 1 NPOAOIIKNTENBHOCTU paboTsl
Ha XOnocTOM XoAy. B pamkax Bcero nepuoaa aKkcnnyatalun aTi yCnoBus MoryT
Cnoco6CTBOBATH 3HAUUTENEHOMY CHUKEHMIO YPOBHSI BO3AENCTBHS.

OGecneybTe [JOMOMHUTENbHBIE MEPbl 3alUTbl Oonepatopa OT BO3AENCTBUS
BuGpaLuM W Wyma, Hanpumep, TeXHUYeckoe OBCMYXKUBAHUE UHCTPYMEHTa W
NpUHaanexXHoCTen, noaaepxaHns TemnepaTtypel pyk (B cnydae suGpauun) v
opraHusauum rpacguka pa6or.

(9 A NPERYNPEXAEHME!

[NeknapupanuTte O6UN CTOAHOCTU Ha M3NbyeHUTe BUGPAUMM U Ha LWIYMOBUTE
eMUCUN, MOCOYEHN B HACTOAILOTO PLKOBOACTBO, Ca U3MEPEHU B CbOTBETCTBUE
CbC CTaHAapTU3MpaH TECTOB METOA W MOXe Aa Ce W3Non3eaT 3a CpaBHEHWe
Ha eAWH WHCTPYMEHT C Apyr. Te MOXe Aa Ce M3nonssaTt 3a npeaBapuUTesnHo
OLieHsiBaHe Ha Bb3JeNCTBIUeTO.

[eknapupaHuTe CTOMHOCTU Ha W3MbYeHUTE BUGPALMM U HA LIYMOBUTE €MUCUM
NpeacTaBnsfBaT OCHOBHUTE NPUOXKEHWA Ha WHCTPyMeHTa. Bwbnpeku ToBa,
ako MHCTPYMEHTBT Ce W3NOoN3Ba 3a PasnuuHu NPUNOKEHUS, C PasnuyHu
NPUHAZANEXHOCTM UMK MOAAPBXKATA MY € HeKaYeCTBeHa, N3nbyeHnTe BuGpauumn
1 WYMOBUTE EMUCUM MOTaT Aa Ce pa3nuyapar. Tean yCnoBus MOXe 3HaYUTENHO
[la yBENUYaT HUBOTO Ha U3naraHe Npe3 uenus cpok Ha pabota. Mpu oLeHsBaHe
Ha HUBOTO Ha M3naraHe Ha BuGpaLun 1 Wym cbilo TpsibBa Aa ce B3eme npeasnsg
KOSIKO MbTU NHCTPYMEHTBT € 61N U3KMI0YBAH UK KOMKO NbTH e paboTun Ha NpaseH
xoa. Tean ycrnoBus MOXE 3HAYUTENHO fla HaMamnsT HUBOTO Ha M3naraHe npes
uenus cpok Ha pabora.

OnpepgeneTe JOMbLHUTENHN MEPKM 3a NpeAna3BaHe Ha onepaTopa oT ecekTuTe
oT BuGpauMMTE W Wyma, KaTo Hanpumep MOAAbPKAHE Ha WHCTPyMeHTa
W akcecoapuTe, noaAbpXaHe Ha pbueTe Tonnu (B cnyyait Ha BuGpauun),
opraHusauns Ha MmoaenuTe 3a pa6ota.

GI) A\ ATENTIE!

Nivelul total al vibratiilor si valorile emisiilor de zgomot declarate in acest manual cu
instructiuni au fost masurate in conformitate cu o metoda de testare standardizata
si pot fi utile pentru compararea uneltelor intre ele. Acestea pot fi utilizate pentru
evaluarea preliminara a expunerii.

Valorile emisiilor de vibratie si de zgomot declarate sunt relevante pentru domeniul
de utilizare al acestei unelte. Totusi, daca unealta este utilizatd in alte scopuri,
cu alte accesorii sau este intretinutd necorespunzator, nivelul vibratiilor si al
zgomotului poate fi diferit. In acest caz, nivelul de expunere total, pe parcursul
intregii perioade de lucru, poate creste. O estimare a nivelului de expunere la
vibratii si zgomot trebuie sa tina cont si de numarul de porniri-opriri, precum si de

perioada n care unealta este oprita sau functioneaza in gol. n acest caz, nivelul de
expunere total, pe parcursul intregii perioade de lucru, poate fi mai mic.

Identificati masuri de protectie suplimentare pentru protectia operatorului contra
efectelor vibratiilor si zgomotului, precum intretinerea uneltei si a accesoriilor,
mentinerea mainilor calde (in caz de vibratie) ti organizarea de perioade de lucru.

(3 A NPEAYNPEAYBAHSE!

HaBepaeHuTe BKYNHW BPeAHOCTH Ha BUGpaL UK 1 BpeJHOCTU Ha eMucui Ha Gyyasa
AafeHn BO DEDj npupayYyHUK CO WMHCTPYKUMW Ce U3MEepeHW BO COornacHocT co
CTaHgapAu3upaH TecT n MoXe Aa ce KopucTtar 3a cnope,qﬁa Ha ejeH anat co gpyr.
Moxe Aa ce KOpUCTK 3a npenMMuHapHa npoueHKa Ha u3noxeHocTa.

HaBefieHUTe BpeAHOCTH Ha emucuja Ha BUBpauun u Gyyasa ce ofHecyBaaT Ha
npumeHata Ha anatot. MefyToa, ako anaToT Ce KOPUCTYU 3a pa3nuyHa HameHa,
CO pasfNUyHM AOAATOUM UMM [OKONKY HE Ce OJPXyBa COOABETHO, emMucujaTa Ha
subpauum n 6yyasa Moxe Aa e pasnnyHa. Toa MOXe 3HaUYUTENHO Aa ro 3ronemu
HUBOTO Ha U3NOXEHOCT BO TEKOT Ha BKYNHWOT paboTeH nepuos. Mpu npoueHkaTa
Ha HMBOTO Ha U3NOXEHOCT Ha BMBpaLun u Gyyasa Tpeba, UCTO Taka, fia ce 3eme
npeasua M BPEMETO Kora anatoT e UCKMy4eH unu kora paboTu HanpasHo. Toa
MOX€ 3HaUYUTENHO Aa ro HaMan HUBOTO Ha U3MIOXKEHOCT BO TEKOT Ha BKYMHUOT
paboTeH nepuog.

YTBpAeTe AONOMHWTENHU Mepkn 3a 6e36eAHOCT 3a 3alWTuTa Ha paKkyBayoT of
edekTuTe Ha BUGpauunTe n GyyasaTa kako Ha NpuMep OApXyBake Ha anaToT U
noaaTouunTe, OfipXyBake Ha TeMnepaTypaTta Ha paueTe (Bo Cnyyaj Ha BuGpaumn)
1 opraHu3mpatse Ha pacnopes Ha pa6oTa.

(T3 A\ yBATA!

B3HayeHHs Bibpauii Ta wWyMmy, HaBeAeHi B LbOMY KepiBHWUTBI, BUMipioBanucs
BIiNOBIHO [0 CTaHAAPTU3OBAHOTO METOAY BMNPOGYBAHHS Ta MOXYTb GyTu
BUKOPUCTaHI AMNsi MOPIBHAHHA OAHOTO HCTPYMEHTY 3 iHWWM. HUMWU MOXHa
KOpUCTyBaTUCS ANSi NONEPEAHbLOI OLiHKM BNNMBY.

HaBepneHi 3HayeHHs BUMIPSHO Npu cTaHaapTHIN ekcnnyatauii Bupoby. YTim
AKWO BUPIG BUKOPUCTOBYETHCA ANS IHWWX Uinei, 3 iHWUMW [OAATKOBUMMW
NPUCTOCYBAHHAMMU @G0 X HE MPOXOAUTL HANEXHOTo OGCNYroBYBaHHS, PiBHI
Bibpauii Ta WymMy MOXyTb BiApPi3HATUCS BiA 3a3HayeHuWX. FAK Hacnigok, piBHi
BMNNMBY BNPOAOBX 3aranbHOro po6OYOro Yacy MOXYTb 3HAYHO 3GiMbLUMTUCS.
Mpu ouiHui piBHiB BNNMBY BiGpauii Ta wWymy cnig BpaxoByBaTu nepioAi, konu
BUpi6 BUMKHeHWit abo npaloe Ha xonocTux obepTax. Ak Hacnigok, piBHi BNAMBY
BMPO/OBX 3aranbHOro POGOYOro Hacy MOXYTb 3HAUHO 3MEHLINTUCS.

[oTpumyiiteca noaaTKoBUX 3axoAiB, SKi MOXYTb 3axucTuTu onepaTtopa Bif
BNNUBY BiGpauii Ta Wymy: NiATPUMYATE NPUCTPIN Ta JOAATKOBI NPUCTOCYBAHHS Y
HanexHoMy cTaHi, cniakynTe, Wobu pyku sanuwanucs Tennumu (npw Bibpadii), Ta
npoaymanTe rpacik po6oTtu.
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(@) EC-DECLARATION OF CONFORMITY

Caulking gun

Brand: AEG | Manufacturer' | Model number? | Production code®

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the
product described under Technical Data fulfills all the relevant provisions
of the following European Directives, European Regulations and
harmonised standards.*

Authorised to compile the technical file.®

(213 EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Kartuschenpresse

Marke: AEG | Hersteller' | Modellnummer? | Produktionscode®

Wir als Hersteller erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das
unter ,Technische Daten“ beschriebene Produkt allen einschldgigen
Bestimmungen der folgenden EU-Richtlinien, EU-Verordnungen und
harmonisierten Normen entspricht.*

Autorisiert die technische Datei zu erstellen.®

() DECLARATION DE CONFORMITE CE

Pistolet applicateur

Marque: AEG | Fabricant' | Numéro de modéle? | Code de production®
Nous déclarons, en qualité de fabricant, sous notre entiére responsabilité,
que le produit décrit dans la section Données techniques remplit toutes
les dispositions pertinentes des directives et réglementations européennes
suivantes, ainsi que des normes harmonisées.*

Autorisé a rédiger le dossier technique.®

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Pistola sigillante

Marca: AEG | Ditta produttrice’ | Numéro de modéle? | Codice di
produzione®

In qualita di produttori, dichiariamo, sotto la nostra esclusiva
responsabilita, che il prodotto descritto nelle Specifiche tecniche
ottempera a tutte le pertinenti disposizioni delle seguenti direttive
europee, normative europee e dei seguenti standard armonizzati.*
Autorizzato per compilare il file tecnico.®

(&) DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Pistola de enmasillado

Marca: AEG | Fabricante' | Numero de modelo? | Cédigo de produccion®
Como fabricante, declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad,
que el producto descrito en el apartado Datos Técnicos cumple con
todas las disposiciones relevantes de las siguientes directivas, normas
armonizadas y reglamentos europeos.*

Autorizado para elaborar la ficha técnica.®

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE DA CE

Pistola de calafetagem

Marca: AEG | Fabricante' | Numero do modelo? | Cédigo de produgéo®

Declaramos na qualidade de fabricante e sob nossa exclusiva
responsabilidade que o produto mencionado nos Dados técnicos cumpre
todas as disposigbes aplicaveis das seguintes diretivas, regulamentos e
normas harmonizadas da Unido Europeia.*

Autorizado para compilar o ficheiro técnico.®

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Kitpistool

Merk: AEG | Fabrikant' | Modelnummer? | Productiecode®

Wij verklaren naar onze eigen verantwoordelijkheid als fabrikant, dat
het hieronder genoemde product voldoet aan alle relevante bepalingen
van de volgende Europese richtlijnen, Europese verordeningen en
geharmoniseerde normen.*

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche.®

m EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Fugepistol

Brand: AEG | Producent' | Modelnummer? | Produktionskode®

Vi erkleerer som fremstiller under eget ansvar, at produktet beskrevet
under Tekniske data opfylder alle de relevante forskrifter i de falgende
europeeiske direktiver, europaeiske forordninger og harmoniserede
standarder.*

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek.®

[@ EU-ERKLARING OM SAMSVAR

Fugepistol

Merke: AEG | Produsent’ | Modellnummer? | Produksjonskode®

Vi erkleerer, som produsent, pa eget ansvar at produktet beskrevet under
tekniske data oppfyller alle de relevante bestemmelsene i de europeiske
direktiver, europeiske forskrifter og harmoniserte standarder.*

Autorisert til & sette sammen den tekniske filen.®

EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE
Fogpistol
Mérke: AEG | Tillverkare' | Modellnummer? | Tillverkningskod?

Vi som tillverkare forklarar under eget ansvar att den produkt som
beskrivs under rubriken Tekniska uppgifter uppfyller alla relevanta
foreskrifter i foljande europeiska direktiv, europeiska férordningar och
harmoniserade standarder.*

Godkand att sammanstélla den tekniska filen.®

(D EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Tiivistepistooli

Tuotemerkki: AEG | Valmistaja' | Mallinumero? | Valmistuskoodi®
Valmistajana vakuutamme omalla vastuullamme, etta teknisissa tiedoissa
kuvattu tuote tayttdd kaikki seuraavien eurooppalaisten direktiivien ja
maaraysten ja yhdenmukaistettujen standardien kaikki asiaankuuluvat
saannokset.*

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto.®

AHAQEH ZYMMOP®QEHE EE

MoTéM pévwong

Mdapka: AEG | KataokeuaoTig' | ApiBudg povtédou? | Kwdikég poidvtog®
AnAwvoupe, pe TV I816TNTA TOU KATAOKEUQOTH KOl PE OTTOKAEIOTIKG
SIKA pag €uBUvn, OTI TO TIPOIGV TTOU TTEPIYPAPETAl OTA TEXVIKA TTOIXEI
TIANPET OAEG TIG OXETIKEG DIATASEIG TwV aKOAOUBWY Eupwraikwv Odnyiwy, &V
Eupwraikwy Kavoviouwy Kal VapHovIoUEVWY TIPOTUTIWY.* =]
E€ouaiod0TnpEVOG yia TN GUVTOEN TOU APXEIOU TEXVIKWY XOPAKTNPIOTIKWY.® -

AT-UYGUNLUK BEYANI (TR

Derz dolgu tabancasi . -
Marka: AEG | Uretici' | Model numarasi? | Uretim kodu®
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Uretici olarak tiim sorumlulugu bize ait olmak lizere, Teknik Verilerde -
belirtilen Uriiniin asagidaki Avrupa Direktifleri, Avrupa Mevzuati ve -
uyumlastirimis standartiarin ilgili hiikiimlerini yerine getirdigini beyan

EN

)
=

ederiz.*

Teknik dosyayi derleme yetkisine sahip.®
PROHLASENI O SHODE EC

Aplikacni pistole .

Znacka: AEG | Vyrobce' | Cislo modelu? | Vyrobni kod®

(2}
2

[ET_

m
|

Jako vyrobce prohlasujeme vyhradné na vlastni odpovédnost, Ze vyrobek
uvedeny v Technickych udajich spliiuje véechna pfislusna ustanoveni
evropskych smérnic, evropskych nafizeni a harmonizovanych norem.*

Povéreni ke kompilaci technického souboru.®

E3 VYHLASENIE O ZHODE ES

Vytlacacia pistol )

Znacka: AEG | Vyrobca' | Cislo modelu? | Vyrobny kod®

Ako vyrobca na vlastnl zodpovednost vyhlasujeme, Ze vyrobok uvedeny
nizSie pod technickymi Udajmi vyhovuje prisluSnym ustanoveniam
nasledujicich  eurépskych ~ smernic, eurépskych nariadeni a
harmonizovanych noriem.*

Opravnena osoba na zostavenie technického stboru.®

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Wyciskacz do kartuszy

Marka: AEG | Producent' | Numer modelu? | Kod produkcyjny®

Jako producent o$wiadczamy na witasng odpowiedzialnos¢, ze produkt
opisany w sekcji ,Specyfikacja” spetnia wszystkie istotne postanowienia
wymienionych ponizej dyrektyw UE, przepiséw europejskich oraz norm
zharmonizowanych.*

Dyrektor zarzadzajgcy.®

K



Em EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT SZERINT
Tomitopisztoly

Marka: AEG | Gyartd' | Tipusszam? | Gyartasi kod®

Gyartoként kizarolagos feleldsségiink tudatdban nyilatkozunk, hogy
a Miszaki adatok részben leirt termék megfelel a kovetkezé europai
iranyelvek, szabdlyozasok és harmonizalt szabvanyok vonatkozd
rendelkezéseinek.*

A miiszaki dokumentacié dsszeallitasara felhatalmazott.®

1ZJAVA O SKLADNOSTI ES
Tesnilna pistola B
Znamka: AEG | Proizvajalec’ | Stevilka modela? | Koda proizvodnje®

Kot proizvajalec pod izkljuéno lastno odgovornostjo izjavljamo, da
izdelek, opisan v razdelku tehni¢ni podatki, izpolnjuje vse ustrezne
predpise naslednjih evropskih direktiv, evropskih uredb in harmoniziranih
standardov.*

Pooblas¢ena oseba za sestavo tehni¢ne dokumentacije.®

(D EZI1ZJAVA O SUKLADNOSTI

Pistolj za brtvljenje

Marka: AEG | Proizvoda¢' | Broj modela? | Proizvodni kod®

Kao proizvoda¢, pod punom odgovorno$éu izjavljuiemo da proizvod
opisan u tehni¢kim podacima zadovoljava sve relevantne odredbe
sliedecih europskih direktiva, europskih uredbi i uskladenih normi.*
Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku.®

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
Hermétika pistole
Zimols: AEG | Razotajs' | Modela numurs? | Razo$anas kods®

Ar pilnu atbildbu més ka razotajs deklaréjam, ka sadald Tehniskie dati
aprakstitais produkts izpilda visas atbilsto$as noradito Eiropas direktivu,
Eiropas regulu un harmonizéto standartu prasibas.*

Pilnvarots sastadrt tehnisko failu.®

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Sandarinimo priemonés pistoletas

Prekés Zenklas: AEG | Gamintojas' | Modelio numeris? | Gamybos kodas®
Mes, gamintojai, atsakingai pareiSkiame, kad techniniy duomeny
dokumente apraSytas gaminys atitinka visas atitinkamas toliau nurodyty
Europos direktyvy, Europos reglamenty ir darniyjy standarty nuostatas.*
|galiotas sudaryti techninj failg.®

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Tihendusaine piistol

Mark: AEG | Tootja' | Mudeli number? | Tootekood®

Kinnitame tootjana oma ainuisikulisel vastutusel, et jaotises
,Tehnilised andmed® kirjeldatud toode vastab kdigile jargmiste
Euroopa direktiivide, Euroopa méaruste ja Uhtlustatud standardite
asjakohastele satetele.*

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik.>

(Y DEKNAPALIMS O COOTBETCTBUM E3C

LWnpwvuy ans 3agenky Weos

Mapka: AEG | Uarotosutens' | Homep moaenu? | Koa nponssoauntens®
Co Bcell OTBETCTBEHHOCTbIO Kak MPOM3BOAUTENb 3asBMAEM, HTO
n3aenue, ykasaHHoe B « TEXHUYECKMX XapaKTepuUCTMkax», 0TBeYaeT BCceM
COOTBETCTBYIOLMM MONMOXKEHUAM CReayloLWnX eBponeickux AUpeKTuB,
€BpOMeViCKMX PernamMeHToB, a Takoke rapMOHU3MPOBaHHbIX CTaHAAPTOB.*
JIMLo, OTBETCTBEHHOE 3@ NOATOTOBKY TEXHUYECKOM AOKYMEHTaLMN.®

(GO QEKNAPALUA HA EO 3A CbOTBETCTBUE

Muctonet 3a ynnbTHUTEN

Mapka: AEG | Mpoussoauten' | Homep Ha mogena? | MponssogcTBeH
kom®

KaTo npousBoauTen [aeknapvpamMe Ha CBOS NM4YHA OTFOBOPHOCT,
Ye NPOAYKTLT, onucaH B ,TEXHWYECKU AaHHW®, OTrOBapsi Ha BCUYKU
CbOTBETHW pa3nopeddy Ha AUPEKTUBWTE U  pernameHTuTe Ha
EBponeickus Cbio3 N XapMOHU3MpaHUTe cTaHgapTy no-gony.*
YNbIHOMOLLIEHO NULie 3a CbCTaBsHE Ha TeXHW4eckus dhann.®

@ DECLARATIA CE DE CONFORMITATE

Pistol de calafatuire

Marca: AEG | Producétor' | Numér serie? | Cod produs®

In calitate de producétor, declardm pe proprie responsabilitate ca
produsul descris in fisa de date tehnice indeplineste toate prevederile
relevante ale directivelor Uniunii Europene, ale Regulamentelor UE si
standardele armonizate.*

Autorizat sa completeze fisa tehnica.®

(I3 EK-OEKNAPALIMJA 3A COOEPA3HOCT

MuwTon 3a 3anTuBawe

Tproecka mapka: AEG | Mponssoanten' | Bpoj Ha mogen? | Wudpa Ha
Npon3BoACTBO®

Hue, kako npousBoguTen, w3jaByBame Mof Hala eAWHCTBEHa
OZrOBOPHOCT A€ka MpOW3BOAOT OnMUWAH BO TEXHWYKW nojaToun
UCMOrHyBa CUTe COOLBETHU OApeaby Ha CreHUTE eBPONCKU ANPEKTUBM,
€BPONCKW PErynaTuem 1 ycornaceHu craHgapam.

OBnacTeH 3a npubuparbe TEXHUYKU nopaToum.®

(I3 BEKNAPALIISA BIAMOBIAHOCTI €EC
MNicTonet gns repmeTnka
Mapka: AEG | BupoGHk' | Homep Ha Mopiena? | 3aBoacbkmii kop®

Sk BMPOBHMK MW BIAMOBIAANLHO 3aSBMSEMO, LO OMUCAHUIA HUXYe Y
TexHiYHMX JaHuX, NpUCTPIil BiANOBIAAE BCIM YMHHUM MOMOXEHHAM
AnpekTne €C, EBPONenChKUX HOPM Ta rapMOHI30BaHNX CTaHAapTiB.*
YNOBHOBAXEHWI CknaaaTi TeXHIYHY AOKyMeHTaLlito.®
m EC- &bl oy
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